NOGAY MASALLARINDA FORMELLER 


Ayten ATAY” 


Özet 


Bu makalede, Türk dünyasının bir parçası olan Nogay Türklerine ait ma- 
sallarda geçen formeller ele alınmıştır. Masal içinde çeşitli görev ve şekille- 
re sahip kalıplaşmış ifadeler olan formeller, aynı dil ve geleneğin ürünleri 
oldukları için hemen hemen bütün Türk dünyasında ortak kullanılan kültür 
unsurlarındandır. 


Anahtar Kelimeler: Masal, Formel, Nogay, Tekerleme 
Resume 
Les expressions Stördotypfdes Dans Les Contes Nogayes 


Dans cet article, on examine les expressions stördotypfdes gui se trouvent 
dans les contes aux Nogayes Turcs gui sont une partie du monde de Turcs. 
Dans les contes, les expressions stördotypöes gui ont de diverses façons et 
fonctions,parce gu'elles sont les produits de möme tradition et möme langue 
sont les elömenis de culture gui s'emploient presgue commun dans tout le 
monde de Turcs. 
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Abstract 
The Stereotypes in Nogay Tales 


This paper brings to light the stereotypes portrayed the Nogay tales 
as a part of the Turkish world. As the stereotypes have same language and 
iradition,it should have various due and known explanation. For that reasun 
tale has almost been seen in all Turkish world. 


Key words: Tale, stereotype, Nogay, jingle 


Masal içinde, belli bir ihtiyaçtan doğmuş, çeşitli görev ve şekillere sahip 
kalıplaşmış ifadeler olan formeller (Sakaoğlu, 1999:57), sözlü kültür ürünle- 
rinin icrasında ve yapısında önemli bir yere sahiptir. 


Formeller hakkında özellikle, “Sözlü Teori”nin kurucusu Milman 
Parry'den bu yana çeşitli araştırmalar yapılmış, farklı fikirler ortaya konul- 
muştur. Parry'e göre, formeller “Esas itibariyle, verilmek istenen bir fikri ifa- 
de etmek için aynı ölçü şartlarına uygun ve düzenli olarak kullanılan kelime 
grubudur.” (Reichl, 2002:188) Formel ifadeler destani şiirden ortaya çıkmakla 
birlikte zamanla hikaye, masal, fıkra vb. nesir anlatımların yapısında da tesbit 
edilmiş ve incelenmiştir. 


Araştırmalar ortaya koymaktadır ki formel ifade, içinde oluştuğu dilin ve 
geleneğin şartlarına bağlı olarak şekillenir ve bir gelenekten diğerine mekanik 
olarak taşınamaz (Reichl,2002:188). Dolayısıyla bir toplumun sözlü kültürü- 
nü, sözlü ürünlerini değerlendirmede olduğu kadar dil çalışmalarında da for- 
mel ifadeler önemli bir hareket noktasıdır. 


Bu türden kalıplaşmış ifadeler, aynı dil ve geleneğin ürünleri oldukları 
için hemen hemen bütün Türk masallarında ortak kullanılan unsurlardır. 


İncelediğimiz yirmi yedi Nogay masalından tespit ettiğimiz formelleri 
aşağıdaki gibi sınıflandırmaya ve değerlendirmeye çalıştık. 


Ortak kültürümüzün bir nişanesi olan bu formeller “halk avızlama ya- 
ratuvşılıgınnan” yani anonim masallardan derlenmiş olması bakımından da 
ayrıca önem taşımaktadır. İlgili formeller şu yapı altında incelenmiştir. 


1. Başlangıç (Giriş) Formelleri 

1. Sade giriş formelleri 

2. Tekerlemeli giriş formelleri 

II. Başlayış (Geçiş) Formelleri 

1. Olayın geçtiği zamanı belirten geçiş formelleri 


2. Dinleyicilerin dikkatini artırmak için kullanılan geçiş formelleri 
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3. Uzun zamanı kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri 


4. Masal ortasında geçiş sağlamak için kullanılan tekerlemeli geçiş 
formelleri 


35. Olayın birden oluşunu bildirmek için kullanılan geçiş formelleri 
6. Uzun olayları kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri 
HI. Aynı Olayın Tekrar Vukuunda 

Kullanılan Formeller 

1. Normal konuşma şeklinde olanlar 

2. Bir varlığın tasviri ile ilgili olanlar 

IV. Bitiş Formelleri 

1. Çıplak bitiş formelleri 

2. Şahsi bitiş formelleri 

3. Özetleyen bitiş formelleri 

4. Tekerlemeli bitiş formelleri 

5. Âni bitiş formelleri 

V. Çeşitli Formel Unsurları 

1. Formel Sayılar 

2. Formel Renkler 

3. Zaman ve yer formelleri 

I. Başlangıç (Giriş) Formelleri 


Bunlar, anlatıcının, dinleyenleri masala hazırlamak için başvurduğu sade 
veya tekerlemeli formellerdir. 


1) Sade Giriş Formelleri: 


Anadolu masallarındaki “bir varmış bir yokmuş, evvel zaman içinde” li 
giriş formellerinin benzeridir. Nogay masallarında “burın”, “burın burın za- 


manda”, “erte erte zamanda” şeklinde kullanılır. 


» » 


a) “burın” “eskiden” veya “burın burın” “çok eskiden” li girişler: “Bu- 
rın kart pan kurtka yaşaptılar.” (12/23) “Eskiden yaşlı bir karı koca yaşar- 
mış.”, “Burın burın bir avılda sokır kobızşı yaşagan.” (2/1197) “Çok eskiden 
bir köyde kör bir ozan yaşarmış.” 
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b) “burın-burın zamanda” “çok eski zamanda”lı girişler: “Burın burın 
zamanda Ak Töbe avılında yarlı kurtka yaşagan.” (7/212) “Çok çok eski za- 
manda, Ak Töbe Köyünde fakir bir nine yaşarmış.” 


” 


c) “ erte-erte zamanda çok eski zamanda” lı girişler: “Erfe-erte za- 
manda, müilagan yıllar artta...” (1/238) “Çok eski zamanlarda, binlerce yıl 
geride...” 


d) “kaysı yılda” “hangi yılda”lı girişler: “Kaysı yılda bilmeymen, 
kaysı avılda mutkanman. Avıllardıi birinde...” (3/169) “Hangi yılda bil- 
mem, hangi köyde unuttum, köylerin birinde...” 


2- Tekerlemeli Giriş Formelleri: 


Sade giriş formellerinin bir tekerleme ile zenginleştirildiği formellerdir. 
Burada söylenen sözler genellikle yalanlama ağırlıklı (Sakaoğlu, 1973: 315- 
316), (suyun yanması, kanatsız kuşların uçması, dumansız ateş yakılması vs.) 
iç kafiyeli sözlerdir. Burada söylenen olmayacak şeylerle dinleyici masala iyi- 
ce hazırlanır. Bu ifadeler Nogay masallarında sade giriş formellerinin sonuna 
eklenir : 


“Burın burın zamanda, kamıs yanıp, suv küygende, kum yıyılıp tas 
bolganda, iyt yüyrigi tuvra yortkanda, at yüyrigi kıya yortkanda... 
(25/38)” “Çok eski zamanda, kamış tutuşup, su yandığında, kum yı- 
gılıp, taş olduğunda, itin hızlısı doğru koştuğunda, atın hızlısı eğri 
koştuğunda...”, “Erte erte zamanda, kanatsız kuslar uşkan zamanda, 
yapıraksız terekler yemis bergen zamanda, tuzsız as asılganda tütin- 
siz ot yagılganda, taydıi yamanı at bolganda” (26/46) “Çok eski za- 
manlarda, kanatsız kuşlar uçtuğu zamanda, yapraksız ağaçlar yemiş 
verdiği zamanda, tuzsuz aş pişirildiğinde, dumansız ateş yakıldığında, 
tayın işe yaramayanı at olduğunda.” 


TI. Başlayış (Geçiş) Formelleri 


Geçiş formelleri, masalda, bir olaydan başka bir olaya geçişte kullanıl- 
makla beraber dinleyicilerin de dikkatini canlı tutan formellerdir. Geçiş for- 
melleri Nogay masallarında şu şekildedir: 


1) Olayın geçtiği zamanı belirten geçiş formelleri: Bunlar daha çok gün- 
lerden bir gündür: 


“Bir künnii bir küninde” (23/39) “ Günlerden bir gün” “Künlerdin bir 
küninde” (27/56) , 


“Bir aydıfi küninde” (16/36) “Bir ayın bir günü” “Sol vakıtta, sol 
şakta” (3/169) “O vakitte, o çağda” 
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2) Dinleyenlerin dikkatini arttırmak için kullanılan geçiş formelleri: 
Beklenmeyen veya dinleyenlerin beklediğinin aksine bir olayı ortaya atmak 
şeklindedir. (Sakaoğlu, 1999:59) Nogay masallarında bu daha çok “keseler, 


>» 


karasa, dese, barsa barsı” gibi sözlerle gerçekleştirilir : 


“Ayılga kelseler, Zârbiykedii toyı bolayatır .” (20/43) “Köye gelseler ki 
Zârbiyke'nin düğünü oluyor.” “Karasa, bir yerde bir uvırt suv yok.” (7/217) 
“Baksa ki bir yerde bir yudum su yok.”, “Kendisi desehi, yarım akıl.” (1/238) 
, “Ekinşi kün hannıüi kızı üşin kürespege Yapay baradı, barsa barsın, el-halkka 
maskara bolıp kaytadı.” (10/32) “İkinci gün hanın kızı için güreşmeye Yapay 
varır. Varırsa varsın, ele güne maskara olup döner.” 


3) Uzun zamanı kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri: Bazı 
olayların geçmesi için uzun bir süre gerekirken masal anlatıcısı dinleyicileri 
sıkmamak için bazı formellerle bu süreyi kısaltabilir. Hafta , ay ve mevsimler 
birbirini çabucak kovalar : 


“Yuma ozdıma, ay ozdıma.” (8/203) “Hafta mı geçti, ay mı geçti.” , “Yaz 
ketti, küz yetedi.” (8/201) “Yaz geçer, güz gelir.” , “Bara tura olar yollardıi 
ayırgış yerine kelip toktaydılar.” (12/24) “Gide dura, yolların ayrıldığı bir 
yere gelip dururlar.” 


4) Masal ortasında geçiş sağlamak için kullanılan tekerlemeli formeller: 
Nogay masallarında, masal ortasında tekerleme pek kullanılmamıştır. Anado- 
lu masallarındaki gibi “ az gitmek çok gitmek”li şekiller görülür. Bir yerden 
başka bir yere geçişi sağlarlar: 


“Az kettime, köp kettime” (9/53) “Az mı gitti, çok mu gitti” ,“Orta 
yoldan ozganda, tabanşası tozganda” (3/169) “Orta yoldan geçtiğinde, 
pençesi de eskidiğinde” 

5) Olayın birden oluşunu bildirmek için kullanılan geçiş formelleri: Ola- 
yın aniliği Nogay masallarında daha çok “dakikanın içinde”, “tam o saat”, 
“söz yumup açıncaya kadar” anlamlarını ifade eden formellerle belirtilir : 


“Sol sâatley aygır da köz aldınnan yogaladı.” (10/32) “Tam o saat aygır 
da göz önünden yok olur.”, “Köz yumıp aşkanşa, kıskayaklıdıfi közlerin testi.” 
(5/233) “Göz yumup açıncaya kadar, kadının gözlerini deşti.”, “Takıykadıfi 
işinde sandık ta, abırgus ta yok boladılar.” (3/171) “Dakikanın içinde san- 
dık da oburkuş da yok olurlar.”, “Takıykadıfi işinde buzday irip, yok boladı.” 
(4/227) “Dakikanın içinde buz gibi eriyip yok olur.” 


6) Uzun olayları kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri: Baş- 
tan geçen uzun olaylar Nogay masallarında “bastan uşka deyim” “başından 


sonuna kadar”, “tökpey şaşpay” “dökmeden saçmadan”, “habardı aytmak” 
“haberi söylemek” formelleriyle belirtilir : 
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“iştii kalay bolganın bastan uşka deyim aytkanda...” (20/44) “işin nasıl 
olduğunu başından sonuna kadar anlattığında...” , “Atasına tökpey şaşpay ayt- 
t1.7 (17/12) “Babasına, dağıtıp saçmadan (olduğu gibi) anlattı.” .“Ulına habar- 
dı aytıp baslaydı.” (4/227) “Oğluna olayları anlatmaya başlar.” “Meüereyge 
öz habarın tizedi.” (15/47) “Mefierey”e kendi başından geçenleri sıralar.” 


II. Aynı Olayın Tekrar Vukuunda Kullanılan Formeller 


Bir masal içinde veya ayrı ayrı masallarda aynı olayın benzer şekilde 
vuku bulması halinde başvurulan formellerdir. 


1) Normal konuşma şeklinde olanlar: Bu konuşmalar âdeta bir mısra, bir 
beyit gibi değiştirilmeden söylenen sözlerdir. Aynı olay tekrar meydana geldi- 
ğinde tekrar bu sözler söylenir : “Kız kaarlanıp köl yagaga baradı em kamıska 
karap: 


Nar nar kamıs, nar kamıs, kak yarılşı, nar kamıs deydi. Sonda kamıs 
“tars” dep yarıladı. Kızdı ızınnan köldiü yagasına siülisi Aysıluv keledi: 


Nar nar kamıs, nar kamıs, kak yarılşı, nar kamıs deydi. Kulak tındırıp 
kamıs yarıladı.” (23/40) “Kız üzülerek göl yakasına varır ve kamışa doğru: 


Nar nar kamış, nar kamış, ikiye ayrıl, nar kamış der. O zaman kamış çat 
diye yarılır. Kızın arkasından gölün kıyısına kızkardeşi Aysıluv gelir: 


Nar nar kamış, nar kamış, ikiye ayrıl, nar kamış der. Kulak kabartarak 
kamış yarılır.” 


2) Bir varlığın tasviri ile ilgili olanlar : Bunlar da , olay bir kez daha aynen 
cereyan ettiğinde aynı şekilde kullanılan formellerdir. Bir varlığın tasviri de 
böyledir. Meselâ , güzel bir kız hep ay gibi parlaktır. Delikanlıların beli hep bir 
avuç, Saçları altın sarısıdır. İhtiyarların sakalı dizine yetmektedir. Olağanüstü 
kahramanlar bütün dünyaca meşhurdur: 


“Ayday aşık, kündey yarık kız” (15/49) “Ay gibi aydın, güneş gibi parlak 
kız”,“Ayday ârüv kızı bolıptı.” (19/27) “Ay gibi güzel kızı olur.” “Boyı kayın 
terektey uzın, beli bir uvıs, yavırını yayday.” (14/63) “Boyu kayın ağacı gibi 
uzun, beli bir avuç, göğsü yay gibi.” “Ak attıfi üstindegi atlıdı beli bir uvıs 
bolıp...” (9/56) “Ak atın üstündeki atlının beli bir avuç gibi...”, “Bir karasafi, 
mıfi karaganday altın şaşlı yas.” (1/245) “Bir baksan, bin kere bakacağın altın 
saçlı genç.”,“Sakalı tizine yetken kart” (12/24) “Sakalı dizine yeten ihtiyar”, 
“Sav dunıyaga belgili aydan tüsken altı baslı yılan” (7/12) “Bütün dünyaca 
meşhur aydan inmiş altı başlı yılan” 


IV. Bitiş Formelleri 


Olayların tamamlanmasından sonra anlatıcı masalı uygun bir şekilde 
bitirir. Bunun için de kısa veya uzun bir bitiş formeli kullanır. Nogay ma- 
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sallarında daha çok “ofip ösmek” “mutluluğa ermek”li sade bitiş formelleri 
kullanılmıştır. 


1) Sade bitiş formelleri: Masaldaki olaylar basit bir şekilde bitirilir. Bu tür 
bitişlerde en çok “oüıp-ösmek, toy etip oüıp-ösmek ” formeli kullanılır. 


a) “ Ofıp-ösmek” (mutluluğa ermek) : “Kart pan kurtka oüıp-ösip yaşap 
kaladılar.” (11/7) “Yaşlı karı koca mutluluğa erip yaşayıp giderler.” 


b) “ Toy etip ofıp-ösmek” (düğün yapıp mutluluğa ermek) :“Zârmambet 
bolsa, yanı süygen kızı Zârbiykedi anasınıfi üyine âkelip, toyın etip, onı man 
oülp-ösip yaşap kaladı.” (20/44) “Zârmambet ise, gönlünün sevdiği kızı 
Zârbiyke'yi anasının evine getirip, düğününü yapıp, onunla mutlu yaşayıp 
gider.” 


c) “Toy etip habarlav” (düğün yapıp bahsetmek) :“Yılga deyim avıldaslar 
sol toydıü akında habarlap bezbeydiler.” (8/206) “Köydekiler, bir yıl boyunca 
bu düğün hakkında konuşmaktan bıkmadılar.” 


2) Şahsi bitiş formelleri: Burada sade bitişe çeşitli ilaveler yapılır. Bi- 
tiş formelleri arasında, anlatanın olay yerinden geldiğini söylemesi şeklinde 
teminat formeline de rastlanmaktadır. Anlatıcı, yapılan düğünde yer aldığını 
belirterek masalı inandırıcı hale getirir: 


“Sol toydıfi bavırsagınıü dâmi sölege deri de tilimniü uşında.” (6/212) 
“Bu düğünün tatlısının lezzeti hâlâ da dilimin ucunda.” 


3) Özetleyen bitiş formelleri: Masal, bir nasihatle, bir anafikirle bitirilir. 
Bu bazen atasözü ile belirtilir. “Ulı yiğit bolsa, anaga korlık yok, kızı yigit 
bolsa, anaga betlev yok, degenler bizim ata babalarımız.” (7/217) “Oğlu yiğit 
olsa, anaya aşağılanma yok, kızı yiğit olsa anaya kötülük yok diyenler bizim 
atalarımız.”, “Sonnan sof tâcel kırsızlardı, kirli kollı baylardı, obırlık sürgen 
ogırsızlardı yıyıdan yıyı yoklap başlagan degendi aytadılar sölege deyim de 
aytarlar.” (13/62) “Bundan sonra Azrail, hırsızları, eli kirli zenginleri, kan 
emici uğursuzları tez tez yoklamaya başlamış şeklindeki sözü söylerler, bugü- 
ne kadar da söylemektedirler.” 


4) Tekerlemeli bitiş formelleri: 


Nogay masallarında tekerlemeli bitiş formelleri pek kullanılmamıştır, bir 
örneğine rastlayabildik :“Üyken toy ettiler. Sol toydı körgenler, simirip serbet 
işkenler, bal börekler yegenler, şaştırtıp toyda oynaganlar, toydıfi habarın avız 
avızdan aytıp bu künge yetkistkenler.” (1/252) “Büyük düğün yaptılar. Bu dü- 
günde bulunanlar, nefes almadan şerbet içmişler, bal börekler yemişler, saçılıp 
düğünde oynamışlar, düğünün bahsini ede ede bugüne yetiştirmişler.” 
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5) Âni bitiş formelleri: Masal, beklenenden kısa veya farklı bir sonuçla 
bitiriliverir. İncelediğimiz masallarda bunun örneğine rastlayamadık. Yalnız 
bir örnekte hiçbir bitiş formeli kullanılmadan masal sürpriz bir olayla biti- 
rilmiştir: Kurtka börige, kart ayuvga aylanadı.” (24/54) “Yaşlı kadın kurda, 
adam da ayıya döner.” 


Çeşitli Formel Unsurlar 


Yukarıda bahsi geçen formellerden başka masalın çeşitli yerlerinde de 
sayı, renk, zaman ve yerle ilgili formeller de görülür. 


a) Formel Sayılar 


Nogay masallarından tespit ettiğimiz formel sayılar “bir, üç, yedi ve do- 
kuz” dur. Bunlardan üç sayısı o kadar çok geçmektedir ki âdetâ üç sayısı üze- 
rine odaklanılmıştır. Yedi sayısının Anadolu masallarında, “yediyıl, yedigün” 
gibi zaman belirtici olarak kullanılmasına rağmen Nogay masallarında tek tük 
geçtiği görülür. Dokuzun durumu da aynıdır. 


1) Üç sayısı: 


Zamanla ilgili olanlar:“üş kün” (4/227, 5/234, 1/242,247,248...), “üş 
kün üş ke- şe”(4/220, 1/244, 14/67), “üş yuma” (1/244) “üç hafta”, “üş ay” 
(14/69, 5/233,234), “üş yıl” (14/71) 

İnsanlarla ilgili olanlar: “öş kisi” (1/247), “ üş kız” (27/56), “üş egiz kız” 
(9/51) “üç ikiz kız”, “üş bdtir” (20/44) “üç yigit”, “üşul” (10/29) “üç oğul” 


Tabiat üstü varlıklarla ilgili olanlar: “üş dav” (11/5) “üç dev”, 
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Eşya ile ilgili olanlar: “üş altın mık” (4/226) “üç altın çivi”, “üş şelek 
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suv” (11/6) “üç kova su”, “üş buvım otın” (11/6) “üç boğum odun” 


Diğerleri: “üş yak” (12/26) “üç taraf”, “üş alma” (27/56), “üş kere” 
(3/171), “üşyol” (12/26) 


2) Yedi Sayısı 


“Yeti ögizdii köni” (15/49) “yedi öküzün gönü”, “ yedi kabat” (9/249) 
“yedi kat” 


3) Dokuz Sayısı 


“togız temir kaya” (9/250) “dokuz demir kaya”, “togız keme” (9/250) 
“dokuz gemi” 


4) Bir sayısı 


“Bir ögizdii etin bir mezgilde aşaydılar.” (17/12) “Bir öküzün etini bir 
defada yerler.” 
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“On uyuklasa da, bir kere tüsine enmedi.” (9/52) “On uyusa da bir kere 
düşüne inmedi.” 


b) Formel Renkler 


Bu formeller daha çok sıfat olarak kullanılır. Nogay masallarında bazı un- 
surların değişmez rengi vardır. Saç genellikle altın rengindedir. Anadolu ma- 
sallarındaki gibi “kara”, kötü niyeti, mutsuzluğu ve felâketi sembolize eder. 
“Ak”, mutluluk, temizlik ve aydınlıktır. Renklerden daha çok ak ve kara kul- 


» 


lanılmıştır. Bunun yanında“ altın”, “ gök”(mavi), “ sarı” renkleri de geçer. 
1) Kara Renk 
Hayvanlarla ilgili olanlar: 


“kara mısık” (1/251) “kara kedi”, “üyken kara iyt ” (4/226) “büyük kara 
köpek”, “kara böri” (4/226) “kara kurt” 


Giyecekle ilgili olanlar: “ kara baylav” (5/233) “kara eşarp”, “kara kiy- 
gen atlılar ” 


(5/236) “kara giyen atlılar”, “kara yavlık” (15/236) “kara yazma” 


Diğerleri: “ kara yüzli ndlet ” (1/249), “kara kün ” (7/213), “kara niyetli” 
(1/239) 


2) Ak Renk 


Giyecekle ilgili olanlar: “ak baslık, ak köylek, ak şepken, ak şıba” (5/229) 
“Ak başlık, ak gömlek, ak cepken, ak elbise”, “ak kurcın” (5/231) “ak kese”, 
“ak karday orın”, (14/67) “Ak kar gibi yatak” 


Diğerleri: “ak kögerşin” (1/243) “ak güvercin”, “ak ayran” (5/235), “ak 
atlar” (14/69) 


3) Sarı Renk 


“Sarı yılan ” (4/228) , “sarı töbe”, (4/228) “sarı tepe”, “sarı artpak”, 
(4/228) “sarı heybe” 


Şu örnekte ise üç rengi bir arada görüyoruz: “Kara bulaktan suv işsefi 
at bolarsıı, ak bulaktan suv işsei, eşki, kök bulaktan suv işsei, koy bolarsıh. 
” (23/40) “Kara pınardan su içersen at olursun, ak pınardan su içersen keçi, 
mavi pınardan su içersen koyun olursun.” 


c) Zaman ve Yer Formelleri 


“Üç” sayı formelinde belirttiğimiz gibi zaman için daha çok “üç”, kul- 
lanılmıştır: üç gün, üç ay vs. Yer olarak, Nogay masallarında da olayların 
cereyan ettiği yer kesin belli değilse de daha çok ırmak kenarları, köylerden 
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biri, bazen de isim verilmiş bir köy kullanılır: “Ondan uzak olmayan yerde” 
şeklinde belirsiz bir yer ifadesine rastlanır, üç ayırım yola gelinir, fakat bu yol 
neresidir, bilinmez. 


“kişkey yilinşik boyında” (5/229), “küçücük bir ırmak boyunda”, “Onü 
hanlığı üyken suvdıi argı yağında orınlasıptı.” (9/56) “Onun hanlığı büyük 
nehrin öte tarafında kurulmuştu.” “avıllardıfi birinde ” (3/169) “köylerin birin- 
de”, “ak töbe avılında” (7/212) “ak töbe köyünde”, “bulardan uzak bolmagan 


yerde” (11/6) “bunlardan uzak olmayan yerde”, “ayırgış yolga yetip”(13/47) 
“yolların ayrıldığı yere gelip” 


Görüldüğü üzere, bu formeller Nogay masallarına akıcılık ve renk 
katmanın, onları eğlenceli bir hale getirmenin yanında Nogay Türkü- 
nün katıksız sade Türkçesini, onun espri ve güzellik anlayışını da gözler 
önüne sermektedir. Bu formellerden özellikle “künlerdii bir küninde”, 
“az kettime köp kettime”, “ayday ârüv” “ay gibi güzel” örnekleri Ana- 


dolu masallarındaki formellerle hemen hemen aynıdır. 


» ce 


Karşılaştığımız bazı farklı yapı ve ifadeler ise, farklı mahalli çevrelerin 
tesiriyle oluşmuş veya değişmiş örneklerdir. 

Kanaatimizce, benzer yada farklı olan formel örneklerin daha ayrıntılı 
bir incelemeyle isim-sıfat çeşitlemeleri, tekrarlanan kelime grupları, uzunluk- 
kısalık durumları, işlev ve anlam ölçüleri gibi farklı gramer açılarından ele 
alınması ve değerlendirilmesi Türk dili ve kültürü için faydalı olacaktır. 

Bir örnek teşkil etmesi bakımından, formel ifadelerini incelediğimiz No- 
gay masallarından birini, orijinal ve Türkiye Türkçesine aktarılmış şekilleriy- 
le veriyoruz. 

Üş Kız Em Yeztırnak 

Burın-burın zamanda bir kart pan kurtka yaşagan, olardıfi üş kızı bolgan. 
Künlerdii bir küninde kart tuvar bagıp, bek arıp kaytadı em kızlarını üyke- 
nine karap: 


- Belimdi şeştagı, -dep tileydi, 
- Belifte yılan oratılsın, -deydi de kızı ketedi, 
Ekinşi kızına tilegende, ol da: 
- Kullık eteyatırman, körmeysif-me, - deydi. 


Üşinşi kızı da basın sıpıradı. Bolmaganda, ol kurtkasına baradı. Kurtkası 
belin şeşedi em karttıfi belinnen üş alma tıgırıp, yerge tüsedi. Kızları almalar- 
ga yuvırıp kelgende, kart: 
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- Belimdi kim şeşken, alma sonıkı, deydi. 
Ekinşi kün kart kızlarına: 
- Alma yıymaga barasızba ? — deydi. 


Kızları süyinip, barmaya razı boladılar. Kart kurtkasına dört dorba tiktire- 
di, üş dorbadıfi astın tesik ettiredi. Kurtka dorbalardı âzirleydi em kart kızları 
man almaga dep ketediler. 


Kart özinifi dorbasın tez toltıradı da: “Endi men biraz agaş yarayım”, dep 
ketedi. Agaşlıktıfi şetinde bir terekke eki kurı agaştı baylaydı da, kart üyine 
ketedi. Yel eki agaştı biribirine sokkanda, şıgatagan davazdı esitken kızlar: 
“Atamız agaş yaradı”, dep kıynalmay, alma yıya berediler. Almaları tesikten 
tüsip, dorbaları bir de tolmaydılar. 


Karaüa bolganda kızlar, agaş davazı şıkkan yerge yuvırıp baradılar. Kara- 
salar, ataları yok, bayagı eki agaş biribirine sogılıp turı. Bular yılaydılar, üyge 
kaytpaga yol izleydiler tappaydılar. Kızlardı birisi terekke karap minedi em 
alısta bir ot yarıgın köredi. Sol yarıkka karap barıp, yelmavızlar yaşaytagan 
üyge kelediler. Munda üş yelmavız kurtka yaşaydı eken, olardıfi Yeztırnak atlı 
yiyeni de bar eken. 


Yelmavızlar kızlardı hoş körip yolıgadılar, kondıradılar. Ertengisi kün 
kurtkalar toyga keteyek bolıp âzirlenediler em kızlarga aytadılar: 


- Yeztırnaktı oynatarsız, üstin yuvarsız, bizim keleyegimizge birevifizdi 
soyıp, et asıp âzirlersiz. 


Kızlar korkadılar, ne eteyeklerin bilmey, yılaydılar, sofi Yeztırnaktı soya- 
dılar da, tırnagın kazannıfi efi astına saladılar. Kiyimin de yuvadılar em iledi- 
ler, özleri kaşıp ketediler. 


Yelmavızlar üyge kaytadılar. Karasalar, kir de yuvılgan, et te asılayatır. 
“E e, kızlar Yeztırnaktı kıdırtıp ketken bolarlar”, dep oylaydılar olar. Et pisip 
âzir bolganda, aşap baslaydılar. Aşay aşay, olar yeztırnaktı körediler em bârin 
de aflaydılar. Yelmavızlardıfi üşevi de kızlardı kuvıp ketediler. Kızlar özleri 
men bastarak em biyala algan ekenler. Yelmavızlar ene mine olarga yetemiz 
degende, kızlardıü birisi: “Artımız tegenek bolsın, aldımız tegis yol bolsın”, 
dep bastaraktı taslaydı. So/ sdatley kızlardıfi ozgan yolında üyken üyken kalın 
tegenekler ösediler. Yelmavızlar sonda yetip, kızlardan: 


- Siz kalay öttiüiz? dep soraydılar. 
- Şeşinip öttik, deydiler kızlar. 


Yelmavızlar da şeşinip, tegenekler arasınnan tırnalıp soyılıp, ne de bolsın 
şıgadılar. Tagı da kuvıp baslaydılar. 
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Sonda kızlar: “Arfımız üyken köl bolsın, aldımız aşık yol bolsın”, dep 
biyaladı taslaydılar. Sol sdat üyken em teren köl boladı. Yelmavızlar kölge 


yetip: 
- Siz kalay şıktıfiız munnan? dep soraydılar. Kızlar: 


- Şaşlarımızga birer üyken tas baylap şıktık, deydiler, Yelmavızlar, üyken 
üyken taslar tavıp, şaşlarına baylap, kölge atıladılar da, batıp kaladılar. 


Kızlar aman esen üylerine kaytadılar em ata anasın tıilap, olardı süyip em 
sıylap, ozp ösip yaşap kaladılar. 


Üç Kız ve Kurşuntırnak 

Çok eski zamanlarda bir ihtiyar karı koca yaşarmış. Onların üç kızı var- 
mış. Günlerden bir gün ihtiyar adam hayvan bakmaktan çok yorulup eve dön- 
müş ve kızlarının en büyüğüne: 

-Belimi çözer misin, demiş. 

-Beline yılan sarılsın, diyerek kızı gitmiş. 

Ortanca kızından istediğinde, oda: 

-İş yapıyorum, görmüyor musun, demiş. 


Üçüncü kızı da başını çevirmiş. Olmayınca, karısına gitmiş. Karısı belini 
çözmüş ve ihtiyarın belinden üç elma yuvarlanarak yere düşmüş. Kızları el- 
malara koşup gittiğinde ihtiyar adam: 


-Belimi kim çözdüyse elma onundur, demiş. 
Ertesi gün ihtiyar adam, kızlarına: 
-Elma toplamaya gidiyor musunuz? demiş. 


Kızları sevinerek, gitmeyi kabul etmişler. İhtiyar, karısına dört torba dik- 
tirmiş, üç torbanın altını delik bıraktırmış. Karısı, torbaları hazırlamış ve adam 
kızları ile elma toplamaya gitmiş. 


İhtiyar adam, kendi torbasını çabucak doldurmuş ve “şimdi ben biraz 
odun kırayım” diyerek gitmiş. Ormanın kenarında bir ağaca iki kuru odunu 
bağlamış ve evine varmış. Rüzgar iki odunu birbirine vurdukça çıkan sesi 
işiten kızlar: “Babamız odun kırıyor” diyerek endişe etmeden elma toplamaya 
başlamışlar. Elmaları delikten düşerek, torbaları hiç dolmamış. 


Karanlık çöktüğünde kızlar, odun sesi gelen yere doğru koşup gitmişler. 
Baksalar ki babaları yok, iki odun birbirine vurup duruyor. Bunlar ağlarlar, 
eve dönmeye yol ararlar, ancak bulamazlar. Kızlardan birisi ağaca çıkar ve 
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uzakta bir ateşin ışığını görür. O ışığa doğru giderek, cadıların yaşadığı eve 
gelirler. Burada üç yaşlı cadı yaşıyormuş. Onların kurşuntırmak adlı torunu 
varmış. 


Cadılar kızları hoş bir şekilde karşılayıp konuk etmişler. Ertesi gün yaşlı 
cadılar düğüne gitmek isteyip hazırlanmışlar ve kızlara şöyle demişler: 


-Kurşuntırnağı oynatırsınız, üstünü başını yıkarsınız, bizim gelmemize 
yakın birinizi kesip, etini pişirip hazırlarsınız. 


Kızlar korkarlar, ne yapacaklarını bilmeden ağlamaya başlarlar, sonra 
Kurşuntımak”?ı keserler ve tırnağını kazanın en altına atarlar. Giysisini de yı- 
kayıp asarlar, kendileri de kaçıp giderler. 


Cadılar eve dönerler. Baksalar ki kirliler yıkanmış , et de pişmektedir. 
“Demek, kızlar Kurşuntırnağı gezdirmeye gitmişler” diye düşünürler. Et pişip 
hazır olduğunda yemeye başlarlar. Yerken yerken, kurşuntımağı görmüşler ve 
her şeyi anlamışlar. 


Cadıların üçü de kızları takibe çıkmışlar. Kızlar yanlarına tarak ve ayna 
almışlar. Cadılar, “işte şimdi onlara yetiştik” dediklerinde kızların biri: “Ar- 
dımız diken olsun, önümüz düz yol olsun” diyerek tarağı atmış. Tam o vakit 
kızların geçtiği yolda büyük büyük kalın dikenler bitmiş. Cadılar oraya gelip, 
kızlardan: 

- Siz nasıl geçtiniz? diye sormuşlar. 

- Soyunarak geçtik, demiş kızlar. 


Cadılar da soyunup, dikenlerin arasından yaralana berelene, nasıl çık- 
mışlarsa çıkmışlar. Yine takibe başlamışlar. 


Kızlar o zaman: “Ardımız büyük göl olsun, önümüz açık yol olsun” diye 
aynayı atmışlar. O vakit büyük ve derin bir göl oluşmuş. Cadılar göle geldik- 
lerinde: 


- Siz nasıl çıktınız buradan? diye sormuşlar. Kızlar da: 
- Saçlarımıza birer büyük taş bağlayarak çıktık, demişler. 


Cadılar, büyük büyük taşlar bularak, saçlarına bağlayıp, göle atılmışlar 
ve batıvermişler. 


Kızlar sağ sâlim evlerine dönmüşler ve ana babalarını dinleyerek, onları 
sevip sayarak mutlu bir şekilde yaşamışlar. 
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Taranan Masallar 


1. Altınşaş, Bulatukova, Elena, Altınşaş, Çerkessk, 1994 


2. Kobızşı, “ ww 
3. Nepsukar Karatay, “ « «e 
4. Sarı Yılan, “e «e & 
5. Sokır Ayşat, s «e & w 
6. Suvhan, “ « «ww 
7. Tuzlı Atık, se N «ww 
8. Vâliy, e “ e 
9. Altınşaş, İnalov, Boris; Aybazova, Hadcat, Kök Börk, Çerkessk, 1991 


10. Atadı Ösiyeti, “ o “ Wi 
11.Âyleker Dav, e e 


12.Biysoltan, 
13.Elgezer Men Âcel, “  “ e 


14.Karlıgaş, “ “ « 
15.Küntuvarhan Man Künbatarhan Em Olardıf Âvletleri, “ “ “ “ 
16.Mâryem Pelvan, o“ <6 «e 

17.Ünbâtir, “ «© 

18. Yarıakıl Sav Bolgan, “ “ ce pi 

19. Yılkışı, «& & & 


20. Zârmambet, “ Ni “ vi 
21.Bâtirhannı Kılıbı, Kalmıkova, S.A., Mâm Mâm Mâmeteke, Çerkessk, 1992 
22.Böridifi Korlıgı, a 


23.Nar Kamıs, «e ce de ti 
24.Nepsili Kurtka, Ni « O 
25.Til Bâlesi, «e «e PN 


26.Tülki Men Bödene, “ e 
27.Üş Kız Em Yeztımak, “ “© ©“ © 
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(Alm. lokativ; Fr. locatif; İng. locative; Osm. mef”ülün fih) 


Arzu Sema ERTANE BAYDAR» 


Turgut BAYDAR** 


Özet 


Bu çalışmada, Kırım Tatar Türkçesinin isim çekimi eklerinden olan bu- 
lunma hâli eki bütün yönleri ile ele alınmıştır. Ekin ses yapısı, kullanılışı ve 
işlevleri zengin örnekler ile ortaya konulmaya çalışılmıştır. Örnekler Kırım 
Tatar Türkçesi edebi dili ile kaleme alınmış çeşitli türlerdeki on yedi eserden 
verilmiştir. Ayrıca, verilen örneklerin Türkiye Türkçesindeki karşılıkları da 
köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 


Anahtar Sözcükler: Kırım Tatar Türkçesi, bulunma hâli, bulunma hâlinin 
ses yapısı, kullanılışı, işlevleri. 


Abstract 


In this study; locative from noun declension-suffixes in Kırım Tatar Tur- 
kish have been studied in details. Linguistics, structures, uses and functions 
of suffix have been tried to explain with large amount of examples. Examples 


Dr. Atatürk Üniversitesi, Erzincan Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü. 
Erzincan Milli Piyango Anadolu Lisesi, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni. 
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Kırım Tatar Türkçesinde İsim Çekimi: Bulunma Hâli 


have been given from seventeen different books which were written in Kırım 
Tatar Turkish literatural language. In addition to this, Turkish translations of 
examples have been indicated in angular paranthesis. 


Key Words: Kırım Tatar Turkish, locative, linguistic of locative, uses, func- 
fions. 


Asıl görevi yer bildirmek olan bulunma hâli zaman, miktar, içinde olma, 
sebep, vasıta vb. ifadeleri de içine almaktadır. Özellikle zaman ifadesi en 
önemli işlevlerinden biri olduğu için Kırım Tatar Türkçesinde “yer-zaman” 
hâli olarak isimlendirilmektedir. 


“İsimni cümlede başka sözge olgan münasebetini ifadelegen grammatik 
Jormalarga kelişler deyler. Keliş, isimnin sintaktik vazifesinden kelip çıkkan 
grammatik manadır... 


Yer kelişi: Yer kelişindeki isim iş-areket yapılgan yerni, vakıtnı ifadelegen 
predmetni bildire. Yer kelişi -da, -de, -ta, -te affikslerinen ifadelene.” (Ayder 
1984: 57-61) 


Yukarıdaki ifadelerden de anlaşıldığı gibi Kırım Tatar Türkçesinde bulun- 
ma hâli “yer-zaman” hâli olarak ifade edilmektedir. Ekin ses yapısı ile işlevi 
Türkiye Türkçesindeki kullanışı ile paralellik arz etmektedir. 


“KDA eki ile karşılanan bulunma durumu, genellikle füldeki oluş ve kılı- 
şın yerini bildiren ad durumudur. Ancak, buradaki yer kavramı, yalnızca so- 
mut bir yer kavramı değildir. Fiildeki harekete sahne olan her türlü somut ve 
soyut kavramları karşılayan adlar bulunma durumuna girebilir. Dolayısıyla 
bu durum, eklendiği ad ile fiil arasındaki bağlantı özelliği açısından, bulunma 
ve yer gösterme kavramına koşut olarak zaman, iş, süreklilik, içinde olma, 
tarz bildirme, karşılaştırma, gösterme, vasıta, amaç, sebep vb. ifadeleri de 
içine alır.” (Korkmaz 2003: 289) 


Bulunma hâli ekinin Kırım Tatar Türkçesindeki yapı, kullanılış, işlev yö- 
nünden özelliklerini tespit edebilmek için Kırım Tatar Türkçesi edebi dili ile 
kaleme alınmış hikâye, roman, hatıra, inceleme, biyografi gibi çeşitli türlerde- 
ki kitapları taradık ve örneklerimizi taradığımız bu kitaplardan verdik. Ayrıca, 
verdiğimiz örnek cümlelerin Türkiye Türkçesindeki karşılıklarını da köşeli 
parantez içinde gösterdik. Örneklerdeki ilk numara taranan kitabın sayfasını, 
ikinci numara ise paragrafını göstermektedir. 


1. EKİN SES YAPISI 


Kırım Tatar Türkçesinde bulunma hâli eki Türkiye Türkçesinden farklı 
değildir. Kırım Tatar Türkçesinde bulunma hâli eki ünlü ve ünsüz uyumuna 
göre *da / #de, #ta / *te biçiminde dört ayrı şekildedir. 
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1.1. Ünlü İle Biten Kelimelerden Sonra 


Biz, mektep balaları derslerni kaldırıp, tarlada çalışa ve ana- 
babalarımıznın kazançlarına tekaran olsa da yardım etmege tırışamız. (D.M. 
106/4) 


(Biz, mektep çocukları dersleri bırakıp tarlada çalışıyor ve ana babaları- 
mızın kazançlarına azıcık da olsa yardım etmeye çaba harcıyoruz. | 


Birkaç kün fabrikada laf kaynay berdi. (T.S.S. 97/4) 
(Birkaç gün fabrikada lâf kaynayıverdi. | 


Artistimiz Emir Amet Parikov sanada öz faaliyetinen büyük iz kaldırdı. 
(M.E.Y.Y. 87/1) 


(Artistimiz Emir Ahmet Parikov, sahnede kendi faaliyeti ile büyük iz bı- 
raktı.| 


1.2. Ünsüz İle Biten Kelimelerden Sonra 

1.2.1. Tonlu Ünsüzlerden Sonra 

Evde oturganlar da: “Ne olgan eken?” dep tışarı atıldılar. (Y.D. 50/4) 
(Evde oturanlar da: “Ne olmuş acaba?” deyip dışarı fırladılar. | 
Saba kün dogar-dogmaz biz kene yolda edik. (D.M. 61/3) 
(Sabah gün doğar doğmaz biz yine yoldaydık. | 

Er yerde sözüm keçe. (C.N. 114/5) 

(Her yerde sözüm geçiyor. | 

1.2.2. Tonsuz Ünsüzlerden Sonra 

Abduraim'ni işte de evde de raat koymaylar. (Y.A. 20/2) 
LAbdurrahim'i işte de evde de rahat koymuyorlar.| 

Murat'nın babası cenkte elâk olgan... (M.S.U. 78/6) 
(Murat'ın babası savaşta helâk olmuş. | 

Ayatta insannın başına çok felâketler kele. (S.Y. 9/2) 

(Hayatta insanın başına çok felâketler geliyor. | 

2. KULLANILIŞI 

2.1. İsimlerde Kullanılışı 

2.1.1. İsim Kök ve Gövdelerinde 


O, bu akta tüşüngen sayın benzi sola, açuvı bogazına kemik kibi kelip 
tirele edi. (B.A. 37/1) 
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(O, bu konuda düşündükçe benzi soluyor, öfkesi boğazına kemik gibi ge- 
lip direniyordu. | 


Düşman ayagı baskan yerde toprak yana. (D.M. 134/2) 
(Düşmanın ayak bastığı yerde toprak yanıyor.| 

Büyük kurucılıkta erkeske iş tapıla, kimse boş kalmay. (Y.A. 51/3) 
(Büyük inşaatçılıkta herkese iş bulunuyor, kimse boş kalmıyor. | 


Kırım'da yerleşken 7'nci, 8'inci ve 9'inci okçılar polklarının arbiy ma- 
növrları ötkerildi. (D.M. 96/1) 


(Kırım'da yerleşen 7'nci, 8'inci ve 9uncu okçu alaylarının savaş manev- 
raları yapıldı. | 


O vakıtlarda Taşkent'te bizim birkaç yurtdaşımız daa hızmet keçmekte 
edi. (K.1. 37/9) 


|O vakitlerde Taşkent'te, bizim birkaç yurttaşımız daha hizmet etmek- 
teydi.| 


Er bir eser, okuyıcıda muayen tesir kaldıra. (A.K. 63/2) 
|Her bir eser, okuyucuda muayyen tesir bırakıyor. | 

Episi omuz-omuzga kelip, birlikte areket eteler. (Kİ. 161/1) 
(Hepsi omuz omuza gelip, birlikte hareket ediyor. | 


Köpüklü tolkunçıklar biri-birini kuvalap, uzakta közden coyıla başladı- 
lar. (T.E. 18/8) 


(Köpüklü dalgalar birbirini kovalayıp, uzakta gözden kaybolmaya başla- 
dılar.| 


2.1.2. Çokluk Eki Almış Kelimelerde 
Yüreklerde yanı duygular kaynay. (S.Y. 170/7) 
IYüreklerde yeni duygular kaynıyor.| 


Sıra sıra kurulgan evlerde yaşagan sovhoz işçilerinin azbarlarında çeşit 
soy güller açkan. (D.M. 45/3) 


(Sıra sıra kurulan evlerde yaşayan devlet çiftliği işçilerinin bahçele- 
rinde çeşit çeşit güller açmış.| 


Sokaklarda gece-kiindüz areket... (S.Y. 5/6) 
(Sokaklarda gece gündüz hareket...| 
Yüreklerde yanı duygular kaynay. (S.Y. 170/7) 
I Yüreklerde yeni duygular kaynıyor.| 
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Akşamları çeşit mevzularda okuyıcı konferentsiyaları ve meraklı su- 
betler ötkerile. (Y.A. 35/2) 


(Akşamları çeşitli konularda okuyucu toplantıları ve meraklı sohbetler 
ediliyor. | 


Boş vakıtlarda ise men sizlerge diger arbiy muzıkalarnı çalarım, arbiy 
yırlarnı ögrenirmiz. (D.M. 109/5) 


(Boş vakitlerde ise ben sizlere diğer harp mızıkalarını çalarım, harp şar- 
kıları öğreniriz. | 


2.1.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde 

Yüregimde iç yamanlık yok... (T.E. 7/9) 

(Yüreğimde hiç kötülük yok...| 

O, ayaklarında, kollarında agırlık duydı. (B.A. 50/3) 

(O, ayaklarında, kollarında ağırlık hissetti. | 

Yolda ketem amma, kalbimde eki türlü duygu dalgalana. (M. 130/5) 
IYolda gidiyorum ama, kalbimde iki türlü duygu dalgalanıyor. | 
Tasavurımda areketçen, ciddi, namuslı oca dogdı. (D.M. 34/8) 
(Tasavvurumda hareketli, ciddi, mamuslu bir hoca doğdu. | 


Okuyım-okuyım, başım şikenday kele, lakin kafamda iç bir şey kalmay. 
(A.K. 78/4) 


(Okuyorum okuyorum, başım şişmiş gibi oluyor, lâkin kafamda hiçbir 
şey kalmıyor.| 


Tezden ayrılışuv akkındaki fikir yüreginde keder dogurdı. (Kİ. 68/2) 
(Tezden ayrılma hakkındaki fikri yüreğinde keder doğurdu. | 

Lakin içinde nasıldır duygular çatışa. (S.Y. 78/12) 

(Lâkin içinde nasıldır duygular çatışıyor. | 

Yanında derya. Lakin bir yutum suv içmege zarsın... (Y.A. 145/1) 

I Yanında derya. Lâkin bir yudum su içemiyorsun...| 

2.2. Zamirlerde Kullanılışı 

2.2.1. Şahıs Zamirlerinde 

Er kesnin közü mende. (M. 12/7) 


|Herkesin gözü bende.| 
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Bu aveslik onda hususan birinci imperialist cenki yıllarında ziyade uya- 
na. (Y.A. 19/5) 


(Bu heveslik onda özellikle birinci emperyalist savaş yıllarında ziyade 
uyanıyor.| 


Gestapocının areketlerinden Üsein'nin yüregi yımşadı, onda nasıldır 
bir ümüt peyda oldı. (T.S.S. 18/6) 


|Gestapocunun hareketlerinden Hüseyin'in yüreği yumuşadı, onda 
nasıldır bir ümit peyda oldu.| 


2.2.2. İşaret Zamirlerinde 


Men onın Ortabulak gaz ocagı hususında ciddi lakırdısını işittim, bunda 
esas emiyet elbette sade işçilerge berildi. (D.M. 82/5) 


(Ben onun Ortabulak Gaz Ocağı hususunda ciddi lâkırdısını işittim, bura- 
da esas ehemmiyet elbette sadece işçilere verildi. | 


Anda rota siyasi yolbaşçısı olarak çalışkan ve hızmet vaktında özünin 
munasebetlerinen askerlernin büyük saygı ve ürmetini kazana. (D.M. 99/3) 


(Orada siyasi bölük lideri olarak çalışmış ve hizmet vaktinde kendi müna- 
sebetleri ile askerlerinin büyük saygı ve hürmetini kazanmış. | 


Mında lafsız da er şey anlaşıla, top bomba ateşinden sag kalsalar da, 
endi açlık olarnın bogazlarına yapışkan. (T.S.S. 9/4) 


(Burada sözsüz de her şey anlaşılıyor, top bomba ateşinden sağ kalsalar 
da, artık açlık onların boğazlarına yapışmış. | 


Biz mında tatlı tatlı yukladık ve esimizni cıydık. (Y.A. 38/1) 
(Biz burada tatlı tatlı uyuduk ve aklımızı topladık. | 


Mında daima işçilernin sag-selametligi içün, kaza-belâlarga kalmamala- 
ruiçün köz kulak olıp turmak kerek ola. (Y.A. 132/2) 


(Burada işçilerin sağ selâmet olmaları için, kaza belâlara kalmamaları 
için göz kulak olmak gerekiyor.| 


O, zenaatı boyunca anda-mında yürmeknen vakıt keçire. (B.A. 97/6) 
(O, zanaatı boyunca orada burada gezmek ile vakit geçiriyor. | 
2.2.3. Soru Zamirlerinde 


Ala kayda bulunsa, şu evnin ocagı söne, zenginligi tüzlene, dediler. 
(T.S.S. 41/1) 


(Hala nerede bulunsa, o evin ocağı sönüyor, zenginliği yok oluyor, dedi- 
ler.| 


Ayak tübünde kaldı, kayda çevirilse aşşalanuvga... (M.E.Y.Y. 139/2) 
(Ayak dibinde kaldı, nereye dönse aşağılanıyor...| 
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3. İŞLEVLERİ 


“Türkçede geniş bir kullanılış sahasına sahip eklerden biri olan bulunma 
hâli ekinin temel fonksiyonu, iş, hâl, hareket, eşya ve canlı-cansız bütün var- 
lıkların yerini bildirmektir. Bundan sonraki ikinci önemli fonksiyonu ise, za- 
man bildirmesidir. Bu iki fonksiyonunu dikkate alarak, bulunma hâlini “yer- 
zaman” hâli olarak adlandırmak da mümkündür. Bazı şivelerde (Türkmen: 
vakt-orun, Tatar: urın-vakıt, Uygur: urın-vakit) bulunma hâlinin adı “yer- 
zaman” (orun-vakt) hâli olarak belirlenmiştir.” (Buran 1996: 195) İnceledi- 
gimiz metinlerde de bulunma hâli eki çok değişik işlevlerde kullanılmıştır. 
Bunları şu şekilde sıralayabiliriz: 


3.1. Hareketin Yapıldığı, Olduğu ve Eşyanın Bulunduğu Yeri Bildirir 
3.1.1.İsim Kök ve Gövdelerinde 

Birkaç kün fabrikada laf kaynay berdi. (T.S.S. 97/4) 

(Birkaç gün fabrikada lâf kaynayıverdi. | 


Köpükli tolkunçıklar biri-birini kuvalap, uzakta közden coyıla başladı- 
lar. (T.E. 18/8) 


(Köpüklü dalgalar birbirini kovalayıp, uzakta gözden kaybolmaya başla- 
dılar. | 


Biz, mektep balaları derslerni kaldırıp, tarlada çalışa ve ana- 
babalarımıznın kazançlarına tekaran olsa da yardım etmege tırışamız. (D.M. 
106/4) 


(Biz, mektep çocukları dersleri bırakıp tarlada çalışıyor ve ana babaları- 
mızın kazançlarına azıcık da olsa yardım etmeye çaba harcıyoruz. | 


Artistimiz Emir Amet Parikov sanada öz faaliyetinen büyük iz kaldırdı. 
(M.E.Y.Y. 87/1) 


(Artistimiz Emir Ahmet Parikov, sahnede kendi faaliyeti ile büyük iz bı- 
raktı.| 


Musafirler başta çölde iş alıp baruv medeniyetinen tanış olalar. (D.M. 
89/3) 


(Misafirler önce çölde iş alma medeniyeti ile tanışıyorlar.| 

Büyük kurucılıkta erkeske iş tapıla, kimse boş kalmay. (Y.A. 51/3) 
(Büyük inşaatçılıkta herkese iş bulunuyor, kimse boş kalmıyor. | 
Evde de mektepte de raatlık yok. (T.E. 7/12) 

(Evde de mektepte de rahatlık yok. | 


O vakıtlarda Taşkent'te bizim birkaç yurtdaşımız daa hızmet keçmekte 
edi. (K.1. 37/9) 


|O vakitlerde Taşkent'te, bizim birkaç yurttaşımız daha hizmet etmekteydi. | 
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Al-azırda sag-selamet, Moskvo'da ayat sürmekte... (Y.H. 36/5) 
(Hâlihazırda sağ salim, Moskova'da hayat sürmekte...| 

Er bir eser, okuyıcıda muayen tesir kaldıra. (A.K. 63/2) 

(Her bir eser, okuyucuda muayyen tesir bırakıyor.| 

3.1.2. Çokluk Eki Almış Kelimelerde 

Yüreklerde yanı duygular kaynay. (S.Y. 170/7) 

I Yüreklerde yeni duygular kaynıyor.| 


Sıra sıra kurulgan evlerde yaşagan sovhoz işçilerinin azbarlarında çeşit 
soy güller açkan. (D.M. 45/3) 


(Sıra sıra kurulan evlerde yaşayan devlet çiftliği işçilerinin bahçele- 
rinde çeşit çeşit güller açmış.| 


Sokaklarda gece-kiindüz areket... (S.Y. 5/6) 
(Sokaklarda gece gündüz hareket...| 


Akşamları çeşit mevzularda okuyıcı konferentsiyaları ve meraklı su- 
betler ötkerile. (Y.A. 35/2) 


(Akşamları çeşitli konularda okuyucu toplantıları ve meraklı sohbetler 
ediliyor. | 


Boş vakıtlarda ise men sizlerge diger arbiy muzıkalarnı çalarım, arbiy 
yırlarnı ögrenirmiz. (D.M. 109/5) 


(Boş vakitlerde ise ben sizlere diğer harp mızıkalarını çalarım, harp şar- 
kıları öğreniriz. | 


3.1.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde 

Yanında derya. Lakin bir yutum suv içmege zarsın... (Y.A. 145/1) 

I Yanında derya. Lâkin bir yudum su içemiyorsun...)| 

Lakin içinde nasıldır duygular çatışa. (S.Y. 78/12) 

(Lâkin içinde nasıldır duygular çatışıyor. | 

Yüregimde iç yamanlık yok... (T.E. 7/9) 

I Yüreğimde hiç kötülük yok...| 

O, ayaklarında, kollarında agırlık duydı. (B.A. 50/3) 

(O, ayaklarında, kollarında ağırlık hissetti. | 

Yolda ketem amma, kalbimde eki türlü duygu dalgalana. (M. 130/5) 
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(Yolda gidiyorum ama, kalbimde iki türlü duygu dalgalanıyor.| 
Tasavurımda areketçen, ciddi, namuslı oca dogdı. (D.M. 34/8) 
(Tasavvurumda hareketli, ciddi, mamuslu bir hoca doğdu.| 


Okuyım-okuyım, başım şikenday kele, lakin kafamda iç bir şey kalmay. 
(A.K. 78/4) 


(Okuyorum okuyorum, başım şişmiş gibi oluyor, lâkin kafamda hiçbir 
şey kalmıyor.| 


Tezden ayrılışuv akkındaki fikir yüreginde keder dogurdı. (K.İ. 68/2) 
/Tezden ayrılma hakkındaki fikri yüreğinde keder doğurdu. | 
3.1.4. Zamirlerde 


Bu aveslik onda hususan birinci imperialist cenki yıllarında ziyade uya- 
na. (Y.A. 19/5) 


(Bu heveslik onda özellikle birinci emperyalist savaş yıllarında ziyade 
uyanıyor.| 


Er kesnin közü mende. (M. 12/7) 
/Herkesin gözü bende.| 


Gestapocının areketlerinden Üsein'nin yüregi yımşadı, onda nasıldır bir 
ümüt peyda oldı. (T.S.S. 18/6) 


|Gestapocunun hareketlerinden Hüseyin'in yüreği yumuşadı, onda nasıl- 
dır bir ümit peyda oldu.| 


Men onın Ortabulak gaz ocagı hususında ciddiy lakırdısını işittim, bunda 
esas emiyet elbette sade işçilerge berildi. (D.M. 82/5) 


(Ben onun Ortabulak Gaz Ocağı hususunda ciddi lâkırdısını işittim, bura- 
da esas ehemmiyet elbette sadece işçilere verildi. | 


3.2. İş ve Hareketin İcra Vasıtasını Bildirir 
Bu durumda bulunma hâli eki vasıta hâli ekinin yerine kullanılır. 
Neticede, özünnin icadında tamamile yanı bir devir açtı. (M.K. 6/3) 


|Neticede, kendi icadıyla tamamen yeni bir devir açtı.| 
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3.3. İş ve Hareketin Zamanını Bildirir 

3.3.1. Zaman Bildiren İsimlere Gelerek Zaman Anlamı Verir 
Böyle meseleler yaşlıkta erkesnin başından keçe. (M. 42/3) 

(Böyle meseleler gençlikte herkesin başından geçiyor. | 

Bu vakıtta Vorobeykin'nin içinde yılanlar oynar ediler. (S.Y. 181/7) 
(Bu vakitte Vorobeykin'in içinde yılanlar oynuyordu. | 

Men üyle maalinde kelip haber alırım. (Y.D. 159/5) 

(Ben öğle vaktinde gelip haber alırım. | 


Ekincisi şu ki, kelecek sene içün yer sürüv, diger azırlık işleri vakıtında 
yapılmay, keçke kala. (M. 53/6) 


(İkincisi şu ki, gelecek sene için yer sürme ve diğer hazırlık işleri vak- 
tinde yapılmıyor, gecikiyor.| 


Yaşlıgında bu yerlerde çok çapıp yürse de, lakin şimdi yüregi sık-sık ura, 
ayaklarının canı çıkkan kibi, suv-ter içinde kaldı, bogazı kurıp, suvsap başla- 
dı. (S.Ç. 119/1) 


(Gençliğinde buralarda çok koşup yürüse de, lâkin şimdi yüreği sık sık 
vurup ayaklarının canı çıkmış gibi, kan ter içinde kaldı, boğazı kuruyup, su- 
samaya başladı.| 


Üyle maalinde nemseler ücumge keçtiler. (Y.A. 140/1) 
(Öğle mahallinde Almanlar hücuma geçtiler. | 


3.3.2. -gan / -gen, -kan / -ken Sıfat-Fiil Eki Üzerine Gelen Bulunma 
Hâli Ekleri “...-(y)/Jnca, ...-dIGI zaman” Anlamlı Zarf-Fiiller Kurarak 
Zaman Anlamı Bildirir 


Yeri kelgende külümsirep, yımşaklıknen “yanlışını” köstere edi. (Ö.Y. 37/1) 
(Yeri gelince gülümseyerek, yumuşaklıkla “yanlışını” gösteriyordu. | 

Şu aşıklarga bakkanda, yüregim parçalana. (S.Ç. 66/9) 

(Şu âşıklara bakınca yüreğim parçalanıyor. | 


Süleyman evge yakınlaşkanda adımlarını siyrekleştirdi ve yol boyu tüşü- 
nip kelgen fikirine yekün çekti. (Y.A. 113/4) 


(Süleyman eve yaklaştığı zaman adımlarını seyrekleştirdi ve yol boyu 
düşündüğü fikre son verdi. | 


Gracdanlık borcı degende ana şu köz ögünde tutula. (Y.D. 37/1) 
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| Vatandaşlık borcu deyince, işte şu göz önünde tutuluyor. | 
Boş ara tapkanda o Ayşecikke mektup yaza. (Y.A. 66/2) 
(Boş vakit bulunca o, Ayşeciğe mektup yazıyor.| 


Şu sebepten olsa kerek, Bekir öz ricasını aytıp başlaganda, direktor- 
nın çırayı ekşidi. (S.Ç. 50/1) 


(Şu sebepten olsa gerek, Bekir kendi ricasını söylemeye başladığı 
zaman, müdürün suratı ekşidi.| 


Yigirmi beşinci saifeni açkanda dostumnın yaşlık çagında çıkartkan 
resimi közlerime ilişti. (B.A. 145/6) 


IYirmi beşinci sayfayı açınca dostumun gençlik çağında çektirdiği resmi 
gözlerime ilişti. | 

3.3.3. -mak / -mek Mastarı Üzerine Gelerek Şimdiki Zaman Anlamı 
Bildirir 

İnsanlarnın tecribeli kolları altında büyük işler yapılmaktalar. (D.M. 
63/4) 

(İnsanların tecrübeli elleri altında büyük işler yapımaktadır. | 


Vedalaşuv agrısı. O agrı şimdi menim köküsimni de yakmakta. (Kİ. 
212/3) 


| Vedalaşma ağrısı. O ağrı şimdi benim göğsümü de yakmakta. | 
Em o yanılık epimizni gaflet yukusından uyatmakta. (Ö.Y. 44/5) 
IHem o yenilik hepimizi gaflet uykusundan uyandırmakta. | 


Klubnın arka tarafında sovhoznın musafirhanesi kurulmakta. (D.M. 
45/2) 


(Kulübün arka tarafında çiftliğin misafirhanesi kurulmakta. | 

Çünki truba davuşı o taraftan kelmekte edi. (D.M. 107/2) 

(Çünkü boru sesi o taraftan gelmekteydi. | 

3.4. ... İçinde Anlamı Katar 

Yerge karanlık çökkeninen evlerde çıraklar yandı. (D.M. 61/2) 

| Yere karanlık çöker çökmez evlerde mumlar yandı.| 

Evde oturganlar da: “Ne olgan eken?” dep tışarı atıldılar. (Y.D. 50/4) 


(Evde oturanlar da: “Ne oluyor acaba?” deyip dışarı atıldılar.| 
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edi. 


3.5. Tekrar Grubu Oluşturur 

O, zenaatı boyunca anda-mında yürmeknen vakıt keçire. (B.A. 97/6) 
(O, zanaatı boyunca orada burada gezmek ile vakit geçiriyor. | 

3.6. Miktar İfadesi Verir 

Körgenler şaşa, bir karış kalınlıgında yalını hamsi basa. (T.S.S. 41/7) 
(Görenler şaşıyor, sahili bir karış kalınlığında hamsi basıyor. | 

3.7. Bulunmalı Yer Tamlayıcıları Kurar 

3.7.1. İsim Kök ve Gövdelerinde 

Düşman ayagı baskan yerde toprak yana. (D.M. 134/2) 

(Düşmanın ayak bastığı yerde toprak yanıyor.| 


O vakıtlarda Taşkent'te bizim birkaç yurtdaşımız daa hızmet keçmekte 
(Kİ. 37/9) 


|O vakitlerde Taşkent'te, bizim birkaç yurttaşımız daha hizmet etmek- 


teydi.| 


34 


Er bir eser, okuyıcıda muayen tesir kaldıra. (A.K. 63/2) 
/Her bir eser, okuyucuda muayyen tesir bırakıyor.| 

Birkaç kün fabrikada laf kaynay berdi. (T.S.S. 97/4) 
(Birkaç gün fabrikada lâf kaynayıverdi.| 

Er yerde sözüm keçe. (C.N. 114/5) 

|Her yerde sözüm geçiyor.| 

3.7.2. Çokluk Eki Almış Kelimelerde 

Sokaklarda yaralılar rastkeleler. (Y.A. 137/2) 

(Sokaklarda yaralılar rast geliyorlar.| 

Yerge karanlık çökkeninen evlerde çıraklar yandı. (D.M. 61/2) 
I Yere karanlık çöker çökmez evlerde mumlar yandı.| 

3.7.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde 

Kolhoznın bütün kışlaklarında lakırdı kaynay. (M. 29/3) 
(Kolektif çiftliğin bütün kışlaklarında lâf kaynıyor.| 
Aleksey'nin yanında bir çalbay kartçık tura edi. (S.Ç. 18/1) 
|Aleksey'in yanında bir ak saçlı ihtiyar duruyordu. | 
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3.7.4. Zamirlerde 
Biz mında tatlı tatlı yukladık ve esimizni cıydık. (Y.A. 38/1) 
(Biz burada tatlı tatlı uyuduk ve aklımızı topladık. | 


Mında lafsız da er şey anlaşıla, top bomba ateşinden sag kalsalar da, 
endi açlık olarnın bogazlarına yapışkan. (T.S.S. 9/4) 


(Burada sözsüz de her şey anlaşılıyor, top bomba ateşinden sağ kalsalar 
da, artık açlık onların boğazlarına yapışmış. | 


3.8. Zarf Tümleçleri Kurar 

Böyle meseleler yaşlıkta erkesnin başından keçe. (M. 42/3) 

(Böyle meseleler gençlikte herkesin başından geçiyor. | 

Bu yakıtta Vorobeykin'nin içinde yılanlar oynar ediler. (S.Y. 181/7) 
(Bu vakitte Vorobeykin'in içinde yılanlar oynuyordu. | 

Üyle maalinde nemseler ücumge keçtiler. (Y.A. 140/1) 


(Öğle mahallinde Almanlar hücuma geçtiler. | 
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AZERBAYCANLI ŞAİR NEBİ HAZRİ'NİN ŞİİRLERİNDE 
SLOGAN VE KONUŞMA DİLİ! 


Mitat DURMUŞ” 


Özet 


Bu çalışmada, Azerbaycanlı şair Nebi Hazri'nin şiirleri “slogan ve ko- 
nuşma dili” bağlamında irdelenmiş, şiirlerinin yayımlandığı yıllar ile bu yıl- 
lardaki sosyal ve siyasi oluşumun şiir metinlerine nasıl yansıdığı incelenmiş- 
tir. Şairin yaşamı ile ilgili kısa bir anımsatmada bulunularak, şiirleri temel 
ölçüt kabul edilmiş ve metinden hareketle “slogan ve konuşma dili'nin şiire 
yansıması üzerinde durulmuştur. 


I “Kısa ve çarpıcı propaganda sözü” (Türkçe Sözlük) anlamına gelen “slogan” sözcüğü- 
nü, sözlük anlamının dışında, ancak sözlük anlamını da kapsayacak bir içerikle ele aldık. 
Özellikle Sovyetler Birliğinden ayrılmış Türk Cumhuriyetlerinin şair ve yazarları ile ya- 
pıtları arasındaki siyasal örüntü ve bu örüntüde dönem siyasi erkinin yaptırım gücü -Nebi 
Hazri'nin şiirlerinden hareketle- irdelenmiştir. “Slogan” ile “konuşma dili” arasındaki iliş- 
kinin, edebi metne yansıması, metne neler kazandırır sorusunun karşılıkları ile Azerbaycan 
edebiyatında bunun görünümleri üzerinde durulmuştur. 

“ Dr. Kafkas Üniversitesi Fen- Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Böl. 
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Anahtar Sözcükler: Azerbaycan şiiri, Nebi Hazri, poema, slogan, edebi 
metinde siyasal söylem. 


Abstract 


This study investigates the poem of Azerbaijani poet, Nebi Hazri, with 
regard to “slogan and spoken language”. Moreover, it also examines the 
years in which the poems were reflected in his poetry. Having given a brief 
information about the poet's life, the study focuses closely on Hazri's poems 
and strives to illuminate in what way they represent “slogan and spoken lan- 
guage” in poetry. 


Key Words: Azerbaijani poetry, Nebi Hazri, slogan, political expression 
in literary texts. 


Kuzey Azerbaycan Türk Cumhuriyeti'nin başkenti Bakü yakınlarındaki 
Hırdalan köyünde, 12 Aralık 1924'de, çiftçi bir anne ve babadan dünyaya 
gelen Nebi Elekberoğlu Babayev, Azerbaycan edebiyatında önemli bir edebi 
şahsiyettir. Babası, Elekber (-, 1930) çiftçilikle uğraşan fakir bir köylüdür. 
Annesi Perihanım (1881-1968) ise ev hanımıdır. 


Köyde yetişen ve köye karşı büyük bir sevgi duyan şair, altı yaşına gel- 
diğinde babasını kaybeder. Bu yaştan itibaren, ailenin sorumluluğu da üzeri- 
ne yüklenen Nebi Babayev, Hırdalan'da 1930 yılında 92 Nömreli (Numaralı) 
okula kaydolur. Babası Elekber, medrese eğitimi görmüş, yalnız Arap Alfabe- 
si ile okuyup yazabilen, hayatta eşine ve toprağa son derece bağlı kalmanın 
gayretlerini göstermiş bir insandır. Aynı ruh hâlinin şaire de yansıdığını gö- 
rürüz. Nitekim babasının ölümünü anlatan şu dizeler, bu yargımızı doğrular 
niteliktedir: 


"Ata! Deyirler ki, benzeyir dağa! 

Ataya dağ deyim! Ata dağımdır! 

Ata! Atam kimi ata olmağa 

Göresen gudretim çatacağ mıdır?" 
(Sumgayıt Sehifeleri, s. 17) 


Babasının ölümünden sonra çiftçilikle uğraşmaya başlayan Nebi Hazri, 
1940 yılında okulunun bitmesi ile birlikte köydeki kolhozlarda (Sovyet siste- 
minde zirai üretim kooperatifi) çalışmaya başlar. Uzun bir süre köyde kalan 
Nebi Hazri, hayatının belki de en sıkıntılı dönemlerini burada yaşar. Daha 
sonraları yazmış olduğu bir yazısında bu köy yollarını, hayatın çetin yolları, 
"yohuş" yolları (Hazri 1964) olarak değerlendirir. 


Kolhozlarda çalıştığı süre içerisinde öğrenimine devam etmek isteme- 
si ve poetik arayışlara yönelmesi onu devamlı rahatsız eder. Bir an önce bu 
sıkıntılardan kurtulmak, Hırdalan'dan ayrılıp yüksek öğrenimini yapabilece- 
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ği bir yere gitmek ister; fakat, II. Dünya Savaşı'nın en şiddetli yaşandığı bir 
zamanda Rusya tarafından 1942 yılında askere çağrılan Nebi Hazri, Sovyet 
ordu saflarında yer alır ve bu isteklerine perde çekmek zorunda kalır. Fakat 
askeriyede hastalanan Nebi Hazri, fazla bir zaman geçmeden 1943 yılında 
terhis edilir. Asker dönüşünde hemen Bakü şehrine gider ve burada çıkmakta 
olan "Kommunist" gazetesinde korrektor (muhabir) olarak çalışır. Kısa bir 
müddet sonra "Azerbaycan Radyosu'nda spiker olarak görev alır. 1945 yılına 
kadar burada çalışan Nebi Hazri, 1945 yılında yine Bakü'de çıkmakta olan 
"Vatan Uğrunda" jurnalında (dergisinde) edebi işçi olarak çalışır. Bu yıllardan 
başlayarak genç şair, edebiyat ve özellikle şiir âlemine daha cesaretle girmeye 
başlar. Yine bu yıllarda (1945) Sovyet Sosyalist Respublikası (SSR) Yazıcı- 
lar İttifakına Üzvi (Üye) kabul edilir. 1947 yılında Jdanov adına Leningrad 
Devlet Üniversitesi'ne kaydolur. Fakat burada iki yıl okuduktan sonra çok- 
tandır özlemini çektiği, Moskova'daki Maksim Gorki Adına Dünya Edebiyatı 
Enstitüsü'ne girer. Böylelikle edebiyatın geniş meydanına atılmış olur. Aynı 
üniversitede Dağıstan'ın büyük şairlerinden Resul Hamzetov ve yine Sovyet 
edebiyatına damgasını vurmuş Yegor İsayev de okumaktadır. Dağıstanlı şair 
Resul Hamzetov, o günleri şu cümlelerle anlatır: 


"Biz onunla birlikte Maksim Gorki Adına Edebiyyat İnstitutunun te- 
lebisi olmuşug. O vahıt Nebi boylu-buhunlu, yaraşığlı genç şair idi; 
onun teze sesi, teravetli poeziyası umumi senet nehrimize govuşan 
yeni bir çeşme, yeni bir ahın kimi (gibi) ele o zamandan şe'r heves- 
karlarının diggetini celb etmeye başlamışdı. 


Yahşı yadımdadır, bir defe Nebi ile birlikte Moskova'da telebe olar- 
ken hem onun (bele hesab ederdim ki) hem de menim müellimim, 
vetenimizin evezsiz oğlu, Azerbaycan Sovyet poeziyasının övladı 
ve atası Samed Vurgun'un görüşüne getmişdik. Bizi bir yerde gö- 
ren Vurgun özüne mahsus merdanelik ve ali cenablığla mene dedi: 
“Yahşı şairle, yahşı insanla dostluğ edirsen, Resul”. Men çoh şa- 
dam ki, bizim bu gözel dostluğumuz indi de davam etmektedir. Haya- 
tımda ele hallar olub ki, özüme dost sandığım adamların çohu meni 
me'yus edib, feğet Nebi'nin ne şahsiyyetinde, ne de poeziyasında 
Haç vaht ümidsizliye uğramamışam!” (Hamzetov 1984: 5) 


Nebi Hazri'nin, Maksim Gorki Üniversitesindeki arkadaşları ve hoca- 
ları ile sık sık tekrarlanan edebi-bedii meclislerde bulunmuş olması onun 
sanatkârlık vadisinde olgunlaşmasına vesile olmuştur. 


Şair, üniversitede okurken Çiçeklenen Arzular isimli ilk şiir kitabını 1950 
yılında yayınlar. Eser hem üniversite çevresinde hem de dönemin siyasetçileri 
tarafından büyük ilgiyle karşılanır. Kitabın ilk bölümü “Kommunizm Terane- 
leri” ve ilk şiir metninin ismi Moskova'ya ithâfen “Paytahtın Seheri” ismini 
taşır. Daha çok siyasi endişelerle kaleme alınmıştır. 
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1952 yılında üniversiteden mezun olan Nebi Hazri, “Azerbaycan SSR 
Yazıcılar İttifakı”nda edebi işçi olarak çalışır. Bundan bir yıl önce ise Sulh 
Eskeri (1951) adlı eserini yayınlar. Edebiyat dünyasındaki bu hızlı ilerleyişi, 
onu daha geniş poetik ve estetik arayışlara sevk eder ve ilk defa epik türe 
başvurarak “öykü-şiir? türü olarak adlandırabileceğimiz Temiz Ürek (1955) 
poemasını? yazar. Nebi Hazri'nin epik türe yönelişini gerek eserlerin isimleri 
ve gerekse içeriği bakımından değerlendirdiğimizde bu yönelişin rastlantı ol- 
madığını görürüz. Bu durum, Rüstem Ezizov'un ifadesi ile: "Epik janra (türe) 
mürecat Nebi Hazri yaradıcılığında tesadüfi deyil, onun yaradıcılığının ma- 
hiyyetinden doğan ve dövrün teleblerinden ileri gelen ganuna uygun bir hal 
idi.” (Ezizov 1980: 17) Dönemin siyasi yönlendirmeleri şairin hayatına ve 
şiirine yön verir özelliktedir. Resul Hamzetov bunu şu cümlelerle anlatır: 
"Nebi'nin özünün ve poeziyasının taleyi onun veteninin, helginin, neslinin 
taleyi ile üzyvi suretde bağlıdır." (Ezizov 1980: 5) 


1957 yılına kadar Azerbaycan SSR Yazıcılar İttifakı'nda yaklaşık beş yıl 
çalışan Nebi Babayev, daha sonra Edebiyat ve İncesenet gazetesinde çalış- 
maya başlar. Bu dönemde yazdığı şiirleri lirizm içeriklidir. 1958 yılına ka- 
dar Edebiyat ve İncesenet gazetesinde çalışan şair, bu dönem içinde çıkardığı 
eserlerinde Nebi Babayev ismini kullanır. 1958'den sonraki çıkardığı eserle- 
rinde ise, Nebi Hazri ismini kullanmaya başlar. "Hazri" sözcüğü, anlamsal 
çağrışımlarından dolayı özellikle seçilmiştir. Hazri sözcüğü, birincil anlamda 
bir rüzgâr türünün adıdır. Bu rüzgâr, Azerbaycan Türkleri tarafından, odlar 
diyarına serinlik getiren kuzey rüzgârı olarak değerlendirilir. Coğrafi terim 
olarak ise, Apşeron yarımadasında, kuzeyden esen şiddetli rüzgâr olarak bi- 
linir. (Altaylı 1994: 640) Nebi Hazri ile yakın dost olan Ehmed Cemil bunu 
şöyle anlatır: 


"1958-ci ilde Hazri tehellüsünü (mahlasını) götüren şair sonralar 
şe'rlerini Nebi Hazri imzası ile neşr etmeye başlamışdır. Hazri Azer- 
baycanlıların anlayışında gızmar (yakıcı) güneşli odlar diyarına 
serinlik getirib, boğananag (bunaltıcı) havanı temizleyen güçlü şi- 
mal küleyidir (rüzgarı). Mene ele gelir ki, bu ad, şairin yaradıcılıg 
meylini, dahili heyecan ve duygularını obrazlı (açıkça) ifade eden 
en düzgün addır. O, şe'rimize teze bir külek (rüzgâr) kimi esib geldi 
ve özü ile teze neğmeler getirdi." (Cemil 1973: 93) 


Yine aynı konuda Nebi Hazri'nin Maksim Gorki üniversitesinden arka- 
daşı olan Yegor İsayev: "Nebi Hazri öz adındaki Hazri sözüne sadığdır." (İsa- 
yev (1984: 4) diyerek şairin ismindeki ikincil (secondary meaning) anlama 
dikkatimizi çekmişlerdir. Bu ismin Nebi Babayev tarafından özellikle seçil- 


3  Poema hakkında geniş bilgi için bkz.: Durmuş, 2002 
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diğini söyleyebiliriz. Hazar Denizi'ne Apşeron Yarımadasına ve Hazri rüz- 
garına ithâfen yazdığı şiirleri bu ismi, şairin beğenip, çağrışım değerlerini de 
düşünerek özellikle seçtiğini belirlemeliyiz ki, bu sözcüğün dahi yazımızla 
ilgili anlam içerdiği belirtmeliyiz.. “Yakıcı rüzgar”ın anlamsal çağrışımların- 
dan dolayı Hazri sözcüğündeki “H” sesinin de özellikle şair tarafından hırıltılı 
“H” ile yazıldığını belirtmiş olalım. 


Nebi Hazri, gazeteden ayrıldıktan sonra 1958'de “Azerbaycan SSR Yazı- 
cılar İttifakı Kâtibi” olarak göreve başlar. Yaklaşık yedi yıl bu görevde kalan 
şair, 1965 yılında “Azerbaycan SSR Nazirler Sovetinin Radyo ve Televiziya 
Verilişleri Komitesinin Baş Yardımcısı” olur. 


1971 yılında “Azerbaycan SSR Medeniyyet Nazirinin Muavini” olarak 
tayin edilir. Bu dönem içinde yurt dışı gezilerinin büyük hız kazandığını gör- 
mekteyiz. Diğer görevlerinde de yurtdışı gezilerde bulunan Nebi Hazri, özel- 
likle Kültür Bakanlığı Yardımcılığında Ortadoğu ve Avrupa ülkelerine mü- 
teaddit defalar gitmiştir. Yurt dışı ülkelerde bulunan Azerbaycanlı Türklerin 
sıkıntılarıyla ilgilenen, onları yurtlarına (kendi ifadesi ile) “doğma vetene” 
dönmeye ikna etmek için gayret gösteren şair, özellikle Almanya'ya iş bulmak 
düşüncesi ile giden Azerbaycanlı Türk gençlerini vatana dönmeleri için ikna 
eder. Vatan ve gurbet temalarını Azerbaycan sahası Türk edebiyatında sıkça 
görmekteyiz. (Akpınar 1994: 175-197) Bunun görünen iki sebebi vardır. Biri- 
si işsizlik, diğeri dönemin siyasi baskısı. Bu siyasi yönlendirmeler o kadar ke- 
sif bir şekilde uygulamaya konulmuştur ki, ya gurbet hayatına ya da dönemin 
siyasi uygulamasına evet demek zorunda kalınmıştır. Dönemin siyasi çevresi 
ile iyi ilişkiler içinde olan Nebi Hazri dahi, bu acı gerçeği, sanat dili ile anlatır. 
O hiçbir zaman (Sovyetler Birliği'nin dağılması hariç) döneminden habersiz 
şiir yazmanın mutluluğunu yaşayamamıştır: 


“Meger ömür sürer mi 
Ürek candan hebersiz?! 
Men esrimden heberdar... 
Esrim menden hebedar... 
Bir mısra da yazmadım 
Men zamandan hebersiz.” 
(Seçilmiş Eserler 4 Ciltde, 2.C.,s. 348) 


Şairin, Kültür Bakanlığı Yardımcılığı görevi 1974 yılında biter. Bu tarih- 
ten sonra "Azerbaycan'ın Harici Ölkelerle Dostlug ve Medeni Elege Cemiyeti 
Rey'aset Heyetinin Başkanı" olarak görev alır. Halen aynı görevde bulunan 
şair, bu görevinin yanı sıra Azerbaycan Sovyet Elmi Redaksiya şurasının 
(1976), SSR Yazıcılar İttifakı İdare Heyetinin Üyesi (1981) SSRİ-nin Harici 
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Ölkelerle Medeni Eleğe ve Dostlug Cemiyyeti Şurasının Üyesi gibi sosyal ku- 
rum ve kuruluşlarda da görev almıştır. Ayrıca "Azerbaycan SSR Âli Sovetinin 
Deputatı" (milletvekili), 1985 yılında da Azerbaycan Kominist Partisi'nin 31. 
Kurultayında Merkez Komitesinin (M.K) üyesi seçilmiştir. 


Nebi Hazri'nin şiirleri ile hayatı arasında yakın ilgiler bulunduğundan 
önemli bazı bilgileri vermekle yetindik. 


Çiçeklenen Arzular isimli ilk şiir kitabıyla sosyalist felsefe dünyasına 
merhaba diyen şair Nebi Hazri'nin bu kitabında yer alan otuz beş şiirden bir- 
kaç tanesi dışındaki bütün şiirleri sosyalist söylemlerle dile getirilmiştir. Sa- 
dece şiirlerin ismi dahi anılmış olsa bu söylemlerin şiir metni içinde ne kadar 
geniş bir alanı kapsadığı ortaya çıkacaktır. Üç bölüm hâlinde düzenlenen kita- 
bın ilk bölümü “Kommunizm Teraneleri” adıyla başlar. Bu bölümde yer alan 
on bir (11) şiirin içeriğine inmeden sadece şiir başlıklarında dahi slogan dil 
özellikleri görebiliriz: “Paytahtın Seheri”, “Menim Kendim (Köyüm)”, “Mü- 
bariz Nağmekar”, “Rus Üreyi”, “Ağcagayınlar Arasında”, “Moskva”, “Bizim 
Elin Tütünü”, “Dostun Tebriki”, “Gertsen'in Evinde”, “Veten ve Ana”, “Gel, 
Ey Sentyabr” gibi. İkinci bölüm “Zefer Bizimdir” ismiyle başlar. Bu bölümde 
yer alan on iki şiirden yaklaşık dört tanesi sosyalist söylemlerin dışındadır. Di- 
gerleri ise, şiir başlıklarında verilmeyen fakat içeriğinde yığınların anlayacağı 
bir söylem tarzının benimsendiğini gösterir. Sık sık başvurulan hitap cümle- 
leri, ikinci tekil şahıs emir kipleri ve sert sessizlerin organize halde dizelere 
serpiştirilmesi, şiir dilini kitle hitap dili durumuna getirmiştir. 


“Çıhmamışdır hatirinden gencin o günden beri 
“Get bu kitab uğrunda get, sen ireli” sözleri...” 


.) 
Al kitabı bayrag kimi galdırmışam göye men. 
(Çiçeklenen Arzular, s. 26) 
"-Bu er bizim olacagdır" 
(Çiçeklenen Arzular, s. 27) 


“Kitap” sözcüğü birincil (denotative/ başat/ tekil) anlamda, bildiğimiz 
kitap olarak değil, şiir dilinin olanaklarından yararlanılarak çağrışım gücü 
kazandırılmış ve ikincil (conotative/ secondary meaning / çağrışımsal) anlam- 
da kullanılarak, şairin gerçek mitinin okuyucuya sunulması sağlamıştır. Ki- 
tap sözcüğünün ikincil anlam kazanmasına bayrak ibaresi yardımcı olmuştur. 
Bayrak gibi, yükseltilen değer haline getirilen &ifap, dönemin siyasi istek- 
leridir. Bu istekler genellikle, kapitalizmin dayatması sonucu ortaya çıkan, 
burjuvazi toplumlarında görülen model yaratma ve bu modelin sanat eserine 
kaynaklık etmesini sağlayan “kiç estetiği”nin bir yansıması gibidir. (Kahra- 
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man 1991) Uğruna ileri gidilmesi istenen Zifap, al sözcüğü ile bayrak sözcüğü 
arasına yerleştirilip, okunması gerekenden çok tutulması gereken değer (Yol, 
yöntem, hayata bakış...) olarak verilir. 


Alman-Rus savaşını anlatan “Ham Hayal” isimli şiirinde Almanların 
Rusları yenmesini bir hayal (ütopya) olarak değerlendirirken, şiirinin sonunu 
şu sert üslüpla bitirir: 

“Min bir ümid içindeken 
Bu gatil de düşür dara. 
Yuvarlanır torpaglara 
Teyyareni alov gapır 
Alman burda mesken deyil, 
Özüne bir mezar tapır.” 
(Çiçeklenen Arzular, s. 28) 

Aynı zamanda içerik ile kullanılan sözcükler arasında önemli bir bağlantı 
kurulmuştur. Rusya'ya karşı duyulan sevgi anlatılırken bu bölgenin coğrafi 
isimleri özellikle dile getirilir. Stalin, Lenin ve komünist Rus gençleri anlatı- 
lırken seçilen "gızıl", "parlag", "merd", "emek", "guvvet", "güç", "edalet"... 
gibi sözcük kadrosu şiir kahramanlarının ve şairin psikolojik yönünü ortaya 
çıkarır. Tercihlerin şahsiyeti yansıtan yönü bu bakımdan kendini göstermiş 
olur ki, Nebi Hazri bu dönem içinde Komünist Partisi ile sık ilişkiler içindedir 
ve bunlar şiir diline yansır: 


“Sevirem, sevirem, sevirem gelben 

Men rus üreyinin yaz semasını. 

Onun güdretini, onun eşgini, 

Onun tufanını, onun gasırgasını.” 
(Çiçeklenen Arzular, s. 10) 


Tufan, kasırga, aşk, kudret, sema, yürek... gibi anlam çağrışımları geniş 
alanlara yayılan (The Expansive Imagery) sözcüklerinin Rus sözcüğü ile bir- 
likte kullanılması ve bir metin içinde bir birini destekler hâle getirilmesi, şiirin 
ilk dizesinde vurgulanan "sevirem" ifadesinin daha da güçlenmesine imkan 
tanır. Zaten üslüp da, Mehmet Kaplan'ın ifadesi ile, “ kelimelerin bir bütün 
hâlinde organizasyonudur.” (Kaplan 1983: 204) 


Nebi Hazri'nin bu ilk kitabında, daha çok, üzerinde durduğu komünizm 
söylemleri dikkati çeker. Proleter sınıfın idealize edilişi, şiir dilinin bunların 
hizmetine sunulması, faşizmin yer yer hicvedilmesi, Almanya'ya karşı gerek 
II. Dünya Savaşı sebebi ile, gerekse faşizmin uygulanma sahası olması do- 
layısıyla takınılan tavır, ezilmiş halkların özgürlüğü, üretime katılan insanın 
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yüceltilmesi, Lenin'e, Stalin'e övgüler, Komünizm Partisi'ne sadakat.... gibi 
özellikler üzerine kurulan şiir dili, Rus dilinin benimsenmesine kadar gider. 
Öyle ki şair, şiir başlığının hemen altına V. Mayakovski'nin Rusça şiir dize- 
lerini alarak giriş yapar. Örneğin 1949 yılında yazdığı "Mübariz Nağmekar" 
isimli şiirinde zenci şarkıcı Pol Robson'ın Amerikalı faşistler tarafından öldü- 
rülmesini lanetlerken, Pol Robson'ın Rus dili ile şarkı söylediğinde dünyanın 
en bahtiyar insanı olduğunu belirtir: 

"O gülür, sevinir, baş eyir bir an 

O bugün ohuyur Sovet dilinde. 

Neşeden köksüne dar gelir cahan, 

Ne zaman ohusa o rus dilinde." 


(Çiçeklenen Arzular, s. 8) 


Yine aynı şiirinde: 


"Ve türkü 
ve Şiir 
bu bombadır 
ve bayrak 
ve şarkıcının sesi 
yükseltir 
proleteryayı".* 
anlamına gelen V. Mayakovski'nin şu dizelerini şiirinin baş kısmına koya- 
rak Rus diline duyduğu ilgiyi ve komünizm söylemlerini dile getirmiş olur: 
"İ pesnya 
i StİX- 
eto bomba 
iznamya 
İ golos pevtsa 
podimoet 
klass!" 


(Çiçeklenen Arzular, s. 8) 


4  Rusçametinlerin çevirisini, 1996 yılında Kafkas Üniversitesi Fen -Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde görevli olan Öğretim Üyesi Prof. Dr. Alisa Şükürlü yapmış- 
tır. 
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Şairin bir başka eseri olan "Sumgayıt Sehifeleri" isimli poemasında Rus 
diline karşı duyulan ilgi daha da genişler ve şair bütün dillerin anahtarı olarak 
Rus dilini görür: 

"Sabir denizdir ki, yohdur sahili, 

Çatacag neğmesi en uzag ele. 

Dillerin açarı böyük rus dili 

Sabir'i Sabir tek görmeyib hele.” 
(Sumgayıt Sehifeleri, s. 44) 


Nebi Hazri'nin sanat hayatında böylesi bir çizginin görülmesi, dönemin 
sanata dahi müdahale eden baskılı yönetimi, şairin kendini Sovyet edebiyatına 
kabul ettirme endişeleri, Maksim Gorki Üniversitesi'ndeyken Rus hocaların- 
dan aldığı "İncesenet" dersleri ve bu dönem içerisinde sanatın ve edebiyatın 
komünist partisinin güdümünde olması ile açıklanabilir. Şairin 1963 yılın- 
da yazdığı "Helgilik, Partiyalılıg, Senet, Edebiyyatımızın Meheng Daşıdır" 
isimli makalesi gerek ismi dolayısıyla gerekse yazının ilerleyen bölümlerinde, 
şairin, vurguladığı: "Sovef inceseneti, sovet edebiyatı partiyalı senet ve edebi- 
yattır" (Hazri 1963: 5) ifadesinden de anlaşılacağı üzere sanat, komünist par- 
tisinin güdümündedir. Aynı konu ile ilgili olarak Berna Moran'ın şu ifadeleri 
de son derece önemlidir: 


"Stalin döneminde, parti sanat anlayışını kendi denetimi altında 
alma gereğini duymuştu. Stalin'in adamı Jdanov'un başı çektiği bu 
girişimin sonucu gerçekçilik diye adlandırılan bir sanat anlayışı sap- 
tamış oldu. Rusya'da devletin resmi sanat görüşü sayılan toplumcu 
gerçekçilik 1930'larda ortaya çıkmış ve ana ilkeleri bilindiği gibi 
1934'de toplanan Sovyet Yazarlar Birliği'nin Birinci Kongresi'nde 
saptanmıştı. Açılış konuşmasını Jdanov'un yaptığı kongrede M. Gor- 
ki, N. 1. Buharin, Kral Radek gibi düşünür ve yazarlar konuşmuş, 
toplumcu gerçekçiliğin ne olduğu ve ne olmadığı üzerinde durmuş ve 
Sovyetlerdeki sanatçıların nasıl bir anlayış benimsemeleri gerektiği- 
ni açıklamışlardı.” (Moran 199: 1/4) 


Sanatçıların nasıl bir anlayışı benimsemeleri gerektiğine Sovyet Yazar- 
lar Birliği karar verir durumdayken, Nebi Hazri'nin üslübundaki söylemlere 
şaşmamak lâzımdır. Berna Moran'ın birinci kongre ile ilgili olarak verdiği bu 
bilgilere Nebi Hazri'nin dördüncü kongre ile ilgili verdiği şu bilgileri ekleme- 
mizin yerinde olacağı düşüncesindeyiz: 


"Plenum (kongre) iştirakçıları edebiyatımızın garşısında duran mü- 
him, ciddi vezifelerden danışdılar. Ayrı-ayrı şair ve yazıcıların s0- 


5 Bu konuylaiilgili olarak ayrıca şu kaynaklara da bakılabilir: Ferit Edgü, “20. Yüzyılın Sa- 
natında Başkaldırı: Özgürlüğe Çağrı”, Milliyet Sanat, S. 16, 15 Ocak 1981, s. 6-9; Ahmet 
Ada, “Şiir Slogan İlişkisi”, Yusufçuk, S. 18, Haziran 1980, s. 1/4 
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vet adamı adını lekeleyen hareketlerini keskin tengid ettiler. Plenum 
iştirakçıları mefkurede barışıg, birbirine zıdd mefkurelerin yanaşı 
(yan yana) yaşaması kimi kökündün yanlış, Marksizm-Leninizm'e 
yabancı olan "nezeriyyeni" sovet senet adamlarının, sovet halgları- 
nın gebul etmediyini söylediler." (Hazri 1963: 3) 


Bütün bu bilgiler karşımıza, komünist partisinin sanatsal söylemlerini, 
Sovyet halklarının anlayacağı dille yazma zorunluluğunu çıkarır. Bu ise, şiir- 
de slogan dilin gelişmesine yol açtığı gibi, dolaylı yollardan da şairi Rus dilini 
işleme zorunluluğuna iter. Ve karşımıza şiirinin başlığından hemen sonra V. 
Mayakovski'nin Rusça dizelerine başvuran Nebi Hazri çıkmış olur. Fakat bu 
baskın sanat anlayışının Nebi Hazri'nin şiir dünyasında fazla uzun sürdüğünü 
söyleyemeyiz. Çünkü o, “dilin talihi ile milletin bahtını” (Hazri 1989: 237) bir 
gören sanatkârdır. 


Azerbaycan'ı vatan olarak Kuzey ve Güney Azerbaycan bütünlüğü içinde 
gören şair, dil ve edebiyatın da böylesi bir bütünlük arz ettiğini ifade eder. 
Güney Azerbaycan'da İran şahlarının, bölge insanlarına ana dillerini unut- 
turup Farsçayı yerleştirmeye çalışmaları Kuzey Azerbaycan'da ise, Bolşe- 
viklerin Rusçayı yerleştirmeleri Azerbaycan Türkçesinin gölgede kalmasına 
yol açar. Dilin, millet hayatındaki önemini kavrayan sanatçılar ana dillerini 
estetik unsurların tümünü kullanarak işleyip, tepkilerini böylece dile getirir- 
ler. Sanatkârlara, Farsça ve Rusça yazmayınca kimsenin anlamayacağı telkin 
edilmeye çalışılmış, bilim adamlarına çalışmalarının kabul görmesi şartını bu 
diller ile eser vermeye bağlı olduğunu ifade etmişlerdir. Özellikle 1937 yı- 
lından sonra bu baskı daha da güçlenmiştir. Dilin, fertleri mensubiyet şuuru 
ile millete bağlaması, etkiye-tepki prensibi gereğince sanatçıları bu oluşumlar 
karşısında tavır almaya zorlamıştır. İşte Nebi Hazri'nin bu etkilenmeye karşı 
gösterdiği tepki, onu ana dili daha fazla işlemeye yönlendirir. Dildeki bütün- 
lüğü şu dizelerinde anlatırken İran ve Rusya'nın dil politikalarını da irdelemiş 
olur: 

"Hem yumşag, hem keskin, hem getiyem men, 

İkiye bölünmüş bir git'eyem men. 

Burda ölümü de 
iki bölürler, 

Haçan gurtulacag bu bela, haçan? 

Menim dilimi de iki bölürler- 

"Farsça yaz", "rusça yaz"-" 
(Gem Defteri, s. 36) 


anlasın" insan!" 
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Nebi Hazri ikiye bölünmüş dil ile ikiye bölünmüş yüreği bir anar ve dil 
özgürlüğünün savaşımını verir: 
"Edalet deyirem, esaret gelir, 
-Nedir istediyin? 
-Söz azadlığı 
Her kese gerekdir öz azadlığı." 
(Gem Defteri, s. 36) 

Bir milletin bağımsızlığını o milletin dili ile doğrudan ilgili gören Nebi 
Hazri, dil konusundaki fikirlerini ifade ederken afişlere yazılacak derecede 
slogan dile yönelir: 

"O halg azaddır ki, 
dili azaddır! 

Goy söz azadlığı 
sözde olmasın." 


(Torpag Sene And İçirem, s. 230) 


veya: 
"Kim halga- 
Dilini 
yasag eylese, 
Onu dara çekib 
asag dilinden." 
(Nesiller-Esrler, s. 105) 


S. Behlülü, 1973 yılında yazdığı "Elvan Şe'r Demeti" isimli makalesinde 
Nebi Hazri'nin şu cümlelerine yer verir ki, bu bizim üzerinde durduğumuz 
konu ile yakından ilgilidir: "Nebi Hazri söze yüksek giymet verir, onu yerli 
yerinde işletmeyi bacarır ve öz senet yoldaşlarına da bunu meslehet görür. 
Söz haggında onun poetik genaeti beledir: "Eger söylemeli bir metlebin, hagg 
sözün varsa onu açıg-aşkar beyan et, doğru dilinle öz halgının üreyinden he- 
ber ver; yoh eger boş-boş danışacağsansa sussan yahşıdır, eks tegdirde hecil 
edersen (utanırsın)". (Behlüllü 1973: 3) 


Fikrin açıkça ortaya konulması, şiir dilini, klasik şiirde olduğu gibi, az 
sözle çok şey anlatmaya götürür. Zaten Nebi Hazri'nin benimsediği poetik 
anlayış da bununla uyum hâlindedir. 1968 yılında yazdığı “Senet Ebedi Na- 
rahatlıgdır” isimli makalesinde Rus şairi Puşkin'in görüşlerine yer vererek 
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kendi poetikasını anlatır: "Puşkin demişdir ki, şe'rde fikrin meydanı gen (ge- 
niş) sözün meydanı dar olmalıdır. Lakin biz be'zen tam eksini görürük. Sözüm 
meydanı lazımsız derecede genişlenir. Sözcülük çoğalanda ise fikirsizlik baş- 
layır." (Hazri 1968a: 52) 


Öte yandan şair, şiir sanatı içinde fikrin ne dereceye kadar yükselece- 
ğini yahut fikrin şiir içinde nasıl işleneceğini de açıklar: "Şe'rimizin ciddi nok- 
sanlarından birisi de nece deyerler, ne ağla, ne gelbe bir şey veren ritorik, 
uzun, yorucu şe'rlerin ürüyüb, artaşıdır. Doğrudur, bu hal geniş yazıcı kitlesi 
arasında yayılmamışdır. Bele yazı "manerası" (davranış şekli) bir nece ada- 
mın tutduğu yoldur. Sabir demişdir ki, metlebi uzadan şair bilmelidir ki, bele 
şe'rlerdense, megele yazmag daha namuslu iş olardı." (Hazri 1963: 7) 


Şiiri fikre feda etmeyen şair, fikrin şiir içerisindeki yerini, meyve ile ge- 
len gıdaya benzetir. Nebi Hazri, fikri ifade ediş tarzının son derece özenle 
seçilmesi gerektiğine inandığından dolayı, sözcükler ve dizeler üzerinde çok 
fazla durur. Böylece yepyeni benzetmeler, alışılmadık bağdaştırmalar, deyim 
aktarmaları, daha önce hiç kullanılmamış anlatım biçimleri, ses açısından de- 
işik kuruluşlar, Nebi Hazri şiir dilinin iskeletini oluşturur. Şairimiz bu iskelet 
üzerine; 

"Sensen ucalığım, 
sensen gururum, 
Menim ayrılığım, 
görüşüm de sen. 
Geceden süzülen 
ağappağ nurum, 
Gündüzden boylanan 
güneşim de sen. 
Ay ana dilim!" 
(Torpag Sene And İçirem, s. 231) 


dediği, dilin güzelliklerini, anlatım olanaklarının genişliğini, sözcüklerin 
anlam giriftliğini... metinde kurmaya çalışır. Bunları gerçekleştirmek için so- 
muttan soyuta, soyuttan somuta doğru sözcükleri evirip-çevirirken ışık, renk, 
ahenk... gibi şiir dili unsurlarını da başarıyla kullanır. "Fikrin ifade tarzı, onun 
idea saflığı ne geder büllur olarsa, te'sir guvvesi de o geder artıg, içtimai fay- 
dası da o geder çoh olar." (Hazri 1963: 5) diyen şair, saf dil olarak gördüğü 
konuşma dilini, şiirinin ana unsuru yapar. Dil anlaşılır / anlamını kolay ileten 
metine dönüşürken estetik ölçüt asla göz ardı edilmez. Şunu hemen belirt- 
memiz gerekir ki, şiir dili, konuşma diline yaklaştığı / yaklaştırıldığı oranda 
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değer kazanmaz. Bu başlangıçta şiirin kuruluş mantığına ters düşer. Konuş- 
ma dilinin şiir dili seviyesine gerek anlam ve anlatım boyutlarıyla yükseltil- 
mesi metnin değer kazanmasına olanak tanır. Nebi Hazri, "Güneşin Bacısı", 


"un 


"Sumgayıt Sehifeleri", "İki Hezer", "İlk Görüş", "Dağlar Dağımdır Menim", 
"Menim Babam Bahan Dağlar", "Şehidler ve Şahidler"... gibi poemalarında 
konuşma (sohbet) dilinden bu estetik olumlamaları göz önünde bulundurarak 
geniş ölçüde yararlanır: 
"Bu gün şair dostum geldi Bakı'dan, 
Görüşdük onunla güler, mehriban. 
Açdı üreyini o ahşam,- dedi. 
Men senden poema yazıram,- dedi. 
Bahıb gülümsedi o, bir riggetle. 
Mense üz tutarag dedim heyretle: 
- A dostum, başına at tepib senin, 
Yohsa, yeridir mi bele sözlerin? 
Gızarmış toyug da geldi ortaya. 
Oturdug... vurdug da... 
Dedi: - Danış bir! 
- Neden? 
- Öz işinden. 
- Di besdir, aya 
Bişmiş toyuğun da gülmeyi geldi!" 
(Sumgayıt Sehifeleri, s. 33) 

Nebi Hazri, Vagıf'ın şiir dilinden övgüyle bahseden makalesinde onun 
konuşma diline (halk diline) gösterdiği önemi özellikle vurgular: 

"Onun dili (Vagıf'ın) saf olduğu geder poetik, poetik olduğu geder ob- 
razlı (canlı, açık, düzgün), obrazlı olduğu geder helgidir. Erab ve Fars di- 
linin höküm sürdüyü dini ehkamların derin kök saldığı bir esrde, bele sade 
halg dilinde, söhbet dilince yazıb yaratmaz, halg heyatını bütün parlaglığı ile 
özünde eks ettirmek hegigeten dahi senetkarlara layıg böyük ve heyret amiz 
bir keyfiyyetdir. (...) Vagıf poeziyası bir daha isbat edir ki, heyatda her şey sola 


birer, söne biler. Lakin, yer üzünde sönmez ve ölmez bir varlıg vardır ki, o da 
halg dilidir, söhbet dilidir." (Hazri 1968: b) 


Düşünceler evrensel olmasına rağmen duyuş ve hissedişler milletlere ait- 
tir. Her millet, kendi dil diyalekti içinde hisseder. T. S. Eliot'un ifadesi ile: "Bir 
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ulusu başka uluslar gibi düşündürmek kolay olduğu hâlde, ona başka ulus- 
lar gibi hissetmeyi öğretmek olanaklı değildir." (Aksan 1993: 7) şiir ise her 
şeyden evvela bir hissediştir. Bu bakımdan o, Melih Cevdet Anday'ın ifadesi 
ile: "Tanımlamaktan vazgeçmektir. Tanım akıl işidir. Şiir akıl dışıdır." (Anday 
1990: 9) ve dil, bir milletin kabuller dünyasının özeti olarak şiirin malzemesi 
olur. Bu malzeme ile vücut bulan şiir, yine T.S. Eliot'un ifadesiyle: "Sanat 
dalları içinde en milli olanıdır." (Eliot 1990: 191) Bütün bunların bilincinde 
bir sanatkâr olarak kaşımıza çakan Nebi Hazri, kaynağını halktan alan ve bir 
mucize olarak gördüğü ana dilini, ipliğe inci dizercesine işler: 
“Dil özü- 
En böyük 
mö'cüzedirse, 
O alıb güçünü 
doğma halgından. 
Dostlar öz diline biganedirse 
Ne umag yadların 
soyugluğundan 
Ay ana dilim!” 
(Torpag Sene And İçirem, s. 233) 

Nebi Hazri, 1988-1989 yılları arasında yazdığı Kitablar ve Ezablar isimli 
poemasını dokuz bölüm hâlinde sunar. Bu bölümlerden ikisi son derece önem- 
lidir. "Dile Ibadet", "Söze Ibadet". Şair, bu bölümlerde ana dilinin kutsiyetini, 
dile olan sevdasını, sanatkârın "öz dilini" işleme zorunluluğunu, dil-toplum 
ilişkisini vermeye çalışır. Biz bu bölümlerden slogan ve konuşma diline örnek 
olacak şu dizeleri vermiş olalım: 

"- Sabah ölecekse 
eger ki, dilim 

Ey tanrım, 

Sen meni 

bu günden öldür." 


(Torpag Sene And İçirem, s. 230) 
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GAGAVUZ TÜRKÇESİNDE YETERLİK YAPILARI ÜZERİNE 
Nadejda CHIRLI# 


Özet 


Gagavuz Türkçesi, coğrafi yönlere göre Güney veya Güney-Batı, kavim 
ve boy adlarına göre Oğuz grubuna dahildir. Bugüne kadar Gagavuz Türk- 
çesinin ses, şekil ve cümle bilgisi özellikleri bütün yönleriyle ortaya konul- 
muş olmasına rağmen, yine de üzerinde durulması gereken daha birçok konu 
bulunmaktadır. Bunlardan biri, diğer Türk Lehçelerinde bulunmayan, yalnız 
Gagavuz Türkçesine has olan olumlu ve olumsuz yeterlik ifade eden var nicâ/ 
nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbının kullanılışı üzerinde durulmuştur. 


Anahtar Kelimeler: Gagavuzca, Gagavuz Türkçesi, Yeterlik, 
Abstract 


Gagavuz Turkish is in placed South or Southwest according to directions 
of geographic and ethnolinguistics features Oghuz group, respectively. Alto- 
ugh its phonetic, morphologic and sentactic features has been investigated in 
detail, still there are many issues must be worked. One that, only special to 
Gagavuz Turkish and not found in other Turkish dialects, is var nicâ/nasıl, yok 
nicâ/nasıl form. In this work, we studied this form and its several features. 


* 


Ç.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Ana Bilim Dalı Doktora 
öğrencisi 
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Gagavuz Türkçesinde Yeterlik Yapıları Üzerine 


Key words: Gagavuz, Gagavuz Turkish, Ability 


Bugüne kadar Gagavuzlarla ve Gagavuz Türkçesiyle ilgili pek çok çalış- 
ma yapılmıştır. Ancak, üzerinde durulması gereken pek çok konu daha bulun- 
maktadır. Bunlardan biri, üzerinde duracağımız olumlu ve olumsuz yeterlik 
ifade eden var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbının kullanılışıdır. 


Gagavuz Türkçesinde yeterlik iki şekilde yapılmaktadır. Birinci şekil, 
-(Wa/-(y)â zarf-fiil ekleri ve bil- yardımcı fiil ve -ama-/-âmâ-, -âme- ile, ikinci 
şekil ise, var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbıyla yapılmaktadır.' 

Gagavuz Türkçesinde olumlu -(y)a/-(y)â bil- ve olumsuz -ama-/-âmâ-, 
-âme- şekilliyle yapılan yeterlik çok az kullanılmaktadır. -(y)a/-(y)â bil- ve 
-ama-/-âmâ-, -âme- şekilleri zamanla azalarak yerini var nicâ/nasıl ve yok 
nicâ/nasıl kalıbına bırakmaktadır. Günümüz Gagavuz Türkçesinde -(y)a/-(y)â 
bil- şeklinin kullanılışına çok az rastlanmaktadır: dayan-a bil-, al-a bil-, gel-â 
bil- vb. 


1. -(yja/-(y)â Zarf-Fiil Ekleri ve bil- Yardımcı Füliyle Yapılan Yeterlik 
1.1. Olumlu yeterlik fiilinin kullanılışı: 


Gagavuz Türkçesinde olumlu ifadeler -y(aY/-y(â) zarf-fiil ekleri ve bil- 
yardımcı fiiliyle yapılmaktadır: yaz-a bil-, işle-y-â bil- vb. 


Örü ona, kim sana yardım edebilecek. ? 
(Sana yardım edebilecek kişiye git.) 


Yanıçarlar kapıp ne kapabildilâr tez ayıtlandılar, zerâ öbür kenardan 
gelârdi Rus askeri. (U.K. s. 243) 


(Yeniçeriler kapabildiklerini kapıp, çabuk kayboldular, çünkü öbür taraf- 
tan rus askeri geliyordu.) 


bilmââ yeterlik fiili Gagavuz Türkçesinde basit ve birleşik kip eklerini 
alabilmektedir: duy-a bil-sin, yaz-a bil-erim, okuy-a bil-ecâm, ver-â bil-miş, 
gel-e bil-eceyz, tut-a bil-di,* gel-â bil-irselâr (U.K. s. 143) vb. 


Todur kaç&r kavranmış kızlan nekadar beygiri kaçabilirse. (U K. s. 264) 
(Todur, yakalanan kızla, atının koşabildiği kadar koşuyor.) 


I Pokrovskaya L.A., Grammatika Gagauzskogo Yazıka, Kişinev “Lumina, 1990, s. 43-45; 
Sovremennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 149-151; Özkan N., Ga- 
gavuz Türkçesi Grameri, TDK Yay., 1996, s. 169-170 

2 PokrovskayalL.A. ,Sovremennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 151 

3 Pokrovskayal.A.,a.ge.s. 151 
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1.2. Olumsuz yeterlik fiilinin kullanılışı: 


Bilindiği gibi olumsuz yeterlik ifadelerinde -a/-e zarf-fiil ekleri, eski bir 
u- iktidar fiilinin izini taşımaktadır: tut-a-ma- < tut-a u-ma vb. Birleşik fiil 
içindeki u- yardımcı fiil şekilce eriyip kaybolduğu 


halde işlevi canlılığını devam ettiregelmiştir.* 


Olumsuz yeterlik Gagavuz Türkçesinde -ama-/-âmöâ-, -âme- şeklinde 
yapılmaktadır. Bütün basit ve birleşik zaman ve kip eklerini alabilmektedir: 
enseyâmedilâr ”yenemediler” (U.K. s. 88), annayamer “anlıyamıyor” (M.K. 
s. 19), kesâmeycek “kesemeyecek” (C.Y. s. 10), etiştirâmediydi “yetiştireme- 
diydi” M.K. s. 31) vb. 


Da o bulamazdı angı çiziyâ gömmü bu uursuzluu. (C.Y., s. 39) 
(Bu uğursuzluğu hangi noktaya (hangi yere) gömeceğini bulamazdı.) 


Ama bunnar deâmâzmişlâr ölü. (U K. s. 19) 
(Ama bunlar öyle diyemezmişler.) 


Onnar bulamazdılar biribirinin dudaklarını. (İ.T., s. 117) 
(Onlar birbirinin dudaklarını bulamazlardı.) 


2. var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl Kalıbıyla Yapılan Yeterlik 


Yeterlik ifadesinin var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbıyla sağlanması, 
yalnız Gagavuz Türkçesine has bir anlatım biçimidir. Bu kalıp Türkiye Türk- 
çesinde ve diğer Türk Lehçelerinde kullanılmamaktadır. Bu kullanım Gaga- 
vuz Türkçesinde Bulgar ve diğer Balkan dillerinin cümle yapılarının uzun 
süre etkilerinin sonucunda ortaya çıkmış ve yerleşmiştir." 


Yukarıda da belirttiğimiz gibi olumlu -(y)a/-(y)â bil- ve olumsuz -ama-/- 
âmâ-, -âme- yeterlik şekilleri zamanla azalmış ve yerini var nicâ/nasıl ve yok 
nicâ/nasıl kalıbına bırakmıştır. 


29 ce 


var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbı “var”, “yok”, “nicâ” ve “nasıl” ke- 
limelerinin asıl anlamlarını kaybederek kalıplaşmış şekilde olumlu ve olum- 
suz yeterlik için kullanılmaları sonucu oluşmuştur. 


4 Korkmaz Z., Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yay., Ankara, s. 815 (Daha 

fazla bilgi için bk. Korkmaz Z., Türkiye Türkçesinde “iktidar” ve “imkân” Gösteren Yar- 

dımcı Fiiller ve Gelişmeleri, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK Yay., Ankara, 1995, 

s. 608-612 

Pokrovskaya L.A.,Sovremennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 151 

6 PokrovskayalL.A.,a.g.e.s. 151; Menz A., Gagausisce Syntax: Eine Studie zum Kontaktin- 
duzierten Sprahwandel, Harrasaowitz, Wiesbaden, s. 59 


U 
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Yeterlik ifadesi için daha çok istek kipi ekleri” ya da mastar eki (-mAA) 
almış fiillerin önüne olumlu yeterlik için var nicâ/nasıl, olumsuz yeterlik için 
yok nicâ/nasıl kalıbı getirilerek sağlanmaktadır: var nicâ/nasıl al-asın “ala- 
bilirsin”, var nicâ/nasıl al-maa “alınabilir”, yok nicâ/nasıl bak-asın “baka- 
mazsın, yok nicâ/nasıl bak-maa ”bakılamaz” vb. 


İstek kipi ekleriyle? (var nicâ/nasıl//yok nicâ/nasıl * fiilsistek kipi ekleri) 
yapılan yeterlik fiili geniş zaman ifade etmekte ve şahsı bildirmektedir: Bu işi 
yok nicâ yapasın. “Bu işi yapamazsın.” Bu kiadı var nasıl okuyasınız. “Bu 
mektubu okuyabilirsiniz.” 


-mMAA mastar ekiyle (var nicâ/nasıl//yok nicâ/nasıl 4 fiilk -mAA) yapılan 
yeterlik fiili ise, geniş zaman ifade etmekte, ancak şahıs bildirmemektedir. 
Bu kalıp “olma”, “yapma” ve “yapılma” bildiren edilgen ve dönüşlü fiiller 
yapmaktadır: Bu işi yok nicâ yapmaa. “Bu iş yapılamaz.” Bu kiadı var nasıl 


okumaa. “Bu mektup okunabilir.”. 


Bilindiği gibi Gagavuz Türkçesinde cümle yapısı genellikle devriktir. 
Bundan dolayı fiiller cümlenin başında veya ortasında yer almaktadır. Aşa- 
ğıdaki örneklerden de görüldüğü gibi olumlu ve olumsuz yeterlik kalıbı var 
nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl cümlenin başında, ortasında veya sonunda kulla- 
nılabilmektedir. 


Var nasıl demââ ölü. (C.Y. s. 271) 

(Öyle denebilir) 

Yabancı insan var nicâ uçsun kuyu içinâ. (M.K. s. 79) 
(Yabancı (bir) insan kuyu içine düşebilir) 

Yaamur da vardı nasıl yaasın. (C.Y. s. 241) 

(Yağmur da yağabilirdi) 

Yok nasıl annasın kimsey. (U.K. s. 42) 


(Kimse anlayamaz.) 


7 Pokrovskaya L.A., Grammatika Gagauzskogo Yazıka, Kişinev “Lumina, 1990, s. 43-44; 
Sovremennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 149-150; Özkan N., Ga- 
gavuz Türkçesi Grameri, TDK Yay., 1996, s. 170 

8 Pokrovskaya L.A., Grammatika Gagauzskogo Yazıka, Kişinev “Lumina, 1990, s. 43-44; 
Sovremennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 149-150; Özkan N., Ga- 
gavuz Türkçesi Grameri, TDK Yay., 1996, s. 170 

9 Günümüz Gagavuz Türkçesinde İstek kipi eki -a/-â teklik ve çokluk 3. şahıslarda yalnız 
“rica” ifade eden örneklerde kullanılmaktadır. Bunun dışında 3. şahıslar için Emir kipinin 
3. şahıs ekleri (-sın/-sin, -sun/-sün; -sınnar/-sinnâr, -sunnar/-sünnâr) kullanılmaktadır. bk. 
Pokrovskaya L.A., Sovremennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 147 
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var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbıyla yapılan yeterlik fiili cümle içe- 
risinde üç şekilde kullanılmaktadır: 


1. var nicâ/nasıl//yok nicâ/nasıl 4 fiil 


Büün-yarın var nasıl tutsunnar onu. (C.Y., s. 94) 


(Onu bugün yarın yakalayabilirler.) 


Bölü yok nasıl kalsın işlâr. (U.K., s. 233) 
(İşler böyle kalamaz.) 


2. var nicâ/nasıl//yok nicâ/nasıl -........ * fil 

Var nicâ yannarınız çürüsün. (M.K., s. 28) 

(Yanlarınız çürüyebilir.) 

Ne yok mu nasıl bir kerâ yılda kapansın ölâ, nicâ o ister? (İ.T., 127) 
(Yılda bir kere istediği gibi kapanamaz mı?) 

3. fiil $ var nicâ/nasıl, fiil - yok nicâ/nasıl 

Bu küüyâ girmââ var mı nicâ? (DK. s. 51) 

(Bu köye girilebilir mi?) 

Bu adeet çoktankı, Todur, da onu basmaa yok nasıl. (U K., s. 264) 


(Todur, bu âdet eskidir ve o bastırılamaz.) 


Bilinen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipini belirtmek 
için var, yok ve bazen nasıl kelimelerine bilinen geçmiş zaman (-DI), öğreni- 
len geçmiş zaman (-mlş) ve şart kipi (-sA) ekleri getirilmektedir." 

Sadeciim o vardı nicâ yardım etsin, saade o. (C.Y., s. 50) 


(Yalnız o yardım edebilirdi, yalnız o.) 


Sora var nasıl eklemââ ne istersin. (C.Y., s. 103) 
(Sonra istediğin her şeyi ekleyebilirsin.) 
O bizâ ne varmış nasıl versin? (C.Y., s. 306) 


(O bize ne verebilirmiş ki?) 


Dedi, ani iki aftadan sora kakuyu varmış nasıl evermââ. (C.Y., s. 44) 


(Ablamı iki hafta sonra everebilirmiş, dedi.) 


10 Pokrovskaya L.A., Grammatika Gagauzskogo Yazıka, Kişinev “Lumina, 1990, s. 44; Sov- 
remennıy Gagauzskiy Yazık (Kurs lektsiy), Komrat, 1997, s. 150; 
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Varsa nicâ yapalım laf izmet için..... (İ.T., s. 201) 

(Hizmet için konuşabileceksek...) 

Ama battıramadı duygularını, nasıl yoktu nicâ battırmaa su içinâ topu. 
(C.Y.,s. 161) 

(Topu su içine batıramadığı gibi, duygularını da bastıramadı.) 

Yoktu nasıl demââ, ani o pek beenârdi bu işi, ama o evdân taa sınaşıktı 
izmetçilââ hem imââ yapma da bitirdi kursayı uygun. (C.Y., s. 114) 

(Bu işi çok beğendiği söylenemezdi, ancak o hizmetçiliğe ve yemek yap- 
maya daha evden alışıktı ve kursu iyi bitirdi.) 

Yokmuş nasıl seçmââ. (İ.T., s. 232) 

(Seçilemezmiş.) 

Nasıl bân var nasıldı amazlayım onu, açan ikimiz birerdâ düştük. (C.Y,, s. 50) 

(Onu ben nasıl ele verebilirim, ikimiz aynı yerde savaştık.) 

Gecâ diildi karannık da, islââ baktıynan var nasıldı görmââ nemtselerin 
toplarını. (C.Y., s. 296) 

(Gece karanlık değildi ve iyi bakınca Almanların topları görülebilirdi.) 


Soru cümlelerinde soru takısı (mı) var nicâ/nasıl ve yok nicâ/nasıl kalıbı- 
nın arasında kullanılmaktadır. Ancak, az da olsa, bu kalıptan sonra da geldiği 
görülmektedir. 


Var mı nicâ bân gireyim kapunun önünâ bu uşaksız? (M.K., s. 65) 


(Ben bu çocuk olmadan kapının önüne girebilir miyim?) 


Var nasıl mı brakmaa bozulsun? (C.Y. s. 298) 
(Bozulması için bırakılabilir mi?) 


Yok mu nicâ gelâsin sabaa? (M.K., s. 29) 


(Yarın gelemez misin?) 


Ne yok nasıl mı adam bir kerâ yılda kapansın da dinensin ölâ, nicâ o 
ister? (C.Y., s. 245) 


(İnsan yılda bir kere istediği gibi kapanıp dinlenemez mi?) 


var nicâ/nasıl kalıbının olumsuz fiille kullanılışı olumsuz yeterlik ifade 
etmektedir. Bu yapıdaki yeterlik fiili yok nicâ/nasıl kalıbıyla yapılmış olum- 
suz şekillerde olduğu gibi yetersizliği değil, bir oluşu veya kılışı yapamama, 
gerçekleştirememe ihtimalini göstermektedir. 
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Fasıl, nasıl bân var nasıydı görmeyim seni bütün günnârlân? (C.Y., s. 70) 
(Fasıl, ben seni günlerce nasıl görmeyebilirdim?) 


Ona geldiydi, ani Andrey Nadiya'nın sevdasını kabletmeycek, ama ona 
var nicâ karşı durmasın. (U.K., s. 355) 


(O zannetti, ki Andrey Nadiya'nın sevgisini kabul etmeyecek, ama ona 
karşı direnmeyebilir.) 

Ama o ölü bir yanış adam da, ki var nasıl annamasın da. (C.Y. s, 146) 

(Ama o öyle ters bir adam, ki anlamayabilir de.) 

yok nicâ/nasıl kalıbının olumsuz fiille kullanılışı ise, olumlu yeterlik ifa- 
de etmektedir. Bu yapıdaki yeterlik fiili şeklen olumsuz, fakat anlam olarak 
olumludur. 

Sora sân dâ sevecân, bölâ kızı yok nicâ sevmemââ. (U.K., s. 339) 

(Sonra sen de seveceksin, böyle bir kız sevilmez mi?) 

Gagavuz Türkçesinde yeterlik fiili, yeterliği, bir gücün varlığını, imkân 
ve ihtimali bildirmektedir. Aşağıdaki ilk iki örnek imkân ve ihtimal, diğer iki 
örnek ise, yeterliği ve gücün varlığını ifade etmektedir. 


Geçti yıllar, bitti 19-cı asir-gagauzların bucak asiri, var nicâ demââ. 
(U.K., s. 328) 


(Yıllar geçti, 19. asır bitti, Gagavuzların Bucak asrı denebilir.) 


Hem dâ var nasıl yazsın zengin kızı bir fukarâ studentâ. (U.K., s. 338) 
(Hem de (Tanrı) zengin bir kızı fakir bir öğrenciye yazabilir.) 


Pavli hep bakardı ona, bu kız sindi var nasıldı çelsin aklını. (C.Y., s. 112) 
(Pavli ona hep bakıyordu, bu kız şu anda aklını çelebilirdi.) 


İi, bân ne var nicâ yapım, o istâmârkânâ uşaa olsun? (M.K,, s. 139) 


(İyi de, o, çocuğunun olmasını istemezken, ben ne yapabilirim?) 


Örneklerden de görüldüğü gibi Gagavuz Türkçesinde yeterlik -(y)a/-(y) 
â zarf-fiil ekleri ve bil- yardımcı fiil ve -ama-/-âmâ-, -âme- ve var nicâ/nasıl, 
yok nicâ/nasıl kalıbı olmak üzere iki şekilde yapılmakta ve genellikle ikinci 
şekil (var nicâ/nasıl//yok nica/nasıl) kullanılmaktadır. 
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TÜRKMEN TÜRKÇESİNDEKİ ARAPÇA 
> ALINTI KELİMELERDE GÖRÜLEN 
ÜNLÜ İNCELME VE KALINLAŞMALARI 


Yakup SARIKAYA” 


Özet 


Türkmen Türkçesi güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinin tek başına 
doğu kolunu temsil etmektedir. Bu lehçenin kelime hazinesinde Arap, Fars, 
Rus ve Moğol kaynaklı kelimeler bulunmaktadır. Türkmen Türkçesi tarihi 
süreç içinde Arapça ve Farsçadan aldığı kelimeleri kendi ses özelliklerine 
uygun hâle getirmiştir. Bu yüzden alıntı kelimelerde aslına göre bazı ses de- 
gişmeleri, ses düşmeleri ve ses olayları meydana gelmiştir. Biz bu makalemiz- 
de Türkmen Türkçesindeki Arapça alıntı kelimelerde görülen ünlü incelme 
ve kalınlaşmalarını inceledik. İncelememize göre, Arapça kökenli sözcüklerin 
bazılarındaki ünlü incelme ve kalınlaşmaları, ünlü uyumlarından kaynaklan- 
maktadır. Bir kısmında ise sebebin ünlü uyumları olmadığı tespit edilmiştir. 
Alıntı kelimelerin ünlülerindeki kalınlaşma ve incelmeler genelde ilerleyici 
benzeşme yoluyla olmaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Türkmen Türkçesi, alıntı kelime, Arapça kökenli sözcük, 
ünlü uyumları, ünlü incelmesi, ünlü kalınlaşması. 


Dr., Kırıkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Araştır- 
ma Görevlisi. 
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Abstract 


Turkmen Turkish represents alone the east branch of south-west (Oghuz) 
branch of Turkish dialects. In this dialects's word treasure there are the words 
which sources Arabic, Farce, Russian and Mongol. Turkmen Turkish words 
which was taken Arabic and Farce is tranformed to its sound characteristics 
in the historical process. Because of this it become in guotation words some 
voice changes, falldowns and voice events as to original. İn this article, we 
studied the becoming thin and thick of vowel Arabic guotation words of Turk- 
men Turkish. As a result of investigation in some the becoming thin and thick 
of the Arabic original words come from vowel harmonies. In some of them it 
determined that the cause isn' vovel harmonies. Generaliy, becoming thin 
and thick in the vowels of guotation words exist by the way of progressive 
assimilation. 


Key Words: Turkmen Turkish, guotation word, Arabic original word, vowel 
harmonies, the becoming thin of vowel, the becoming thick of vowel. 


Bir toplumun başka toplumlarla ilişkisinin bulunmaması düşünülemez. 
Tıpkı insanların hayatta birbirleriyle yardımlaşması gibi milletler arasında da 
tarih boyunca çeşitli sebeplerle ilişkiler kurulmuş, karşılıklı etkileşimler ol- 
muştur. 


Her milletin dilinde az veya çok başka dillerden alınan kelime ve kavram- 
lar bulunur. Bir dilden diğer dile geçen unsurlar etki derecesine göre; kelime- 
ler, kelime türetmede görev yapan ekler, birleşik kelimeler, deyim, atasözü ve 
kalıplaşmış sözler olarak sıralanmaktadır. 


Alıntı unsurların başında kelimeler gelir. Söz dizimi açısından etkilenme- 
ler ise en küçük ölçüdeki etkilenmeler olarak göze çarpmaktadır. 


Dilin söz varlığını oluşturan kelimeler yerli ve yabancı sözcükler olarak 
ikiye ayrılır. Yerli sözcükler; dilin kendisinin olan, kökeni dilde bulunan ve 
başka bir dilden alınmamış sözcüklerdir. Yabancı sözcükler ise, zaman içinde 
çeşitli sebep ve vasıtalarla başka dillerden alınmış soyut veya somut bütün 
alıntı sözcükleri kapsamaktadır. 


Türkçe, yaklaşık 10. yüzyıldan itibaren Türklerin İslâmiyeti kabul etme- 
leriyle Arapça ve Farsça ile etkileşim içine girmiştir. Gerçi daha önceki dö- 
neme ait bazı eserlerde Farsça kaynaklı birkaç kelimeye rastlansa da bunlar 
kayda değer bir sayıda değildir. 


Türkçe, dini, siyasi, iktisadi, coğrafi vs. sebeplerle bu tarihten sonra 
Arapça ve Farsça gibi doğu dillerinden bir takım kelime aktarmaları yapmaya 
başlamıştır. Zeynep Korkmaz'a göre (2003: 180) bu aktarmalar, ister doğu 
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ister batı kaynaklı olsun, Türkçedeki durumları açısından, kendi içinde alıntı 
ve yabancı kelimeler olarak iki grupta değerlendirilmektedir: 


Alıntı kelimeler; dile çok eski devirlerde girip dilin ses yapısına ve çekim 
ölçülerine uyarlanarak yerlileşmiş ve toplumun bütün kesimleri tarafından 
kolayca anlaşılır duruma gelmiş kelimelerdir. Çoğu zaman bunların yabancı 
kökenli oldukları bile unutulmuş, bu kelimeler Türkçe sözcüklerden ayırt edi- 
lemez duruma gelmiştir. Bunlara “yerlileşmiş sözcükler” de denilebilir. Ör- 
nek: âlem, sebep, cümle, bağ, bahçe, can, hoş, temel, tren, fırın, kaptan, spor, 
radyo, kültür, soba vb. 


Yabancı (veya gerçek yabancı) kelimeler ise, dilimize girmiş ancak, ses 
ve şekil yapılarında bir değişiklik olmadan veya olmuş biçimleriyle süregel- 
miş olan kelimelerdir. Bazı dilciler tarafından “ödünç sözcük” terimi ile de 
karşılanan bu kelimeler ilişkide bulunulan millet ve toplumların dillerinden 
kalıp hâlinde, olduğu gibi aktarılmışlardır. Örnek: estetik, psikoloji, enflasyon, 
envanter, kredi, sektör, jüri, rapor, kontenjan gibi. 


Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinin tek başına doğu kolunu tem- 
sil eden Türkmen Türkçesi de tarihi süreç içerisinde en çok Arapça, Farsça 
ve Rusça gibi dillerden kelime almıştır. Bu lehçede az miktarda da Moğolca 
kökenli sözcük bulunmaktadır. Bilhassa Arap ve Fars kaynaklı sözcüklerin bu 
lehçeye girişi diğer Türk topluluklarında olduğu gibi 10. yüzyıldan sonraki 
döneme rastlar. Rusça kökenli kelimelerin alınışı ise 19. yüzyıldan sonra bu 
bölgede kurulan Rus hakimiyetine paralel olarak gerçekleşmiştir. 


Biz bu yazımızda Türkmen Türkçesine çeşitli sebep ve vasıtalarla Arap- 
çadan girmiş kelimeler üzerinde durmak istiyoruz. Arapçadan bu lehçeye gir- 
miş kelimelerin çoğu, yukarıdaki sınıflandırmada yer alan “alıntı kelimeler” 
başlığına uygun düşmektedir. Türkmen Türkçesinin kelime hazinesine girmiş 
bu tip kelimeler, lehçenin ses yapısına ve çekim ölçülerine uyarlanarak yer- 
lileşmiştir. Alıntı kelimelerin bir kısmı ise yabancı (gerçek yabancı, ödünç) 
kelime olarak kalmıştır. 


Kaynak dilden alınan sözcük, alıcı dilin kurallarına çoğu zaman uyar. Bu 
nedenle alıntı kelimeler karşımıza genellikle birtakım ses, biçim ve anlam 
değişmelerine uğramış şekilde çıkmaktadır. Seslerin işaretleri olan harfler, 
her dilde, yazı dilinde aynı olsa bile söyleyişte, çıkış noktaları bakımından 
birbirlerinden farklılıklar gösteri. Dolayısıyla diller arasında tamamen bir ses 
denkliğinden söz etmek mümkün değildir. Her dilde sesler değişik karaktere 
sahiptir ve diğer milletler tarafından ona yakın bir sesle söylenir. Yine ünlü ve 
ünsüz uyumları gibi ses uyumları yabancı dillerden alınan ögelerin söyleni- 
şinde etkilidir. Alıntı kelimeler ne kadar yabancı dil bilen kültürlü kesimlerde 
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aslına uygun söylenmeye çalışılırsa çalışılsın, dilin ses özelliklerinin yaşadı- 
ğı halk söyleyişinde değişmelere uğrar ve yerli ögelere benzetilerek telâffuz 
edilir. Buna “yerlileştirme” denilmektedir. Bunun sonucu olarak dillerde aynı 
alıntı kelimenin biri halk, biri de resmi dilde olmak üzere iki şekli bulundu- 
gunu görüyoruz. Girdi dilde yerleşerek o dilin ses yasa ve eğilimlerine uyan 
sözcüklere “yerleşmiş yabancı sözcükler”, yabancılığını özellikle ses yönün- 
den belli eden sözcüklere ise “yerleşmemiş yabancı sözcükler” denmektedir 
(Aksan, 1982: 28). 


Türkmen Türkçesindeki Arapça alıntı sözcüklerin ünlülerinde, asıllarına 
göre bazı incelme ve kalınlaşmaların meydana geldiği görülmektedir. Bu ünlü 
kalınlaşma ve incelmelerinin sebebini çoğu zaman, Türkmen Türkçesinde de 
mevcut olan ünlü uyumlarına, bilhassa kalınlık-incelik uyumuna bağlamak 
mümkündür. Türkiye Türkçesi gibi Türkmen Türkçesinde de sağlam olan ka- 
lınlık incelik uyumu o kadar etkilidir ki alıntı kelimelerin çoğu zamanla bu 
uyuma uymuştur. 


Bir kelimede bulunan ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük yuvarlaklık ba- 
kımından birbirine benzemesine ünlü uyumu denmektedir. Ünlü uyumu Türk- 
men Türkçesinde de kendi içinde kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 
uyumu olmak üzere ikiye ayrılmaktadır: 


1- Kalınlık-incelik uyumu, yani kalın sıradan ünlüleri (a, 1, o, u) kalın, 
ince sıradan ünlüleri (e, i, ö, ü) ince ünlülerin takip etmesi kuralı, Türkçenin 
birçok tarihi ve yaşayan lehçesinde olduğu gibi Türkmencede de sağlamdır. 
Bu yüzden Türkmen lehçesi, Arapça ve Farsçadan aldığı birçok kelimeyi bu 
uyuma sokmuştur. Örnekler: Far. ârâste/âreste >! arassa, Far. cihân > cahan, 
Far. serây > saray, Ar. devâm > dovaam?, Ar. kalem > galam vb. Bu uyum o 
kadar kuvvetlidir ki, Ekim Devrimi'nden önce Rusçadan alınmış bazı kelime- 
ler bile bu uyuma girmiştir. Örnekler: Rus. jiletka > ciltge, Rus. vedro > bedre 
(Kara, 1998: 54). 


2- Düzlük-yuvarlaklık uyumu ise, bir kelimede bulunan ünlülerin 
düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine benzemesidir. Dudakların hareketi- 
ne bağlı olarak ortaya çıkan bu benzeşmede, kelimenin ilk hecesinde bulunan 
düz ünlü sonraki hecelerde bulunan ünlüleri düzleştirmekte, yuvarlak ünlüleri 
de yuvarlaklaştırmaktadır. Ancak bu uyum Türkmencede tam değildir. 


a) Düzlük Uyumu: Düzlük uyumu, hecelerdeki düz ünlüleri (a, e, 1, i) 
yine düz ünlülerin takip etmesi kuralıdır. Türkmencede düzlük uyumu tamdır. 


I “>” işaretinden önceki şekil kelimenin Arapçadaki aslını, sonraki şekil ise Türkmen Türk- 
çesindeki durumunu göstermektedir. 

2 Türkmencede ünlü uzunlukları sözlüklerle bazı gramer ve dil çalışmaları hariç yazıda gös- 
terilmemektedir. Biz çalışmamızda ünlü uzunluklarını harfleri çift yazmak süretiyle göster- 
dik. 
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Bu yüzden Eski ve Orta Türkçe dönemlerindeki bazı kelimelerde bulunan “u 
ve “ü” ünlüleri bile Türkmencede düzleşerek “a”, “1” ve “iye dönmüş ve böy- 
lece bu kelimelerde bir düzlük uyumu meydana gelmiştir: DLT armut > armıt, 
ET bedük > beyik, DUT sındu > sındı “büyük makas”, DLT bilezük > bilezik, 


DLT gızlamuk > gızamık (Kara, 1998: 57). 


Ancak Türkmencedeki “-vuk/-vük” eki düzlük uyumunu bozmaktadır. 
Örnekler: endirevük, garavul, gaytavul, kentlevük, yalpıldavuk. 


b) Yuvarlaklık Uyumu: Türkmen Türkçesindeki yuvarlaklık uyumu, 
Türkiye Türkçesindeki yuvarlaklık uyumuna göre biraz değişiktir. Türkiye 
Türkçesindeki yuvarlaklık uyumuna göre yuvarlak ünlüleri (u, ü, o, 6) ya dar- 
yuvarlak (u, ü) ya da düz-geniş ünlüler (a, e) takip edebilir. Yani düz-dar (1, i) 
veya geniş-yuvarlak ünlüler (0, ö) takip edemez. 

Türkmen Türkçesinin yazım kurallarına göre ise, Türkmence basit keli- 
melerde “o” ve “ö” ünlüleri ilk heceden, “u” ve ”ü” ünlüleri ise ikinci heceden 
sonra bulunamaz: bolğusız, boyuntırık, buldurçın örneklerinde olduğu gibi. 
Konuşma dilinde (telâffuzda) ise bulunabilir. Örnekler: bulançaklık — bulon- 
çokluk, doğanlık —> doğonluk, öylenmek — öylönmök, tüykülik — tüykülük, 
gurluşık —> gurluşuk. 


46,99 66:199 


Yine bu uyuma göre “u” ve “ü” ünlüleri, yuvarlak ünlüyle başlayan ve 
ikinci hecesinde uzun ünlü bulundurmayan iki heceli kelimelerin kapalı olan 
son hecesinde bulunabilirken açık olan son hecesinde bulunamaz. Yani, buy- 
ruk, guşluk, gürrül, uruş, üzüm gibi son hecesi kapalı kelimelerin ikinci hece- 


lerinde “u” ve “ü” ünlüleri bulunabilmesine karşın bööri, çozğı, doğrı, doolı, 
durı duuzlı, goşğı, süri, uukı gibi ikinci hecesi açık kelimelerde bulunamaz. 


Ayrıca, ilk hecesinde yuvarlak ünlü bulunduran iki heceli kelimelerin ka- 
palı olan son hecelerinde ünlü uzunluğundan dolayı yuvarlaklaşma görülmez. 
Örnekler: gündüiz, oğrun, umut (Kara, 1998: 57). Kapalı olan son hecede ünlü 
uzunluğu yoksa, yuvarlak ünlü son hecede de (yazıda) bulunabilir. Örnekler: 
orun, goşun, görksüz, goltuk. 


Görüldüğü gibi bu lehçede (yazı dilinde) ikinci heceden sonra kesinlikle 
yuvarlak ünlü bulunamamaktadır. Örnekler: boyuntırık, buldurçın, doğumlı, 
döördünci, duyğusız, uukusız, üstünlik. Hatta Eski ve Orta Türkçe dönemlerin- 
deki bazı kelimelerin son hecelerindeki “u” ve “ü”ler bile bu uyumun (yazım 
kuralının) etkisiyle düzleşmiştir. Örnekler: DLT bilezük > bilezik, DLT gızla- 
muk > gızamık. 


66,7 664193 


Buna karşılık Türkmen Türkçesinde yuvarlaklık uyumunun (“u” ve “ü 
ünlülerinin iki heceli kelimelerin kapalı olan son hecesinde bulunabilmesi ku- 
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ralı) etkisiyle Eski ve Orta Türkçe dönemlerindeki bazı iki heceli kelimelerin 


ikinci hecelerindeki düz “1” ünlüleri yuvarlaklaşmıştır. Örnekler: ET bulur > 
bulut, DUT topık > topuk, DLT goltik > goltuk. 


Yine Eski ve Orta Türkçe dönemlerine ait ilk hecesi düz bazı kelimelerin 
de Türkmen Türkçesinde yuvarlaklaştığı görülmektedir: ET sebin- > söyün-, 
DLT evür- > övür-, DUT aguz > ovuz (Kara, 1998: 58). Bu kelimelerdeki yu- 
varlaklaşma düz seslerin yanında bulunan “b”, “v” gibi dudak sesleri olduğu 
kuşkusuzdur. 


Kalınlık-incelik uyumuna girerek Korkmaz'ın ifadesiyle “yerlileşmiş” 
alıntı sözcüklerin Türkmen Türkçesine girişinin 20. yüzyıldan çok önce- 
ki asırlarda olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü, yukarıda da görüldüğü gibi, 
Türkmence'nin kurallarıyla tespit edilip bir yazı dili hâline getirildiği 20. yüz- 
yılın başlarından önce alınan bazı Rusça kelimeler bile bu uyuma uymuştur. 


Ünlülerinde kalınlaşma ve incelmeler meydana gelen kelimelerde, ünsüz 
değişmeleri ve bazı ses olaylarının da olduğu görülmektedir. Ancak bunlar 
çalışmamızın konusu dışında olduğu için burada onlara değinilmeyecektir. 


Arapça alıntı kelimelerde görülen ünlü incelme ve kalınlaşmalarına geç- 
meden önce, bu makalede kullanılan transkripsiyon alfabesi hakkında açık- 
lamada bulunmak istiyoruz. Makalede kelimelerin Arapça aslını verirken, 
ayın (“) ve hemzenin () dışında transkripsiyon işareti kullanılmamıştır. Ay- 
rıca, Arapçada iki veya üç değişik harfle gösterilen k, g, h, s, z gibi sesler 
Türkmencede tek harfle karşılandığı için, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 
tek harf kabul edilmiştir. Yine bazı Türkçe-Osmanlıca sözlüklerde (Develli- 
oğlu, 1997: 723 vd.) Arapça kelimelerin aslını verirken kullanılan Türkçe ke- 
limelere özgü “ü”, “6”, “1” seslerinin yerine doğruları olan “u” ve “i” sesleri 
tercih edilmiştir. Örneğin mümkin, mü'min, münâsib, müflis, mülhid, mürşid 
kelimelerinin mumkin, mu'min, munâsib, muflis, mulhid, murşid şekilleri esas 
alınmıştır. Çünkü “ü”, “6” ve “1” seslerinin Arapçada bulunmadığı daha önce 
ortaya konmuştur (Altıkulaç vd. 1987: 20). Konuyla ilgili çalışmalarda aynı 


sistem benimsendiğinden (İşler 1997) biz de bunu tercih ettik. 


Şimdi de Türkmencedeki Arapça alıntı kelimelerde asıl şekillerine göre 
ortaya çıkan ünlü incelme ve kalınlaşmaları üzerinde durmak istiyoruz: 


A. Ünlü İncelmeleri 


I-a>â:* Genellikle “h” ünsüzünün yanındaki “a” seslerinin incelerek 
açık e (â) sesine dönüştüğü görülmektedir: ahd > âht “ahit, söz, yemin”, sahrâ' 
>sâhraa “bozkır, sahra, step”, zahmet > zâhmet “emek, iş, çalışma; azap, cefa, 


3 Sesdeğişikliklerini, bazılarının çok az örneği olduğu için; kelimenin başında (x-), ortasında 
(<x9) veya sonunda (-x) olmalarına göre sınıflandırmayıp hepsini bir başlık altında vermeyi 
uygun gördük. 
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eziyet, zahmet”, handek > hândek “hendek, çukur”. tahsin > tââsün “güzel; 
ilginç, şaşırtıcı, değişik” örneğinde ise “h” sesi düşmüş ve bu da bir uzamaya 
sebep olmuştur. 


Bu değişme “h”siz kelimelerde de görülür. Bu örneklerde ayın sesinin düş- 
mesi sonucu yanındaki ünlünün uzadığı görülmektedir: ma'cün > mââcuum 
“karışmış”, ma'reke > mââreke “insan sürüsü, güruh, meydan, kalabalık, ce- 
maat”,na'na'>nââne “nane”, fa'ale > pââle “hizmetkâr; ücretli işçi”, /a'lim 
> tââlim “eğitim, talim, terbiye”. 


Bu ünlü değişmesinin bütün örneklerde ilk hecede meydana geldiği gö- 
rülmektedir. 

2-a >e: Bazı Arapça alıntı kelimelerdeki üstün işareti, Türkmencede “a” 
yerine “e” sesi ile karşılanmıştır: adil > edil “tıpatıp, aynen, tıpkı; tam, tama- 
men; güya, sanki”, “amel > emel (emeldaar kelimesinde) “görevli, memur; 
hünerli” , “asel > hesel “bal; tatlı, şirin”, “asker > esğer “asker”, asli > esli 
“pek çok, çok fazla, bir hayli”, aziz > ezüz “aziz, kıymetli, sevgili”, bârek- 
Allah > berekella “ aferin, çok güzel, bravo”, cerâhat > cerhet “irin, cerahat”, 
habbe > hepbe (hepbeli kelimesinde) “yaptığı işi başaran, başarılı”, hareket 
> hereket “hareket, kıpırtı, kımıltı”, hayât > heyaat “yaşam, ömür”, hakim 
> hekiim “hekim, doktor; hakim, anlayışlı, ferâsetli insan”, hamle > hemle 
“tehdit, gözdağı”, hasret > hesret, hadd > het “derece, sınır, hat; yüreklilik, 
cesaret”, /afz > lebiz “vaad; ant, yemin, söz verme, adak”, mahalle > mâhelle 
“kalabalık, insan yığını”, muharrem > mâherrem, maraz > merez “frengi has- 
talığı; beddua sözü”, merhamet > merhemet, matbu'ât > metbuuğat, nasib > 
nesiip” “hisse, pay; kısmet, kader”, nasihat > nesiihat, rahm > rehim “acıma, 
bağışlama, merhamet”, sihhat > sâhet “dini yönden bir işin yapılması için uy- 
gun olduğu düşünülen vakit, saat”, halim > helim (muum-heliim ifadesinde) 
“bal mumu; gevşek, yumuşak, sert olmayan”, ramazân > remezaan, sadâ > 
sedaa* “ses, seda, avaz”, san'at > senet “iş, güç; meslek”, sanevber > senu- 
uber “servi” , saff > sep? “sıra, saf, dizi”, satr > setir “sıra, hiza; satır”, şart 
> şert “şart, koşul; vaat, ahit, verilen söz; karar, anlaşma, sözleşme”, #abib > 
tebiip “yasa dışı doktorluk yapan, doktorluk eğitimi almadan doktorluk yapan 
veya hastaları halk ilaçlarıyla tedavi eden kimse”, #abi'at > tebiiğat “kâinat; 
tabiat, doğa”, tabi'i > tebiiğı “tabii, doğal”, #abl > tebil (tebil tap- deyiminde) 
“telâşlanmak, korkmak, acele etmek”, #avile > teble “çayıra otlamaya bırakı- 
lan hayvanın bağlandığı kazık”, farz > terz “keyif; durum, moral”, #asvür > 


Bu kelimenin “asal” şekli de var. 
Bu kelimenin “nesiibe” şekli de var. 
Bu kelimenin “sezaa” şekli de var. 
Bu kelimenin “sap” şekli de var. 


aGaUR 
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tesviir “bir şeyi yazılı olarak anlatmak”, vasiyyet > vesyet “vasiyet; nasihat, 
öğüt”, vazife > veziipe “vazife, görev, iş, ödev, yükümlülük”, zafer > zeper 
“ziyan, kayıp”, zarâr > zeraar “yüzünden, için, dolayı”, zarüri > zeruur “ge- 


299 


rekli, lâzım, zaruri”. 


Yukarıdaki örneklerden çok heceli olanlarından cerâhat > cerhet, merha- 
met > merhemet örnekleri hariç tamamında gerileyici benzeşme yoluyla incel- 
me meydana gelmiştir. 


46,99 


3-â >ââ: Bazı alıntı kelimelerdeki uzun “a” ünlüsünün inceldiği görül- 
mektedir: “âlem > âğlem “âlem, cihan; yeryüzü”, âmin > ââmüin?, âfet > ââpet 
“çok büyük, muazzam; âfet, çok güzel”, dunyâ > dünyââ, emlâk > emlââk, 
hâkim > hââkim “hükümdar, egemen, hakim”, hâkimiyyet > hââkimiyet “siyasi 
hâkimiyet; devleti idare etme yolu”, helâk > helââk, hâl > hââl (hââlki kelime- 
sinde) “önceki, evvelki”, hâzir > hââzir “şimdi; az önce; hazır, mevcut”, inkâr 
>inkââr, kâ'be > kââbe, kâmil > kââmil “tam, mükemmel, eksiksiz”, kâtib > 
kââtip, mubârek > mübâârek, sâkin > sââkin “hareke ile okunmayan, cezimli 
harf”, #âc > tââç “taç, hükümranlık sembolü başlık”, #âcir > tââcir “hususi ti- 
carethane sahibi, büyük tüccar”, #âli' > tââley “alın yazısı, kader, talih, baht”, 
tahâret > tââret “abdest alma; dışkı”, #ebâreke > tebâârek “Kur'an'ın bir sure- 
si, Mülk suresi”, #edârik > tetâârik “yardım, himaye, kollama; hazırlık”. 


6,99 c6,. 99 


4-â>e: Bazı kelimelerde uzun “a” ünlüsünün kısalıp incelerek “e”ye 
döndüğü görülmektedir: âciz > ecüz “aciz, güçsüz, çaresiz”, bârek-Allah > 
berekella ©“ “aferin, çok güzel, bravo?” anlamında birinin başarısını övmek için 
söylenilen söz”, bedâ'at > edehât ©“ görünüş, şekil, özellik”, devât > dövet 
“mürekkep şişesi, hokka”, mucâvir > mücevür “türbe bekçisi”, sâ'is > se- 
yis “seyis, at bakıcısı; uşak”, #iryâk > tiryek “keyif verici bir madde, afyon”, 
Jâcire > veceraa “maskara, gülünç, komik; ayıp, kötü; rezil, utanmaz”. 


9-u>âü: Bu tür ünlü incelmesine geçmeden önce bir açıklama yapmak 
yerinde olacaktır. Bizim bu çalışmamızda girişte de söylendiği gibi bazı 
sözlüklerde Arapça kelimelerin aslını verirken kullanılmış Türkçe kelimele- 
re ÖZgü “ü”, “6”, “1” harflerinin yerine doğruları olan “u” ve “i” sesleri ter- 
cih edilmiştir. Örneğin kelimelerin Arapça aslını verirken mümkin, mü'min, 
münâsib, müflis, mülhid, mürşid şekilleri değil mumkin, mu'min, munâsib, 
muflis, mulhid, murşid şekilleri esas alınmıştır. Çünkü “ü”, “6” ve “1” harf/ses- 


lerinin Arapçada bulunmadığı daha önce ortaya konmuştur (İşler 1997: 10). 


Tespit edebildiğimiz u > ü ünlü incelmesi örnekleri şunlardır: cumle > 
cümle “cümle (dil bilgisi)”, duldul > düldül “Hz. Ali'nin atı”, dunyâ > dünyââ 
“dünya, yer yüzü; âlem, cihan”, dunyevi > dünyevi “dünya ile ilgili, ahiretle 


8 Bukelimenin “oomun” şekli de var. 
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ilgili değil”, durr > dür “inci”, durr-dâne (Far.-Ar.) > dürdââne “inci tanesi; 
çok güzel”, hucre > hücre “eskiden medrese öğrencilerinin ders gördükleri ve 
yaşadıkları tepesi kubbe görünüşlü yer, hücre, oda”, hucüm > hücüm “saldırı, 
hücum, akın”, kulli > külli “bütün, hepsi”, kulfet > külpet “azap, cebir, zu- 
lüm, aşağılama, eziyet, zorluk”, kun-feyekün > kül-peyekuun “unufak, parça 
parça olan”, kursi > kürsi “sandalye; koltuk”, mubârek > mübâârek “mübarek, 
uğurlu, bahtiyar”, mubtelâ > mübtelaa “bir şeye bağlanmış olan; dert, kaygı, 
belâ”, mucerred > mücerret “ailesiz, akrabasız; tek, yalnız”, mucâvir > müce- 
vür “türbe bekçisi”, mudâmi > müdiimi “ebedi, sonsuz, ezeli”, mudir > müdür 
“müdür”, muflis “iflâs etmiş, parasız, züğürt” > müflis “zavallı, garip düşmüş, 
çaresiz”, mufti > müftii “dinin hükümlerini anlatan kimse, müftü”, mulhid > 
mülhüit “muhtaç, zavallı, perişan, boş boş dolaşan”, mulk > mülk “mal, mülk, 
servet; çiftlik, malikâne, yurtluk”, mulkiyye > mülkiyaa “mülk, mülkle ilgi- 
li, mumkin > mümkin “mümkün, olabilir, olanaklı”, muneccim > müneccim 
“müneccim, astrolog, falcı”, munkir > müfikür “münkir, inançsız; şüpheci”, 
murebbe > mürepbe “reçel”, murid > mürüt “şeyhe bağlı, öğrenci, mürit”, 
murşid > mürşüt “mürşit, şeyh, doğru yolu gösteren kimse; pir”, muruvvet > 
mürevvet “şefaat, acıma, hoşgörü; insanlık, insanseverlik”, muşkil > müşğül 
“çetin, zor, karışık”, muşteri > müşderi “satın alan, alıcı; müşteri yıldızı, Jü- 
piter”, muddet > mütdet “müddet, süre, zaman; saat, zaman, zaman aralığı”, 
subüt > subut “önem, ehemmiyet”, sunnet > sünnet “Hz. Muhammed'in söz 
ve davranışları; erkek çocuklarının sünneti”, sunni > sünni “sünnilik mezhe- 
bi”, şukr > şükür, şubhe > şübhe, tuccâr > tüçcaar “çok zengin, varlıklı”, ulfet 
>ülpet “yakın dost, yoldaş, sırdaş, âşina”, uns > üns “dikkat, ihtimam”, “uşr > 
hüşür “zekât”, zulhicce > zülhiçce “zülhicce ayı”, zu'lka'de > zülka'da “Arap 
aylarından biri; Zülka'de ayı”, zu/fekâr > zülpükaar “Zülfikâr, Hz Ali'nin kı- 
lıcının adı”, zurriyyet > züryaat “zürriyet, nesil, soy”. 


6-u>ö: Bazı Arapça kelimelerdeki “u” ünlüsü Türkmen Türkçesinde 
genişlerken aynı zamanda incelmiştir. hukm > höküm “hüküm”, muhimm > 
möhüm “mühim, önemli”, muhlet > möhlet “mühlet, süre, müddet”, suhbet > 
söhbet “sohbet, konuşma, hasbihal”, şu'le > şöhle “ışık”. 


mu'min > möömüin, örneğinde ise ünlüde genişleme ve incelmenin yanı 
sıra hemzenin düşmesinden kaynaklanan bir uzama da vardır. 


7-u>i: Bir alıntı kelimenin aslında bulunan “u” ünlüsü Türkmen Türk- 
çesinde düzleşip incelerek “i” olmuştur: muyesser > miyesser “müyesser, na- 
sip”. Bu örnekte inceltici özelliğe sahip bir ses olan “y” sesi var. Dolayısıyla 
bu incelme normaldir. Ancak yanında yanında dudak sesi “m” olduğu hâlde 


düzleşmesi dikkat çekicidir. 
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B. Ünlü Kalınlaşmaları 


JI-e>a: Türkmencedeki bazı alıntı kelimelerdeki “e”ler kalınlık-incelik 
uyumunun etkisiyle kalınlaşıp “a” olmuştur: âdem > aadam “insan; erkek”, 
“âdet > aadat (urp-aadat ifadesinde) “örf, âdet, gelenek görenek”, âfet > aa- 
pa? “korku; belâ, âfet; çok güzel”, “akide > hakuda “hafıza, bellek, zihin; 
düşünce”, “alâmet > alaamat, akreb > akrap, “anber > anbar (müşki anbar 
ifadesinde) “misk ü anber, güzel koku”, andelib > andalup “bülbül”, “âyet > 
aayat, adâlet > adaalat, cehâlet > cahaalat, cemâl > camaal, cinâyet > cena- 
ayat, cenâze > cınaaza, dâ'ire > dayra “tef”, delâlet > delaalat “hayır, fayda, 
yardım; çare, çıkar yol; ilâç”, elmâs > almaz, emân > amaan “sağlık, selâmette 
olma; sağ”, emânet > amanat “emanet”, ervâh > arvah “ruhlar, cinler âlemi”, 
ezâ > azda" “şiddetli ağrı, sancı; azap, ezâ cefa”, ezân > azaan, ferâhet > pa- 
raahat “mutlu, rahat; sakin, uslu, yumuşak”, gaflet > gaflat “gafillik, gaflet”, 
galebe > galaba “insan çokluğu, kalabalık”, gamze > gamza “gamze, nazlı 
bakış”, gazel > gazal “gazel”, gulgule > gul-gula “gürültü; zelzele, sarsıntı; 
karışıklık”, galle > galla “arpa, buğday tanesi, ekin, tane”, ganimet > ganımat 
“fena değil, iyi; ganimet”, garâmet > garaamat “sorumluluk”, haber > habar 
“haber”, halvet > hılvat “yalnızlık”, havâle > hovaala “coşku, ateş”, hâcet > 
haacat “gereklilik, lüzum; talep, istek, hâcet”, hâdise > haadusa, hâlet > haa- 
lat “vakit, zaman; durum, hâl; dini düşünceye göre, olağanüstü güç, kuvvet”, 
hâmile > haamula, hakâret > hıkaarat"! “incitme; hor görme; sövme, küfür; 
küçük düşürme”, helvâ > halva, harâbe > haraaba, hâtem > haatam “cömert, 
eliaçık”, hilâfet > halüfat “halifelik”, halife > halupa “öğrenciye sanat öğre- 
ten, usta; arkadaş, yoldaş anlamında bir söz”, hamel > hamal “kuzu; şemsi 
takvimin birinci ayı”, hamse > hamsa “hamse; beş mesneviden oluşan eser”, 
heyhât > hayhaat “üzüntü bildiren, “yazık” anlamında bir hayıflanma sözü; 
karışıklık, sarsıntı; zulüm”, hesâbât > hasaabat “hesap verme; rapor”, hasret 
> hasrat, hazine > hazına” “hazine”, hacâlet > gıcaalat “sitem, birinden razı 
olmama durumu”, haşem > haşam “bezeme, süsleme, süs”, hesâb > hasaap 
“bir şeyin sayı ile ifade edilebilen sonucu; matematiksel işlem; açıklama; arit- 
metik”, himâyet > hemaayat “himaye, koruma, kollama”, hikâyet > hekaayat 
“olay, hadise”, hikâye > hekaaya, hiyânet > hıyaanat, ibâdet > ıbaadat, ibâret 
> ıbaarat, imâret > ımaarat, işâret > ışaarat, icâre > ıcaara “kiralama, kira 
ile tutma”, inâyet > anaayat “yardım, inayet, iyilik”, icâzet > ecaaza “izin, 
müsaade”, idâre > edaara “idare, daire, büro”, kadeh > gadak “kadeh, bar- 
dak”, kadem > gadam “adım, ayak”, kalem > galam “kalem”, kamer > kamar 


9  “aapat” kelimesinin “ââpet” şekli de var. 
10 Bu kelimenin “ızaa” şekli de var. 

11 Bu kelimenin “ıkaarat” şekli de var. 

12 Bu kelimenin “gazna” şekli de var. 
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“ay, kamer -astronomi-; 30 günlük zaman dilimi”, kasem > kasam “yemin, 
ant”, kasden > kasdan (bilkasdan kelimesinde) “bile bile, göre göre, bilerek, 
kasten”, katre > katra “katre, damla”, kerâmet > keraamat, kesâfet > kesaapat 
“gür, yoğun; kir, pislik”, kayamet > kıyaamat, kubbe > gupba “genç kızların 
başlığına işlenmiş, saçaklı kubbe şeklindeki süs”, £udret > gudrat “mücize; 
kudret, güç”, kâ'ide > kaada “kaide, kural, âdet”, kâmet > kaamat “boy pos, 
endam”, kabile > kabula “kabile, boy”, kâfiye > kaapıya, la'net > lağnat” 
“lânet, kargış, beddua”, /ukme > lukma “bir parça, bölük, lokma”, matem > 
maatam, madde > madda, mahşer > mağşar “mahşer”, mehâbet > mahaabat 
“övgü”, muhmel > mahmal “kadife”, makâle > makaala, meşgale > maşgala 
“aile”, mefa' > mataa “kumaş”, mezâr > mazaar, melâmet > melaamat “si- 
tem, serzeniş; yalan, iftira, suçlama”, menâre > minaara, nakkâre > laühara" 
“bir çeşit tef”, na're > nağara I “bağırma, çağırma, gürültü”, nakkâre > na- 
gara U “bir çeşit tef”, necâset > necaasat, rivâyet > rovaayat “rivayet, söy- 
lenti”, rağbet > rağbat, sadef > sadap “sedef, düğme”, selâmet > salaamat, 
sahâvet > sahaavat “cömertlik, eli açıklık, hayır, iyilik”, sahife > sahupa “sa- 
hife; aşama, dönem”, sahne > sahna, selâm > salaam, selâmet > salaamat, 
selâmun 'aleykum > salavmaaleykim, safer > sapar “kameri takvimde ikinci 
ay”, süret > surat “görünüş, biçim, süret”, sufre > supra “sofra”, süret > su- 
urat “fotoğraf, resim”, şu'le > şuğla” “ışık”, şâ'ire > şaahura “şaire, bayan 
ozan”, şehâdet > şahaadat (şahaadatnaama kelimesinde) “şehadetname, ser- 
tifika, belge”, şevvâl > şavval “Şevval ayı”, taleb > talap (dövtalaplık kelime- 
sinde) “hevesli, istekli”, 44'ife > #aaypa “kabile; boy, tayfa”, #ahminen > tak- 
munan “tahminen, yaklaşık olarak”, #arfetu'/-ayn > tarpa-taayın “birdenbire, 
aniden, ansızın, hızlıca, tez”, #ennür > tamdır “tandır”, tunbüre > tamdıra"9 
“tambur, tambura”, #enkid > tankut “tenkit, eleştiri, kritik”, tenkidi > tankudı 
“tenkidi, eleştirel”, /fefâvut > tapaavut “değişiklik, fark”, terakki > tarakgu 
“terakki, ilerleme”, #evekku' > tovakga “istek, rica, yalvarma”, ummet > ım- 
mat “tebaa, uyruk; il, yurt”, “umümen > umuuman, ve'aleykum > vaaleykim, 
ve 'aleykumu's-selâm > vaaleykimessalaam, vesselâm > vessalaam, zahire > 
zağara “çörek”, darbe > zarba “darbe, vuruş; hücum”, zerâfet > zeraapat 
“şaka, latife”, ziyâfet > zıyaapat “ziyafet, misafire gösterilen izzet ikram”, 
ziyâret > zıyaarat, zu'lka'de > zülka'da “Arap aylarından biri; Zülka'de ayı”. 


Yukarıdaki kalınlaşmalardan, elmâs > almaz, emân > amaan, emânet > 
amanat, ervâh > arvah, ezâ > azaa, ezân > azaan, helâl > halaal, helvâ > 
halva, hesâb > hasaap, hesâbât > hasaabat, heyhât > hayhaat, mehâbet > ma- 


13 Bu kelimenin “nââlet” şekli de var. 
14 Bu kelimenin “nağara” şekli de var. 
15 Bu kelimenin “şöhle” şekli de var. 
16 Bu kelimenin “tambur” şekli de var. 
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haabat, meşgale > maşgala “aile”, meta' > mataa “kumaş”, mezâr > mazaar, 
selâm > salaam, selâmun aleykum > salavmaaleykim, şevvâl > şavval, tenkid 
> tankut, tenkidi > tankudı, tefâvut > tapaavut, terakki > tarakgu, tevekku' > 
tovakga, ve'aleykum > vaaleykim, ve'aleykumu 's-selâm > vaaleykimessala- 
am, vesselâm > vessalaam örnekleri hariç hepsi ilerleyici benzeşme yoluyla 
gerçekleşmiştir. Bu başlık altında incelenen 124 kalınlaşmadan 26 tanesi ge- 
rileyici, geriye kalan 98 tanesi de ilerleyici yolla olmuştur. Yani diğer Oğuz 
grubu lehçelerinde de olduğu gibi benzeşmeler daha çok ilerleyici benzeşme 
yoluyla olmuştur. 


Jerâhet > paraahat, hiyânet > hıyaanat, ibâdet > ıbaadat, ibâret > ıba- 
arat, imâret > ımaarat, işâret > ışaarat, icâre > ıcaara, inâyet > anaayai, 
selâmet > salaamat, selâmet > salaamat, şehâdet > şahaadat, ziyâfet > zıyaa- 
pat, ziyâret > zıyaarat örneklerinde hem ilerleyici hem de gerileyici benzeşme 
yoluyla ünlü kalınlaşması meydana gelmiştir. hilâfet > haliifat değişmesinde 
göçüşme olmuş olabilir. 


Şu kalınlaşma örneklerinde ise ünlü uyumlarının etkisi yoktur ve ilerle- 
yici veya gerileyici benzeşme söz konusu değildir: berk > bark “yıldırım”, 
berk > bark “yıldırım”, ecel > acal, evvel > oval “önce, evvel”, feyz > payız 
“başarı, güç, kuvvet, gayret”, giybet > gubat “birinin arkasından yerli yersiz 
konuşmak, dedikodu”, heybet > haybat, illet > ıllat “hastalık, dert”, kible > 
kıbla, kismet > kısmat, kiymet > gımmat “değer, kıymet; pahalı; fiyat, paha”, 
mesel > matal “bilmece”, meşk > maşk “alıştırma”, ni'met >nığmat “yiyecek; 
tat, lezzet”, sefer > sapar “defa, kere, kez; yolculuk”, şetm > şatı “gazap, öfke, 
kızgınlık”, şey' > şay “bezek, takı, süs; bir şeyle ilgili veya bir şeye gerek 
olan araç gereç veya nesne; makina parçaları; hazırlık, tertibât”, evbe > tooba 
“tövbe”, vesvese > vas-vas “evhamlı, vesveseli, kaygılı”, zinet > zunat “süs, 
bezek, takı”. 


2-e>aa: Bazı kelimelerin son hecelerinde kalınlaşmanın yanında ünlü 
uzaması da meydana gelmiştir: celeb > cellaap “tüccar, alıp satan, ticaret ya- 
pan”, esâsen > esaasaan “esasen, aslında”, fâ'ide > peydaa “fayda; kâr, ka- 
zanç”, ferâset > parasaat “anlayış, düşünce, fehim, ferâset”, gayret > gayraat 
“irade, azim, gayret; cesaret”, husüsen > husuusaan “özellikle, husüsen”, hiz- 
met > hızmaat, hukmen > hökmaan “zorunlu, mecbur, mutlak”, işve > ışvaa 
“işve, naz, eda”, kuvvet > kuvvaat, mu'allime > muğallımaa, şuhret > şöhraat 
“şöhret, ün; teşvik sözü”, zurriyyet > züryaat “zürriyet, nesil, soy”. 


66,29 


3-e>o: Alıntı kelimelerin bazılarındaki “e”ler “v” ünsüzünün yuvarlak- 
laştırıcı tesiriyle “o” olmuş, bir ünlü kalınlaşması meydana gelmiştir. cevâb 
> coğaap “cevap, karşılık”, devâm > dovaam “devam”, sevâb > soğaap “se- 


Lİ 


vap”. 
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“coğaap” ve “soğaap” kelimelerinde düz “e” ünlüsü yuvarlaklaşırken 
yanındaki “v” ünsüzü de değişerek “&” olmuştur. devâm > dovaam “devam” 
kelimesi e > ö > o aşamasından geçmiş olmalıdır. 

4-e > oo: Birkaç örnekte de “e”ler yine “v” dudak sesinin etkisiyle ka- 
lınlaşmıştır. Daha sonraki safhada dudak sesi “v”nin düşmesiyle bu hecenin 
ünlüsünde bir uzama meydana gelmiştir. mevlâ > moolla “din adamı; öğret- 


men”, nevbet > noobat “nöbet, sıra”, tevbe > tooba “tövbe”. 


Bunlardan mevlâ “efendi, sahip, malik; Tanrı” > moolla “din adamı; öğ- 
retmen” örneğinde gerileyici benzeşme olmuştur. Mevlâ ve molla kelimeleri 
anlamca farklılaşmış iki kökteş kelimedir (Toparlı 1996: 611). 


Kara'ya göre (2004: 143), “Orijinali dikkate alındığında, gerileyici ben- 
zeşme molla'nın hem ünsüzünde hem de ünlüsünde görülmüştür. mevlâ'nın 
gerçekte uğradığı ilk ses değişikliği, “v”nin tesiriyle ortaya çıkan yuvarlaklaş- 
madır (mevla > mövla). mevlâ kelimesi, diğer Oğuz grubu Türk lehçelerinden 
Azerice ve Türkmencede bu değişiklikle kalmıştır (Hamzayev vd. 1962: 449; 


66:99 


Ercilasun vd. 1991: 586). Türkiye Türkçesinde ise, bir ileri aşamada “6” ün- 
lüsü gerileyici benzeşme yoluyla kalınlaşarak “o”ya çevrilmiştir. v > // şek- 
linde gerçekleşen gerileyici yöndeki ünsüz benzeşmesi ise, bu aşamadan son- 
ra meydana gelmiş; molla kelimesinde sondaki ünlü de kısalmıştır: mevlâ > 
mövla > movla > molla. Bu şekilde mevlâ'nın molla olmasında ağızların tesiri 
büyüktür, Çünkü doğrudan doğruya yazı diline girmiş kelimelerde böylesine 


fazla ses değişikliği görülmemektedir.” 


Ancak Türkmen Dilini Sözlüğü'nde mövlaa (mövlaam kelimesinde) şek- 
linin yanı sıra, (Hamzayev vd. 1962: 449) tıpkı Türkiye Türkçesinde olduğu 
gibi moolla şekli de (Hamzayev vd. 1962: 447) mevcuttur ve hemen hemen 
bizimle aynı ses değişikliklerine uğramıştır. 


nevbet > noobat ve tevbe > tooba örneklerinde de yukarıdaki gelişme 
söz konusudur. Ancak, Türkiye Türkçesinde bu kelimelerin ilki nöbet, ikincisi 
de #övbe şeklindedir. Yani Türkiye Türkçesi bu iki kelimeyi molla kelimesin- 
de olduğu gibi değiştirmemiş, Türkmen Türkçesindeki sonraki aşamaya (ka- 
lınlaşma ve ikinci örnekte “v” ünsüzünün düşürülmesi) geçmemiştir. Üstelik 
Türkiye Türkçesinin sözlüğünde bu kelimelerin hiçbirinin ünlüsünde uzunluk 


yoktur. 


5-e>u: Bir örnekte de “m” dudak ünsüzünün etkisiyle ünlü yuvarlakşıp 
kalınlaşmıştır: meşakkat > muşakgat “meşakkat, güçlük, sıkıntı”. 


c6,,99 


6-i>a: Birkaç kelimenin Arapça aslındaki “iler Türkmencede “a” sesi 
ile karşılanmıştır. Bu örneklerde ünlü kalınlaşması yanında genişleme de gö- 


75 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 19. Sayı 


Türkmen Türkçesindeki Arapça Alıntı Kelimelerde Görülen Ünlü İncelme ve Kalınlaşmaları 


rülmektedir: “/âc > alaaç “çare”, hisâb > hasaap “hesap”, hil'at > halat “el- 
bise”. 

7-i>aa: İki kelimede “i” ünlüsünün hem kalınlaşıp hem uzadığını görü- 
yoruz. şâhid > şaayaat “şahit”, liyâkat > laayıkaat “önem, ehemmiyet”. İkinci 
örnekte göçüşme meydana gelmiş olabilir. 


8-i>w: Çok sayıdaki Arapça alıntı kelimede i > ; ünlü kalınlaşmasıyla 
karşılaşılmaktadır. Bu kelimelerdeki ünlü kalınlaşmasının sebebinin kalınlık- 
incelik uyumu olduğu açıkça görülmektedir: “acâ'ib > acaayıp “muhteşem, 
şahane, mükemmel, çok güzel”, “âdil > adıl “adil”, âhir > aahır “bir şeyin 


» CA 


bittiği an, en son”, âhiret > aahıret, “âlim > aalım “alim, bilgin”, “ârif > aarup 
“arif, bilgili, edepli, ferasetli”, “âşik > aaşık “aşık”, bâki > baakı, cumâd-el- 
âhire > cumadilahır “Hicri ayların altıncısı, cemâziyelâhir”, dâ'im > daayım 
“daima, sürekli, devamlı”, dikkat > dıkgat “dikkat”, ekâbir > ekaabır “yaşça 
büyük olanlar; güçlü, sağlam”, estağfırullah > estağpırıllaa, gâ'ib > gaayıp 
“kayıp, yitik”, gâfil > gaapıl “gâfil, cahil, bilgisiz; aniden, ansızın, birden- 
bire”, gilâf > gılaap “kılıf, kın”, kirât > gıraat “aynı sırada, eşit, hizasında, 
seviyesinde”, girra > gırra “mağrur, kibirli, kendini beğenmiş”, hâci > hacı 
“hacı”, hacil > haacıl “utanmış, mahcup”, hâdise > haadusa, hâfiz > haapız 
“pek çok şiiri ezbere okuyabilen kişi”, Hâlik > Haalık “Allah”, hâtim > haa- 
im “etmek ile birlikte; dini yönden ahuntluk derecesini almak için okunması 
gereken kitapları okuyup bitirmek, hatmetmek”, hâsil > haasıl “ürün, mahsül; 
matematikte sonuç”, hâ'in > haayın “hain, hiyanet eden, vatanını ve halkını 
satan kimse”, ihsân > ıhsaan (hayır-ıhsaan ikilemesinde) “iyilik, nimet, ha- 
yır, hizmet”, hicâb > hıcaap" “utanma, haya”, hiyânet > hıyaanat, halâ'ik 
> halaayık “insanlar, halk, kalabalık”, i“tibâr > ığtıbaar'8 “itibar”, ihtiyâr > 
ığtıyaar “icazet, izin, müsaade; ihtiyar, karar”, ikrâr > ıkraar? “vaat, söz, 
ahit”, insâf > ınsaap “insaf”, ilân > ığlaan “ilân, duyuru”, i'tikâd > ığtıkaat 
“inanç, itikat”, ihlâs > ıhlaas, ikbâl > ıkbaal, iktisâdi > ıkdısaadu, ilhâm > 
ılham “ilham, esin”, illâ > ıllaa “gerçekten; tamamen, büsbütün; gerçek, ha- 
kiki”, imâm > ımaam, ihsân > ıhsaan, illallah > hıllallaa “külfetli, zahmetli, 
Zor iş”, insân > ınsaan “insan”, insâniyyet > ınsaanıyet, insâf > nsaap “insaf”, 
islâm > ıslaam, isnâd > ısnaat “yüz karası, rezalet”, kâfir > kaapır “kâfir; 
kötü, acımasız, taş yürekli, gaddar”, kâfiye > kaapıya, kâri' > kaarı “Kur'anı 
ezbere okuyan kimse; âmâ hâfız”, kâ'il > kaayıl “kail, razı olmuş, aklı yatmış, 
makul, kabul etmiş”, £â'im > gaayım “sağlam, dayanıklı”, kissa > kıssa “ne- 
sir; kıssa, öykü, anlatı”, kiyâmet > kıyaamat “kıyamet; kargaşa, panik, telâş”, 


17 Bu kelimenin “ecaap” şekli de var. 
18 Bu kelimenin “âhtibaar” şekli de var. 
19 Bu kelimenin “ığraar” şekli de var. 
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lâyik > laayık “uygun, münasip, elverişli; değer, şayan; makbul; lâzım gelen, 
gerekli”, /âzim > laazım “zaruri, gerekli”, libâs > lıbaas “elbise, giysi”, mâ'il 
> maayıl “hevesli, istekli, tutkun”, ma'ârif > mağaarıf “eğitim”, ma'rifet > 
mağrıpet “sohbet, bilimsel tartışma”, maşrik > maşrık “doğu”, misâl > mısaal, 
mulâyim > mılaayım “güzel, hoş, sıcak (hava, su hakkında)”, mu'allim > mu- 
gallım “öğretmen”, mu'allime > muğallımaa, musâfir > musaapır “yabancı; 
zavallı, biçare”, nâkis >naakıs “noksan, eksik, yetersiz; ayıplı; aptal; amaçsız, 
başarısız”, nizâm > nızaam, fâci'a > paacığa “çok kötü, ağır durum, facia”, 
Jâtihâ > paatiha”, firkat > pırkat “ayrılık, uzakta olma”, riyâl > rıyaal “riyal, 
bir para birimi”, sâdik > saadık “bağlı, sadık”, sâdir > saadır “kötü, pis; kirli”, 
sâ'il > saayıl “dilenci”, sifat > sıpat “dış görünüş; nitelik, değer, özellik; sıfat, 
önad”, sirât > sıraat “sırat köprüsü”, şahsiyyet > şahsıyet, şi'âr > şığaar “şiâr, 
parola, döviz”, şifâ > şıpaa “şifa”, tâbi'in > taabun “uyruk, tâbi olan, tebaa; 
zorla boyun eğdirilmiş olan, esaret altında”, #arihi > tarıhı, timsâl > tımsaal 
“örnek, atasözü”, vâcib > vaacıp “gerekli, zaruri, önemli, vâcip”, vicdân > 
vijdaan “vicdan”, visâl > vısaal “kavuşma, buluşma”, zâlim > zaalım, zinâ' > 
zınaa “zinâ; bozukluk, azgınlık, kötülük”, ziyâfet > zıyaapat “ziyafet, misafire 
gösterilen izzet ikram”, ziyâret > zıyaarat, ziyâd > zıyaat “fazla, çok; artan, 
artık; başka, daha başka”. 


Yukarıdaki örneklerden dikkat > dıkgat, gilâf > gılaap, kirât > gıraat, 
girra > gırra, ihsân > ıhsaan, hicâb > hıcaap, i'tibâr > ığtıbaar, ihtiyâr > 1ğ- 
tıyaar, ikrâr > ıkraar, insâf > ınsaap, i'lân >ığlaan, i'tikâd > ığtıkaat, ihlâs > 
ıhlaas, ikbâl > ıkbaal, iktisâdi > ıkdısaadıı, ilhâm > lham, illâ >ıllaa, imâm > 
ımaam, ihsân > ıhsaan, imâret > ımaarat, illallah > hıllallaa, insân > ınsaan, 
insâniyyet > ınsaanıyet, insâf > ınsaap, islâm > ıslaam, isnâd > ısnaat, kissa 
> kıssa, kiyâmet > kıyaamat, libâs > lıbaas, misâl > mısaal, nizâm > nızaam, 
fırkat > pırkat, riyâl > rıyaal, sifat > sıpat, sirât > sıraat, şi'âr > şığaar, şifâ > 
şıpaa, timsâl > tımsaal, vicdân > vıjdaan, visâl > vısaal, zinâ'> zınaa, ziyâd > 
zıyaat kelimelerinde (42 kelime) kalınlaşma gerileyici benzeşme yoluyla ger- 
çekleşmiştir. İncelememize göre 1 >1 kalınlaşması, 95 kelimenin 52 tanesinde 
ilerleyici, 42 tanesinde de gerileyici benzeşme yoluyla olmuştur. 


hiyânet > hıyaanat, ibâdet > ıbaadat, ibâret > ıbaarat, irâde > ıraada, 
işâret > ışaarat, icâre > ıcaara “kiralama, kira ile tutma”, siyâsi > sıyaası, 
ziyâde > zıyaada, ziyâfet > zıyaapat “ziyafet, misafire gösterilen izzet ikram”, 
ziyâret > zıyaarat örneklerinde hem ilerleyici hem de gerileyici benzeşme yo- 
luyla kalınlaşma olmuştur. 


Bu maddedeki bazı alıntı kelimelerde “i >” değişmesinin sebebi kalınlık 
incelik uyumu değildir: cem'iyyet > cemğıyet “toplum, topluluk, cemiyet”, 


20 Bu kelimenin “paataa” şekli de var. 
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cins > cıns “cins; kaya, toprak tabakası; ırk”, cinn > cın “cin”, fisk > pısk 
“bozgunculuk, ahlaksızlık, günah işleme”, 17 > pığıl?' “amaç, niyet, kasıt, 
fikir”, hirs > hırş “mücadeleye, güç denemeye olan eğilim, arzu, istek”, hizr 
> Hıdır “Hızır aleyhissalem”, hizmet > hızmaat, iklim > ıklım “âlem, cihân, 
dünya; ülke, yurt”, illet > ıllat “hastalık, dert”, ins > ıns “insan”, işve > ışvaa 
“işve, naz, eda”, izzet > ızzat “büyüklük, yücelik, izzet”, kible > kıbla, kism > 
kısım, kismet > kısmat, kiymet > gımmat “değer, kıymet; pahalı; fiyat, paha”, 
mirrih > mırruh “kötü, pis, iğrenç; işe yaramaz”, ni'met > nığmat “yiyecek; 
tat, lezzet”, rizk >rısk “rızk, azık, yiyecek, içecek, nimet”, sinf > sınp “sınıf, 
tabaka”, şi'r > şığır “şiir”. 


Görüldüğü gibi bunların bir kısmı tek hecelidir. Bu yüzden ünlü uyumu- 
nun olup olmadığı aranamaz. Bazılarında ise alınan dildeki asıllarında ayın (*) 
gibi bazı seslerin Türkmen Türkçesinde başka seslerle karşılanması kalınlaş- 
mada etkili olmuş olabilir. 


iklim > ıklıım değişmesinde kalınlaşmanın sebebinin ilk hecenin sonun- 
daki “kalın k” sesinden kaynaklandığını düşünüyoruz. Çünkü iç seste kalın k 
sesini bulunduran dakik, miktar, istiklâl gibi örneklerde k sesinin ince mi kalın 
mı telâffuz edileceğine dair Türkiye Türkçesinde de söyleyiş sorunları vardır 
(Zülfikar, 1996b: 1268). 


9-i>n: Bazı Arapça alıntı kelimelerdeki “i”ler hem kalınlaşmış hem de 
uzamıştır: hâdise > haadıısa, munâsib > mınaasup “uygun, münasip”, câhil > 
caahul “genç insan, delikanlı”, giybet > gubat “birinin arkasından yerli yersiz 
konuşma, dedikodu”, hâlis > haalıs “halis, saf, katışıksız; bütünüyle, tama- 
mıyla”, hâmile > haamula, mu'cize > muğcuza “olağanüstü olay ve durumlar, 
acâyip”, şâ'ir > şaahur, şâ'ire > şaahura “şaire, bayan ozan”, târihi > tarı- 
hu. 


10-i>u Arapça aslında uzun olan bazı kelimelerin sonundaki “ilerin 
Türkmencede kısaldığı görülmektedir. Bu örneklerde kısalmayla birlikte bir 
kalınlaşma da olmuştur. Çünkü, daha önce de söylendiği gibi Arapçada “1” 
sesi mevcut değildir (İşler, 1997: 10). 


Örnekler: “ayni > aynı “aynı, tıpkı, çok benzer, aralarında fark olmayan”, 
hâsi” > hası “tembel; alçak; pis, pasaklı”, hevâ'i > hovaayı “değersiz, boş, 
sonuçsuz, anlamsız, yalan”, ictimâ'i > içdimaağı “sosyal, toplumsal”, musâvi 
> mesaavı (mesaavı gürrül ifadesinde) “kendi kendine konuşma”, rubâ'i 
> rubaayı “dörtlüklerle kurulan bir nazım şekli, dörtlük”, zenkidi > tankudı 
“tenkidi, eleştirel”, /abi'i > tebiiğı “tabii, doğal”, vahşi > vağşı “vahşi, yırtıcı; 
zalim, vicdansız”, ya'ni > yağnı “yani, demek ki”. 


21 Bu kelimenin “pââl” şekli de var. 
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ta'yin > taayın kelimesi hariç yukarıdaki örnek kelimelerin hepsinin so- 
nunda Arapça nispet isinin bulunduğu görülmektedir. Ünlü kalınlaşma ve kı- 
salmaları bu örneklerde gerçekleşmiştir. 


Hamza Zülfikar'a göre (1996a: 1087) “Uzun hecelerin kısa telâffuz edil- 
meye başlanmasıyla ilgili örneklere dayalı bir tarih belirlemek zordur. Bunun 
için özel bir araştırma yapmak gerekir. Ancak yeni harflerin bunda etkili oldu- 
ğu söylenebilir.” Bu durum Türkiye Türkçesi için geçerlidir. Türkmen Türk- 
çesinde de bu durumun imlâ kaynaklı olduğunu sanıyoruz. 


46193 
1 


H-i>n: İki örnekte uzun ünlüsü kalınlaşmış, ancak uzunluğunu 
korumuştur. Ünlü kalınlaşması iki örnekte de ilerleyici benzeşme yoluyla ol- 
muştur: fakir > pahur “yoksul, fakir; biçare, âciz, zavallı; rahmetli”, habise 
“kötü hareket, çirkin şey” > hapısa “kirli, pis”. 


Sonuç olarak Türkmen Türkçesindeki Arapça alıntı kelimelerin çoğunda 
bazı ünlü değişmelerinin, bilhassa Türkçenin kalınlık-incelik uyumunun etki- 
siyle ünlü kalınlaşma ve incelmelerinin meydana geldiği görülmektedir. Bu 
kalınlaşma ve incelmeler, Güneybatı (Oğuz) grubunun karakteristik özelliği 
olarak daha çok ilerleyici benzeşme yoluyla olmaktadır. Bu alıntı kelimelerde 
ünlü değişmelerinin yanında bazı ses olayları, ünsüz değişmeleri ve ses düş- 
meleri de olmaktadır. Bunun yanı sıra Arapça alıntı kelimelerin ünlülerinde 
genellikle yanındaki ünsüzlerin değişmelerinin veya bazen düşmeleri sonucu 
Arapça asıllarına göre bazı uzama ve kısalmaların da oluştuğu tespit edilmiş- 
tir. Bu uzunluklar bu lehçedeki muhafaza edilen Türkçe kökenli kelimelerin 
bazılarında veya Arapça alıntı kelimelerin asıllarında olduğu gibi birincil (asli) 
ünlü uzunluğu olmayıp ikincil (dolaylı, telafi) ünlü uzunluğudur. 


Kısaltmalar: 

Far. — Farsça, Ar. —> Arapça, DLT — Divânü Lügati't-Türk, ET — Eski Türkçe. 
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İKTİDAR VE İMKAN BİLDİRMESİ ÜZERİNE 


Mustafa TANÇ”* 


Özet 


Türkçede iktidar ve imkan (yeterlik) bildiren fiiller Eski Türkçe dönemin- 
den beri Türkçe'de birleşik fül yapısı içerisinde anlatılmıştır. Bu anlatımda 
ol- (<bol-) fili de önemli yer tutmaktadır. Çağdaş Kıpçak Grubu Türk Leh- 
çelerinden Karaçay-Malkar, Kazak, Kumuk, Nogay ve Tatar Türkçelerinde 
al-, bil- yanında ol- (<bol-) da iktidar ve imkan bildirmektedir. Bu durum ol- 
(<bol-) fülinin Eski Türkçe'deki kullanımlarına paraleldir. 


Anahtar Sözler : Çağdaş Kıpçak Grubu Türk Lehçeleri, Karaçay-Malkar, 
Kazak, Kumuk, Nogay, Tatar Türkçesi, iktidar ve imkan, bol- fiili 


Re&sume 


En turc les verbes exprimant le pouvoir et la possibilit€ (faculte) depuis la 
pöriode de Vancien turc ont &t€ expliguf dans la structure de verbe compose. 
Dans cette explication le verbe ol <bol-) occupe lui aussi une place impor- 
tante. Dans la turc Karaçay-Malkar, Kazak, Kumuk, Nogay et Tatar â cöt€ du 
al- , et bil- , le ol — (<bol - ) indigue lui aussi le pouvoir et la possibilit&. Ce 
cas est parallöle â utisilation de ol- (< bol-) dans Uancien turc. 


Mots clös: les dialectes turcs du groupe Kıpchak contemporain, Le turc 
Karaçay-Malkar, Kazak, Kumuk, Nogay, Tatar le pouvoir et la possibilitö, le 
verbe bol- 


Yard. Doç. Dr., K.S.Ü, Fen-Edb. Fak. Türk Dili ve Edb. Böl. Kahramanmaraş. 
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Çalışmaya başlarken, yardımcı fiil ve fiil birleşmeleri üzerinde biraz dur- 
mak gerekir. Türkçe'de yardımcı fiiller, ilk yazılı metinlerden başlayarak iki 
bölüm halinde karşımıza çıkmakta; yaygın bir biçimde değişik anlam ve iş- 
levlerle kullanımını sürdürmektedir. Bu yardımcı fiillerden bir kısmı ol-(< ET 
bol-), i-(< ET er-), kıl-, et-, eyle-(< ET edle-) gibi fiillerde olduğu gibi bir ad 
ile birleşerek onu fiilleştiren asıl yardımcı fillerdir. 


Diğer bir yardımcı fiil grubu ise, gerçekte bir esas fiil olmasına karşın, 
gitgide bu özelliğini yitirip, esas fiile kimi anlam incelikleri katmak suretiyle 
yardımcı fiil durumuna geçen fiillerdir. Bu tür iki ayrı fiil biçiminin birleşme- 
sinden oluşan, ama anlamca birbirine sıkı sıkıya bağlı bulunan ve yalnızca 
tek bir oluşu belirten fiillere fil birleşmeleri denilmektedir (Korkmaz 1995: 
607). 


Türkçede tarihsel süreç içerisinde tasvir fiiller, önemli bir yer tutmuştur. 
Bu filler içerisinde de iktidar ve imkan (yeterlik) ifadesi taşıyan tasvir fiiller 
dönemlere ve lehçelere göre çeşitlilik göstermiştir. Türkçe'de yeterlik bildiren 
tasvir fiillerinin oluşumunda zarf-fiil ekleri önemli bir görev üstlenmişlerdir. 
Zarf-fiil ekleri olmaksızın bu tür yapıların kuruluşu çoğu zaman mümkün ol- 
mamıştır. Türkçe?'de bu görevde kullanılan zarf-fiil ekleri ise, -A, -U, -1, -gAll 
ve -p'dir. Eski Türkçe'den beri Türk dilinde yeterlik kavramı ifade eden bu 
fiiller ise, u-, bil-, al- ve ol-(<ET bol-Y'tır. Şimdi bunlar üzerinde tek tek du- 
ralım: 


Bunlar içerisinde tek ünlüden oluşan u- fiili, Uygur ve Karahanlı Türkçesi 
metinlerinde “muktedir ol-” anlamında esas fiildir. Bununla birlikte, bu fiil 
Köktürk ve Uygur Türkçesi metinlerinde —gAll, -U, -I zarf-fiil ekleri aracılığı 
ile olumlu ve olumsuz ifadelerde, esas fiile “iktidar olma” anlamı veren bir 
yardımcı fiil olarak da kullanılmıştır: 


Örnek: birök bu törülerte ögrengeli usarlar, aşnuça bu nom erdinig bitit- 
zünler. 


“eğer bu kanunları öğrenebilirlerse, önce bu mukaddes 
cevheri yazdırsınlar” 


satıgın birgeli ugaymu? 
“satın alabilecek misin?” 
açığınga seringeli umadı. 
“acısına tahammül edemedi” 
tutğalı umağay 


“men edemeyecek” 
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Orta Türkçe dönemi içerisinde, Divanu Lugat-it- Türk adlı eserde u- fi- 
ili için herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. Ancak Kutadgu Bilig ve 
Atebetü'l-hakayık'ta bu fiil, artık müstakil bir yardımcı fiil olarak kullanılma- 
maktadır. Esas fiil ile birleşip ekleştiğine tanık olmaktayız. Bu ekleşmeden 
sonra, bu fiil artık her iki eserde de olumsuz ifadelerle karşımıza çıkmaktadır. 
Olumlu ifadelere ise rastlanmamaktadır. 


Örnek: biligligke sözledim uş bu sözüm 

biligsiz tilini bilümez özüm 

“bu sözümü bilgili için söyledim, bilgisizin dilini ben de bilemiyorum” 
(KB. 37-202) 


Olumsuz ifadelerde u- kullanılmasına karşın, olumlu ifadeler için Ku- 
tadgu Bilig ve Atebetü'l-hakayık'ta devamlı bil- tasvir fiili yer almıştır. u- fi- 
linin olumlu ifadelerde kullanımdan düşmesine ekleşme ve kendisinden önce 
yer alan zarf-fiil eki ile kaynaşma olayının da etkisi olabilir. Orta Asya Edebi 
Türkçesi'nin daha sonraki yüzyıllara ait ürünlerinde, u- fiili olumlu ifadelerde 
terk edilerek, yalnızca Kutadgu Bilig'de olduğu gibi sadece olumsuz ifadeler- 
de kullanımını sürdürmüştür: 


Örnek: barumas (39a-19), barumazmen(38b-21), anı otga atumaslar 
(39a-19), cevab birümediler(40a-22). 


Harezm Kıpçak sahası eserlerinde, bilhassa Türkmen ve Kıpçak lehçele- 
ri özelliklerini taşıyanlarda körlenir ve kullanımdan düşer. Ancak, bu sahada 
kullanımdan düşerken, Oğuz Türkçesinin kuruluş dönemini oluşturan Eski 
Anadolu Türkçesi ile birlikte yeniden karşımıza çıkar (Korkmaz 1995:607- 
612). 


Türk dilinde, Karahanlı Türkçesi metinleriyle ortaya çıkan ve yaygın 
olarak ünlü zarf-fiil eki —A, -U ve seyrek olarak da —p zarf-fiil ekinden son- 
ra kullanılan bil- yardımcı fiili, bugün yeterlik kavramı ifade eden fiillerden 
biridir. Genellikle Güney-Batı Türk lehçelerine özgü bir kullanım arz eder. 
Eski Türkçe döneminde Köktürk ve Uygur metinlerinde bil- fiilinin tasvir fiili 
olarak kullanımları görülmez. Bu anlamda, iktidar ve imkan bildiren bir fiil 
olarak kullanılışı ilk defa Kutadgu Bilig'de karşımıza çıkar. u- fiili ekleşme 
sonucunda, esas fiil ile kaynaşırken, olumlu ifadeler için kullanımdan çekil- 
meye başlar. Böylelikle, olumlu ifadeler için Karahanlı Türkçesi metinlerinde 
yerini bil- fiiline bırakır: 


Örnek: adırsa ödürse seçe bilse öz 


kamug iş içinde yitig tutsa köz 
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“ayırt eder, eler, seçebilir ve her işte gözünü keskin tutarsa (KB. 49-329). 
tuta bilse devlet tezümez turur 
kalı tezse tegmez yana terk kezig 
“insan tutabilirse saadet kaçamaz kalır” 
“eğer kaçarsa sıra çabuk gelmez” (KB.88-713). 


bil- fiili, bu dönem metinlerinde, sadece olumlu ifadeler için kullanılmak- 
la kalmaz; aynı zamanda olumsuz ifadeler için de kullanılmağa başlar: 


Örnek: köp ilni körür biz edip sözini 
bile bilmegendin ular özini 


“birçok kimseler görüyoruz ki edibin sözünü anlayamadıkları için, kendi- 
lerini üzerler” (Atb. 80-506). 


Fiil, yine olumlu ve olumsuz şekilleriyle Harezm ve Kıpçak sahası eser- 
lerinde varlığını sürdürmüştür (Korkmaz 1995:614): 


Örnek: bilü bilmişimçe kılayın beyan (Muin.2-13) 
bu tertib bilü bilse mü'min kişi (Muin.27-5) 
sevindiler tapa bilmedi tizgin (Hüsrev- ü Şirin s.43-7). 


Orta Asya Türk lehçelerinin son yazı dili durumundaki Çağatay 
Türkçesi'nde ise, u- fiilinin iktidar ve imkan bildiren kullanımları ortadan 
kalmış ve bunun yerini —A bil-, -y bil- ve —A al-, -y al- biçimleri almıştır 
(Korkmaz 1995:614). Batı Türkçesi'nin ilk ürünlerini oluşturan Eski Anadolu 
Türkçesi'nde ise, bil- olumlu ifadelerin tek ve kesin yeterlik kavramı anlatan 
tasvir fiili durumundadır. Olumsuz ifadeler için de kullanılan bu fiil Osmanlıca 
içerisinde bu işlevle kullanımını yitirip, bugün sadece Türkiye Türkçesi'ndeki 
gibi olumlu ifadeler için kullanılır hale gelmiştir. Bugün Türkmen ve Azer- 
baycan Türkçelerinde bil- fiili, hem olumlu hem de olumsuz ifadeler için kul- 
lanılmaktadır. Bu yönüyle, Türkiye Türkçesi'nden farklı bir durum sergile- 
mektedir. Bu lehçelerden Azerbaycan Türkçesinde bil- tasvir fiili -A zarf-fiil 
ekiyle kullanılırken, Türkmen Türkçesi'nde —A zarf-fiil ekiyle kullanımları 
seyrek olup yaygın bir biçimde —p zarf-fiil eki ile kullanılmaktadır. Bu du- 
rum, Türkmen Türkçesi'nin Doğu Türkçesi'nden etkilenmesi sonucu ortaya 
çıkmıştır. Oğuz Grubu Türk lehçelerinden yalnızca Türkmence'ye özgü bir 
durumdur (Korkmaz 1995:616; Kara 2000:53). 


Bu fiillerden bir diğeri, Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi döneminde 
müstakil bir fiil olan al-'tır. Bu fiil, Tarihi Kıpçak ve Harezm Türkçesi metinle- 
rinden başlayarak iktidar ve imkan bildiren bir tasvir yardımcı fiili olarak kulla- 
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nılmaya başlar. Özellikle Codex Cumanicus”ta al- tasvir yardımcı fiili yalnızca 
olumsuz ifadelerde karşımıza çıkar. Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde yal- 
nızca olumsuz ifadeler için kullanılan al- yardımcı fiili Çağdaş Kıpçak Grubu 
Türk lehçelerinde bugün hem olumlu hem de olumsuz iktidar ifadesi için kul- 
lanılmaktadır (Karamanlıoğlu 1994:148; Eckmann 19688b:197;Ercilasun vd. 
1991:1059-1071-1095). Benzer durum, Çağatay Türkçesi metinlerinde de de- 
vam eder. al- tasvir yardımcı fiili, —A ve —y al- biçiminde olumlu ve olumsuz 
ifadeler için kullanımını devam ettirir (Eckmann 1988b:246). Çağdaş Uygur 
ve Özbek Türkçelerinde de al- fiili, yine ünlü zarf-fiil ekleri ve ünsüz zarf-fiil 
eki —y ile iktidar ve imkan bildiren bir tasvir yardımcı fiili olarak kullanılır 
(Öztürk 1997:215; Ercilasun vd. 1991:1084). 


Gelelim bizim makalemizin konusu olan bol- yardımcı filine: bol- fiili, 
Türkçe'de başlangıçtan beri yardımcı fiil olarak kullanılmakta; aynı zaman- 
da —A, -U, -gAll zarf-fiil ekleri ile birlikte tasvir yardımcı fiili olarak görev 
de yapmaktadır. Gerek yardımcı fiil olarak kullanımı gerekse tasvir yardımcı 
fili olarak kullanımı Tarihi lehçelerde ve günümüzde varlığını sürdürmek- 
te. Bugün Türkiye Türkçesi'nde bol- fiilinin yardımcı fiil olarak kullanılışı 
kendini korurken, -mAk isim fiil eki ile oluşturulmuş “-mAk olmaz” olum- 
suz kalıbı da Türkçe'de “imkansızlık” ifade etmektedir (Korkmaz 1995:608). 
Türkmence dışındaki Çağdaş Oğuz Grubu Türk lehçelerinde ol- biçiminde 
olan bu yardımcı fiil Tarihi Türk lehçeleri ile Çağdaş Kıpçak Grubu Türk leh- 
çelerinde bol-, Tatar Türkçesi'nde ise, ünlü daralması ile bul-“tır (Ercilasun 
vd. 1991:661). Altay Grubu Türk lehçelerinde yine ön seste b->p- değişimi 
ile pol- biçimindedir (Tannagaşeva-Akalın 1995: 81; Ryumina-Sırkaşeva- 
Kuçigaşeva 2000: 68; Korkmaz 1995: 617). 


Bu tasvir yardımcı fiili de Eski Türkçe döneminde tıpkı u- fiili gibi imkan 
ve imkansızlık anlatan bir tasvir yardımcı fiili olarak görev yapar. Yine u- fii- 
lindeki gibi -A, -U ve -gAll zarf-fiil ekleri ile birlikte bu görevi üstlenir. Ama 
bu anlam ve işlevle kullanımları seyrektir: 

Örnek: kıl-u bol- “yapabil-” 

kıl-galı bol- “yapabil-” 

ör-ü bolma- “kalkılama-” 
eşig-geli bolma- “işitileme-” 
bil-geli bolma- “bileme-” 

bol- fiilinin —ŞAlI zarf-fiil ekiyle kullanımı, bugün sadece Yeni Uygur 
Türkçesi'nde karşımıza çıkmakta; bu lehçede bol- tasvir yardımcı fiili, olum- 


lu ve olumsuz ifadeler için kullanılmaktadır (Korkmaz 1995:616; Gabain 
1988a:88). 
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Eski Türkçe döneminden sonra bol- fiilinin —ŞAlI zarf-fiil ekiyle esas 
fiile bağlanışı kullanımdan düşerken, —p zarf-fiil ekiyle esas fiile bağlanışı 
yaygınlaşır. Bu durum, Karahanlı ve Harezm Türkçesi eserlerinde kendini 
göstermektedir (Korkmaz 1995:616). Yukarıda belirttiğimiz üzere, Altay Türk 
lehçelerinde pol- olan bu yardımcı fiil —p pol- şeklinde bu lehçelerde olum- 
lu ve olumsuz ifadeler için kullanılan bir tasvir yeterlik fiili durumundadır 
(Korkmaz 1995:617). 


Karahanlı ve Harezm Türkçesinde bol- tasvir yardımcı fiilinin —SA bol- 
biçiminde şart ekiyle yine iktidar ve imkan gösteren bir tasvir yardımcı fiili 
olarak kullanıldığına tanık oluyoruz. Bu durum, Eski Türkçe dönemindeki 
kullanımından farklıdır: 

Örnek: yıparlı biligli teni bu yanı 

tutup kizlese bolmaz özde opı 

“misk ve bilgi birbirine benzer insan bunları yanında gizli 

tutamaz” (KB 46-311) 
tiriglik tidükün bir yil teg keçer 
kaçar tutsa bolmaz anı kim bulur 


“bu hayat dediğin yel gibi geçer; tutmak olmaz, kaçar, onu kim bulabilir 
(KB.86-693) (Korkmaz 1995: 617; Eckman 1988a: 200). 


Benzer durum, Harezm Türkçesinde de —sA bol- biçiminde kullanımını 
sürdürür. Olumlu ve olumsuz ifadeleri dile getiren bir iktidar ve imkan ifadesi 
olarak kullanılır. Genellikle kişi belirsizdir: 

Örnek: nâ tög kâltürse bolur 

“insan onu nasıl getirebilir? ”(Rab.142 1:18) 


Kimi zaman kişi belirli olabilir: 
Örnek: yanakı kün mâniz, köz baksa bolmaz 


“yanağı gün gibi, göz bakamaz”(HŞ. 8v:11) (Eckman 1988a:200). 


Harezm Türkçesinin devamı niteliğindeki Çağatay Türkçesinde ise, bol- 
yardımcı fiili yine —A bol-, -sA bol-, -p bol- biçiminde olumlu ve olumsuz an- 
lamda iktidar ve imkan ifade eden bir tasvir yardımcı fiili olarak kullanılır. —A 
zarf-fiil eki ile oluşturulan —A bol- biçimindeki kullanım Çağataycada iktidar 
ifade etmekle birlikte, seyrek olarak olabilirlik de anlatabilir: 


Anamğa höd mümkin imes idi, kim mundak söz ayta bolgay 


“Kendi anama bile böyle söz söylemek mümkün değil idi” (Eckmann 
1988b:109). 
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Çağatay Türkçesinde, —sA bol- biçimi, yine olumlu ve olumsuz anlamda 
iktidar ve imkan ifade eden bir tasvir birleşik fiili yapısını oluşturur. Bu du- 
rum, Çağatay Türkçesinde oldukça yaygındır, geniş zaman ve şimdiki zaman 
çekimi ile birlikte kullanılır. Özne genellikle belirsizdir: 


Yolnı kulavuz bile tapsa bolur. 

“Yolu kılavuz ile bulmak mümkündür”. 

Hattınnı höd teşviş bile okusa boladur 

“Senin hattını okumak çok zordur”. 

Anın “ahdığa itimad kılsa bolmas 

“Onun sözüne güvenmek olmaz” (Eckmann 1988b:123). 


Çağataycada —p zarf-fiil eki ile oluşturulan —p bol- biçimi ise, sadece 
olumsuz anlamda iktidar ve imkan bildiren bir tasvir yardımcı fiili yapısı ola- 
rak karşımıza çıkar. bol- fiili genellikle geniş zamanın olumsuzu teklik üçüncü 
kişide çekime girer: 


Sözini f7I- hâl anlap bolmas idi. 

“(Onun) sözünü hemen anlamak mümkün olmaz idi”. 
Bu ilni kişi men kılıp bolmas 

“Bu halkı insanın engellemesi mümkün olmaz”. 
Mundak otı ki tutaşıpdur maya, bolmas turup 


“Beni yakan böyle bir ateşi durdurmak mümkün olmaz” (Eckmann 
1988b:115). 


Türkiye Türkçesinin temelini oluşturan Eski Anadolu Türkçesi metinle- 
rinde ise, ol-(<ET bol-) fiili tpkı Karahanlı, Harezm ve Çağatay Türkçesi 
metinlerindeki gibi Dede Korkut hikayelerinde de, —sA ol- biçiminde iktidar 
ve imkan anlatan bir tasvir yardımcı fiili olarak görev yapar: 


Örnek: sayılmağ ile Oğuz bigleri tükense olmaz, hep yettiler 


“adlarını saymakla Oğuz beyleri tüketilemez, hepsi geldiler” 
(DKK.114-2). 


saydukumca Oğuz bigleri dükense olmaz 


“ne kadar sayarsam sayayım, Oğuz beylerini tüketmek mümkün 
değildir”(DKK.175-9) (Korkmaz 1995:6197). 


Bu durum, yani —sA bol- biçimi, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri 
içerisinde yer alan Kazak Türkçesi'nde varlığını korumaktadır. Kazak Türk- 
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çesinde Tarihi Harezm-Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde olduğu 
gibi —sSA bol- biçiminde kullanılır. Bunun yanında, Kazak Türkçesinde —Uv 
isim fiil eki ile —gA yönelme durum ekinin birlikteliği ile oluşan -UvgA bol- 
yapısı da bulunmaktadır. Bu da Kazak Türkçesinde al- tasvir yardımcı fiilin- 
den sonra kullanılan bir iktidar ve imkan bildiren yapı olarak karşımıza çıkar. 
Yine Kırgız Türkçesinde —UU isim fiil ekinden sonra yönelme durum eki *gO 
getirilmek suretiyle bol- tasvir yardımcı fiili Kazak Türkçesi'ndeki gibi müm- 
kün olma ifadesini anlatabilir: 


Örnek: kirüügö bolobo? 
“girmek mümkün mü?” (Yüksel 2001:419). 


Oğuz Grubu Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesi'nde durum Türkiye 
Türkçesinden farklı bir biçimde karşımıza çıkar. Türkmencede yukarıda be- 
lirttiğimiz gibi bol- şeklinde olan fiil, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçele- 
rindekine benzer bir biçimde —p bol- şeklinde yeterlik ifade eder. Bu durum, 
Türkmen Türkçesinin Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden ve Çağatay Türkçe- 
sinden etkilenmesi sonucunda ortaya çıkmış olmalıdır. Olumlu ve olumsuz 
ifadeleri anlatmak için kullanılır: 


Örnek: arman, arzuvlara yetip bolmayar 
“yazık, arzulara yetişmek mümkün değil”. 
taşı dövüp bolmaz yumurga bilen 
“yumurtayla taşı kırmak mümkün değil”. 
nedip işlep bolyar beyle ıssıda 
“bu sıcakta çalışmak nasıl mümkün olur” (Yüksel 2001:42 1). 


Kısaca yeterlik bildiren tasvir yardımcı fiili olarak tarihi gelişim sürecini 
incelemeye çalıştığımız bol- fiilinin söz konusu lehçelerdeki durumunu ince- 
leyelim: 


Karaçay-Malkar Türkçesi?ndeki Kullanımları: 


Bu lehçede, bol- fiili, esas fiil üzerine —b bol- biçiminde geldiği zaman 
olumlu anlamda bir iktidar ve imkan ifadesi taşır. Bu kullanımı, oldukça iş- 
lektir: 


Ma kördügüzmü siz ma ol sibirikgiça birigib bolsagız sizni kim da hor- 
lamaz (KM 164). 

İşte gördünüz mü? Siz işte o süpürge gibi birlik olabilirseniz, sizi de kimse 
yenemez. 
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Erte zamanda tavlunu taşha olturganından tanıb bolgandıla (KM 429). 
Eski zamanlarda bir dağlıyı taşa oturmasından tanıyabilirlermiş. 


Ol kişini üç caşı da birbirlerin körüb bolmay başha başha işleb bolgandıla 
(KM164). 


O adamın üç oğlu da birbirini göremeden başka başka işlerde çalışabil- 
mişlerdi. 


Men a anda şahar ispolkomnu predsedateli süyüb bolur edim (KM408). 


Ben işte orada memnuniyetle şehir yönetim komitesinin başkanlığını is- 
teyebilecektim. 


bol- fiili bu lehçede, -b bolma- biçiminde olumsuzluk ekiyle kullanıldığı 
zaman olumsuz anlamda iktidar ve imkan ifade eder. Bu durumda, Türkiye 
Türkçesindeki u- fiilinden gelen —AmA- ifadesini taşır: 


Sadak ok da andan ötüb bolmagandı (KM86). 
Ok da oradan geçememiş. 


Ol kişini üç caşı da birbirlerin körüb bolmay başha başha işleb bolgan- 
dıla (KM164). 


O adamın üç oğlu da birbirini göremeden başka başka işlerde çalışabil- 
mişlerdi. 


Nesin aytasa, kelgenleni sanı sanab bolmadı (KM437). 
Hangi birini söyleyeceksin. Gelenlerin sayısını sayamıyorlardı. 


İynan sen meni körüb bolmaganlıkga men seni allınça ariuv köreme, sü- 
yeme (KM516). 


İnan, sen bana tahammül edemesen de ben seni eskisi gibi iyi görüyorum, 
seviyorum. 


Neçik körüb bolmaysa sen meni As-Uya- Zan ! (KM516). 
Niçin tahammül edemiyorsun sen bana As-Uya-Zan ! 


Bu lehçedeki sıfat-fiil eki —Ar ve yönelme durum eki -gA'nin birleşmesi 
ile oluşan -ArgA bol- yapısı ise, yine yukarıda belirttiğimiz —b bol- biçimin- 
den anlam ve işlev açısından farksızdır ve bu yapı kadar işlek bir kullanıma 
sahiptir. Olumlu ve olumsuz anlamda iktidar ve imkan ifadesi için kullanılır: 

Mıdah bolma. Seni kaygıya boluşurga bollukdu (KM394). 


Üzülme. Senin derdine yardımcı olabilirim. 
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Birigib küreşse horlarga bolluguna iynanadılar (KM363). 
Topluca mücadele ederlerse, yenebileceklerine inandılar. 
Men calan da colunu körgüztürge bollukma (KM398). 
Ben yalnızca yolu gösterebilirim. 

Appa kesini tanıtırga bollukmusa ? 

Dede kendini tanıtabilir misin? 


Bu lehçede, yine -ArgA/-UrgA bolma- yapısı yukardaki —b bolma- bi- 
çimiyle aynı anlam ve işleve sahiptir. —b bolma- biçimi kadar yaygın ve iş- 
lektir: 


Ala belgisiz bolcalnı içinde (o bir-birin körürge bolmay caşaydıla 
(KM275). 


Onlar belirli bir süre birbirini göremeden yaşarlar. 


Zaman ozgunçu aradan, kıznı caşnı üyüne keltirirge, toy eterge bolmay 
edi (KM275). 


Aradan bir müddet geçinceye kadar kızı damadın evine getirmek, düğün 
yapmak mümkün olmuyordu. 


Ullu patçahıbız, bu işni bolcalga salırga bolmazmı? 

Büyük padişahımız bu işi zamana bırakamaz mı? 

Ol sebebden kaladan tışına kişi da çıgarga bolmagannı aythandı. 
Bu yüzden kaleden dışarı kimsenin çıkamayacağını söylemiş. 


Bu lehçede, seyrek olarak geniş zamanın olumsuzu olan —-mAz sıfat-fiil 
eki ile yine *gA yönelme durum ekinin birleşmesi ile oluşan -mAzgA bol- 
biçimi de kullanılmaktadır. Bu kullanım, taradığımız metinlerde tek örnekle 
karşımıza çıkmaktadır: 


Alay ... bilmezge da bollukdu (KM463). 
Ama ... bilemeye de bilir. 
Kazak Türkçesi?'ndeki Kullanımları: 


Kazak Türkçesi'nde bol- fiilinin iktidar ve imkan bildiren anlam ve iş- 
levlerde kullanımı üç biçimde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan ilki —p zarf- 
fiil ekiyle oluşturulan —p bolma- yapısıdır. İkincisi kip eki olarak ve zaman 
zaman da zarf-fiil eki olarak kullanılabilen —SA şart ekiyle oluşturulan —sA 
bol- yapısıdır. Üçüncüsü —Uv isim fiil eki ile —gA yönelme durum ekinin bir- 
leşmesi ile oluşan —UvgA bol- yapısıdır: 
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—p bolma- yapısı, Kazak Türkçesinde yalnızca olumsuz ifadeler için kul- 
lanılmaktadır. Oldukça seyrektir. —p bol- biçiminde, olumlu ifadeler için ik- 
tidar ve imkan bildirmesi söz konusu değildir. Bu durumda kendisinden önce 
gelen fiilin eyleminin bitmişliğini ifade eder: 

Mınav közge türtse körinbes karangı tünde kimnin kayda jürgenin, ne 
istep jürgenin bilip bolar emes (DB42). 

İşte göze dürtsen görünmez karanlık gecede kimin nereye gittiğini, ne 
yapmakta olduğunu bilmek mümkün değil. 

Oyı oyran kökiregi bulkan-talkan birak ne oylap ne koyganındı bilip bol- 
mas sokır ıza (DB41). 

Düşüncesi karışık sinesi öfkeli ama neyi düşünüp neyi düşünmeyeceğini 
bilemeyen kör öfke. 


Külte sakal şal gana sozalandap turıp bolmadı (DB 162). 

Ancak top sakallı ihtiyar, yavaşça hareket edip ayağa kalkamadı. 

Ol şeginşektep, kirip bolmadı (DB156). 

O çekindiği için, içeri giremedi 

Âdette âri-bâri avnakşıp, tösekten turıp bolmaytın balalarga deyin bügin 
elden burın atıp-atıp turıp, baylavlı turgan taylarına jügirdi (DB 106). 


Alışılageldiği üzere, bir sağa bir sola dönerek yatağından bir türlü kalka- 
mayan çocuklara değin (herkes), bu gün köy halkından önce fırlaya fırlaya 
yataklarından kalkıp, bağlanmış bekleyen taylarına doğru koştular. 


—sA bol- yapısı, yukarıda belirttiğimiz gibi Harezm, Kıpçak, Karahanlı, 
Çağatay ve Eski Anadolu Türkçesi metinlerine özgüdür. Bu kullanım, bugün 
Kazak Türkçesinde varlığını devam ettirmekte; genellikle, belirli geçmiş za- 
man ve şimdiki zaman kipinin teklik üçüncü kişi çekimleriyle karşımıza çık- 
maktadır: 


Kuday tek osı bergenin uzagınan süyindirse boldı (DB 5). 
Tanrı sadece bu verdiklerini uzun süreli sevindirebilir. 


Sol-ak eken, pâlen jıldan beri tuyagı setinemegen jılkısı jayılıstan kaldı, 
kün batsa boldı (DB). 


Galiba falan yıldan beri toynakları sökülmeyen yılkıları otlağa gidemedi, 
güneş batabilir. 


Üyine kelgende kımızdın iysi, sırtka şıkkanda könnin iysi tanavına kelse 
boldı (DB14). 
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Evine gelince kımız kokusu, dışarı çıkınca gübre kokusu burnuna gelebilir. 
Tek kana akşanız ben uvakıtınız bolsa boldı (A69). 
Yalnızca paranız ve zamanınız varsa mümkündür. 


Sol estilerden estip bilgen jaksı nârselerdi eskerse, jaman degennen sak- 
tansa, sonda iske jaraydı, sonı adam dese boladı (A9). 

Şu bilge kişilerden duyup öğrendiği iyi şeyleri dikkate alırsa, kötü şeyler- 
den kendini korursa, o zaman işe yarar, buna adam demek mümkündür. 

Yine, Tarihi Türk lehçelerinden Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Eski Anado- 
lu Türkçesinde; Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden ise, Kazak Türkçe- 
sinde karşımıza çıkan, iktidar ve imkan ifade eden yukarıdaki —sA bol- yapısı- 
na, Kırgız Türkçesinde de rastlanmaktadır. Kazak Türkçesinden farklı olarak, 
Kırgız Türkçesinde şart eki üzerine teklik ve çokluk kişilerde kişi ekleri de ge- 
lebilmekte; bol- fiili ise, genellikle şimdiki zamanın sorusu teklik üçüncü kişi 
çekiminde karşımıza çıkmaktadır. Seyrek olarak soru ekini almamış biçimler 
de kullanılmaktadır. Ayrıca, ünlü uyumuna bağlı olarak, Kırgız Türkçesinde 
şart ekinin —sO biçimleri de bulunmaktadır: 

Bul kitepti alsa bolobu? 

Bu kitabı almak mümkün mü? 

Tigil güldü üzsö bolobu? 

Öteki çiçeği koparmak mümkün mü? 

Bügün uşul cerde kalsam bolobu? 

Bu gün burada kalabilir miyim? 

Bu köpürödön at menen ötsö bolobu? 

Bu köprüden atla geçmek mümkün mü ? 

Men bügün ertereek uktasam bolobu? 

Ben bu gün biraz erken uyuyabilir miyim ? 

Sen bügün ertereek uktasan bolot 

Sen bu gün biraz erken uyuyabilirsin. 

Kazak Türkçesindeki diğer bir yapı ise, isim-fiil eki —Uv ile yönelme du- 
rum eki *gA'nın birleşmesi ile oluşan —UvgA bol- biçimidir. Oldukça işlektir: 

Olar jeti ataga jetkende ak tüye, boz kaska soyıp, ülken jıyın jasap, budan 
bılaygı jerde kız alıp, kız berisüvge boladı dep batalasıp otırgan (A37). 


Bunlar yedinci kuşağa ulaşınca, ak deve, alnı beyaz tüylü hayvan kesip, 
büyük bir toplantı yapıp, bundan böyle karşılıklı kız alıp, kız verebilirler diye 
dua ediyorlarmış. 
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Ata-ana balasına kimmen (kay ruvmen) kız alısuvga nemese turmıs ku- 
ruvga bolatının üyretedi (A32). 


Anne baba çocuklarına kiminle (hangi boyla) kız alıp verebileceğini veya 
yuva kurabileceğini öğretiyor. 


Javap bererde mına sözderdi koldanuvıyızga boladı (A70). 
Yanıt verirken şu sözleri kullanabilirsiniz. 


Sol murajaydan köp jâne neşe türli zergerlik buyımdardı körüvge jâne 
satıp aluvga boladı (A155). 


Bu müzede çok çeşitli türden kuyumculuk eşyaları görebilir ve satın ala- 
bilirsiniz. 

Ol kisinin jemisti isinin orındaluvına bolıskan kazak batırları Kabanbay 
men Bögenbay bolgan (A145). 


Bu kişinin başarılı işlerini gerçekleştirebilenler Kazak yiğitlerinden Ka- 
banbay ve Bögenbay olmuş. 


Kazakçada bu yapının -UvgA bolma- biçimi de kullanılmaktadır. Bu şe- 
kil olumsuz anlamda imkan ve iktidar ifadesi taşır: 


Sondıktan tamak işüvge şakırganda tamaktı köp küttirüvge bolmaydı 
(A118). 


Zira (birini) yemek yemeye davet ettiğin zaman, yemek çok bekletilemez. 


Ahmed öz şâkirtterin “artık mal jıynama, böten enbekti paydalanuvga 
bolmaydı” dep üyretedi (A78). 


Ahmed kendi çıraklarına “fazla mal biriktirme, yabancı sermayeden ya- 
rarlanmakla mümkün olamaz” diye öğretiyor. 


Kız aluv: eger ruv kişigirim bolsa, ol ruv işinde jigit sol ruvdın kızına 
üylenüvge bolmaydı nemese sol ruvdan kız aluvga bolmaydı (434). 


Kız alma: eğer boy küçük olursa, o boy içinden genç, bu boyun kızıyla 
evlenemez veya o boydan kız alamaz. 


Kumuk Türkçesindeki Kullanımları: 


bol- fiili, Kumuk Türkçesinde zarf-fiil eki —p, isim fiil eki mA, yine isim 
fiil eki -mA üzerine yönelme durum eki —gA getirilerek -—mAgA bol- biçimin- 
de iktidar ve imkan anlatan bir yapı olarak karşımıza çıkar. Bu yapılar, Kumuk 
Türkçesi'nde oldukça işlektir: 


-p bol- yapısı, Kumuk Türkçesinde olumlu anlamda iktidar ve imkan ifa- 
de eden yapıdır. Diğer lehçelerde olduğu gibi bu lehçede de oldukça işlek bir 
biçimde kullanılır: 
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Huya, balam sen satıp bolamısan onu, seni aldatıp koyar (K173). 
Vay çocuğum sen onu satabilir misin? Seni aldatırlar. 


Gelinlerim maga bir hüner görsetip bolaganıgız yokmu? dep soray 
(K180). 


Gelinlerim bana bir hüner gösterebileniniz yok mu? diye sorar. 
Şo aygımı maga geltirip bolagan adam barmı? (K162). 
Şu aygırı bana getirebilecek adam var mı? 


Men hannı atdan tüşürüp bolmayman, tek sen atdan tüşsen, kaytarıp atga 
mindirip bolaman (K 194). 


Ben hanı attan indiremem, ama sen attan inersen tekrar ata bindirebilirim 
Tek onu barın da esinde saklap bolagan kim bar? (K341). 
Ama onun hepsini de aklında tutabilecek kim var. 


Kumukçada -p bolma- yapısı olumsuz anlamda iktidar ve imkan ifade 
eden bir yapıdır. Oldukça işlektir: 


Botayurtga yetişip bolmay, yetti gezik orta yoldan kaytdım (K285). 
Botayurt'a yetişemeden yedi kez yarı yoldan döndüm. 

Haci men seni süyemen, tek saga katın bolup bolmayman (K301). 
Haci, ben seni seviyorum, ama sana kadın olamam. 

Söyleygende onu sıpatına karap bolmay edim (K302). 

Konuşurken onun yüzüne bakamıyordum. 


Özü bu yerde güçsüz ekenin, ogar bir kömek de etip bolmayganın oyladı 
(K307). 


Kendisinin bu yerde güçsüz olduğunu, ona bir yardımı dokunamayaca- 
gını düşündü. 


Onu men görüp bolmayman (K331). 
Onu ben göremiyorum 


Kumuk Türkçesi'nde -mA bol- yapısı tıpkı —p bol-'ta olduğu gibi yine 
olumlu anlamda iktidar ve imkan ifade eder: 


Kim kurumsak turma bolur indemey? (K274). 
Kim alçakça durabilir ses çıkarmadan. 


Ol sayalı da Haci, Nürhayatnı yanına süygen zamanda barma bola (K298). 
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O sebepten Haci Nürhayat'ın yanına istediği zaman gidebiliyordu. 


Tek dünyada sama kömek etmey, yaklamay, süyündürmey, süymey, ya- 
şama bolamı? (K442). 


Ama dünyada birisine yardım etmeden, kimseyi savunmadan, sevindir- 
meden, sevmeden yaşanabilir mi? 


Etme busa, men ne zat süysem, şonu etme bolaman, dey yolavçu 
(K194). 


Yapmaya gelince, ben ne istersem yapabilirim der yolcu. 


Bu lehçede, -mA bolma- yapısı olumsuz anlamda yine iktidar ve imkan 
ifade eder. Yaygın ve işlek bir kullanıma sahiptir: 


Turma bolmay, Zaynulabid getdi (K274). 

Daha fazla duramadan Zaynulabid gitti. 

Haci bildirme bolmay (K301). 

Haci bildiremez. 

Şondan son ol bu yerde dagı toktama bolmadı (K307). 
Ondan sonra o bu yerde daha duramadı. 


Tek Mar'yam getgen, maga bet burgan degen zatga inanma bolmay ede- 
im (K369). 


Ama Meryem gitmiş, bana yüz çevirmiş denilen şeye inanamıyordum. 


Kumuk Türkçesi'nde -mAgA bol- yapısı ise, yine olumlu anlamda iktidar 
ve imkan ifade eder. Oldukça işlektir: 


Ondan son yarlı sabançılanı ornuna baylanı abraların yibermege de bol- 
duk (K271). 


Dahası, fakir çiftçilerin arabalarının yerine zenginlerin arabalarını gön- 
derebildik. 


Üyürlerin esgergen bulan adamnı tanımaga bola busa, Zaynulabidni te- 
mirhanşuradagı va Ancikaladagı yoldaşların men de esgereyim (K272). 


Çevresindekileri saymakla insanı tanımak mümkün oluyorsa, 
Zaynulabid'in Temirhanşura'daki ve Ancikala'daki yoldaşlarını da ben sa- 
yayım. 

Neçük bozmaga boldun (K251). 

Nasıl kırabildin? 
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Kumuk Türkçesinde -mAgA bolma- olumsuz anlamda iktidar ve imkan 
ifade eder. Oldukça işlek ve yaygın bir kullanım sergiler: 


Buyruk bulan ölemi, yazıv bulan ölmeymi? dep esime gelip toktasam da 
çıdamaga bolmadım (K274). 


Emir ile mi ölünür, kader ile ölünmez mi? diye aklıma gelip dursa da 
sabredemedim. 


Bolşevikleni komiteti şahardan tayışmaga da bolmay, şo avruvlar yata- 
gan üyleni çarlagına da girip yaşınalar (K280). 


Bolşevik komitesi, şehirden kaçamaz, şu hastaların yattığı evlerin tavan 
aralarına girip gizlenirler. 


Kelpetin görmege bolmay, yüregim yarılıp kaldı (K284). 
Suretini göremeyince, yüreğim parçalandı. 
Nogay Türkçesindeki Kullanımları: 


Nogay Türkçesinde bol- fiili, iktidar ve imkan ifade eden bir yardımcı fiil 
olarak yaygın bir kullanıma sahiptir. Bu kullanım, —p bol- ve -mAgA/-pAgA 
bol- biçiminde karşımıza çıkmaktadır. -—mAgA/-pAgA bol- biçimi, -mA isim 
fil eki ile -gA yönelme durum ekinin birleşmesinden oluşmuştur. Her iki yapı 
da oldukça işlek bir kullanıma sahiptir: 


Ah, onın kim ekenin endi bilip bolayakpa? (N241). 

Ah, onun kim olduğunu şimdi öğrenebilecek miyiz? 

Ramazan yoldasların oltırtıp bolgannan son Kaplanga: (N231). 
Ramazan yoldaşlarını oturtabildikten sonra Kaplan'a: 
Kartaygan kisi sır saklap bolama? (N292). 

Yaşlı kişi sır saklayabilir mi? 

Eger okıp bolsalar da, olar onın mânesine şıgalmayaklar (N435). 
Şayet okuyabilseler de manasını anlayamazlar. 


Nogaycada olumsuz anlamda iktidar ve imkan ifadesi olarak -p bolma- 
biçimi kullanılır. Oldukça işlektir: 


Yazuvdan kaşıp bolmayak degen oyga keldi (N224). 
Kaderden kaçılamaz denilen düşünceye kapıldı. 
Hannın vezirleri bastı yerinen de kozgap bolmaydılar (N131). 


Hanın vezirleri başı bulunduğu yerden kıpırdatamazlar. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 19. Sayı 


Mustafa TANÇ 


Burın kul yigitler erkinli kızlardı süyse de, alıp bolmaganlar (N 112). 
Eskiden köle gençler, zengin kızları sevseler de alamazlarmış. 

Bolsa da, özine yanındagı avıldan kız tavıp bolmaydı 

Fakat kendine çevredeki köylerden uygun bir kız bulamaz. 


Nogay Türkçesinde oldukça işlek olan -mMAgA/-pAgA bol- biçimi yine 
olumlu anlamda iktidar ve imkan ifade eder. Yaygın bir kullanıma sahiptir: 


Tek meni öltirgennen son Sakinatka üylenmege bolayaksın ! ene solay 
(N277). 


Ancak beni öldürdükten sonra Sakinat'la evlenmen mümkün ! işte böyle. 
Yav bizdi ızlamaga bolar dedi küptin üykeni Alim (N316). 

Düşman bizi izleyebilir — dedi grubun büyüğü Alim. 

Süytip te bolmaga bolar (N443). 

Böyle de olabilir. 


Onday yollar aylanıp-aylanıp, burılıp-burılıp Tiplistin tübine âketpege de 
bolayak (N311). 


Böyle yollar dolana dolana, kıvrıla kıvrıla Tiflis'in dibine de götürebilir. 
Tatar Türkçesindeki Kullanımları: 


Tatar Türkçesinde bol- yardımcı fiili, bul- biçimindedir. İktidar ve imkan 
ifade edişte üç şekilde karşımıza çıkar. Bu yapılar, —p bul-, -Irilk bul- ve 
-ArgA bul- yapılarıdır. Bunlardan -Irllk bul-, -Ir geniş zaman sıfat-fiil eki 
ile -lk isimden fiil yapım ekinin birleşmesi ile, -ArgA bul- ise, -Ar sıfat-fiil 
eki ile *gA yönelme durum ekinin birleşmesinden oluşmuştur. Son iki yapı, 
Tatar Türkçesinde çok seyrek bir durum sergiler. Taradığımız metinlerde çok 
az örneklerine rastlanmıştır: 


-p bul- yapısı, Tatar Türkçesinde yalnızca olumsuz iktidar ve imkan ifa- 
desi olarak kullanılmıştır. Diğer lehçelerdeki gibi olumlu ifadeler için kulla- 
nımı söz konusu değildir. Şimdiki zaman kipinin olumsuzu teklik üçüncü kişi 
çekimiyle karşımıza çıkar ve yukarıda belirttiğimiz lehçeler kadar işlek bir 
kullanım sergilemez: 


Şulay itip, ahrısı, bedbehitlerni tuktatıp bulmadı (T3-47). 
Böylece, sonuç olarak bu bedbahtları durduramadı. 
Tıştan kilip kirgeç, küzlik parlana da bir nesre de kürip bulmıy (T3-45). 


Dışardan gelip girince, gözlük buharlanıyor, hiçbir şey görülemiyor. 
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Aynı itek bilen kaplap bulmıy (T1-166). 

Ay etekle örtülemez. 

Hudaydan uzıp patşaga barıp bulmıy (T1-171). 
Tanrıdan geçip padişaha varılamaz. 


-Irllk bul-, Tatarcada oldukça seyrek bir durum sergiler. Olumlu ve 
olumsuz ifadeler için kullanılabilir: 


Bul yul tar, anan tik atka atlanıp kına yürirlik bulgan (T1-221). 
Bu yol dar, oradan sadece atla geçilebilirmiş. 


Üstine oturgan çakta silkinirlik bulmasın (T1-131). 


Üstüne otururken silkinemesin. 
Batırlar yukısın açarlık bulmadı (T1-285). 
Yiğitlerin uykusunu açamadı. 


Taradığımız metinlerde tek örneğine rastladığımız -ArgA bul- yapısı ise, 
Tatar Türkçesinde ender bir kullanım sergiler: 


Mina mınnan çıgarga bulmas mı (T1-136). 
Beni buradan çıkaramaz mısın. 


Sonuç olarak şu ana kadar yapılan çalışmalarda da ortaya konulduğu gibi 
iktidar ve imkan gösteren tasvir yardımcı fiilleri, Eski Türkçe döneminden beri 
zaırf-fiiller yardımı ile oluşturulmuştur. Bu dönemden başlayarak çeşitli fiiller 
(u-, bil-, al-) tasvir yeterlik fiili olarak görev yapmıştır. bol- fiili de bunlardan 
biridir. Tarihi Türk lehçelerindeki kullanımları, bugün yukarıda belirttiğimiz 
Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinde de varlığını sürdürmektedir. Örneğin 
Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
gördüğümüz —sA bol- yapısı, bugün yalnızca Kazak ve Kırgız Türkçelerinde 
kendini korurken, Karaçay-Malkar, Kumuk, Nogay ve Tatar Türkçelerinde 
görülmemektedir. bol- fiili bu lehçelerde al- ve bil- tasvir yeterlik fiillerinin 
yanında üçüncü bir iktidar ve imkan ifade eden fiil olarak kullanımını koru- 
maktadır. Olumlu ve olumsuz ifadeler için kullanılabilmekte; ayrıca isim fiil 
ekleri (-mA)ve yönelme durum ekinin (-gA) birleşmesi, sıfat-fiil eki (-Ar) 
ve yönelme durum ekinin (-gA) birleşmesi ile oluşan yapılarla esas fiile bağ- 
lanabilmektedir. —p bol-/-p bolma- yapısı ise, tüm bu lehçelerde genel bir 
görünüm sergilemektedir. 
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Dil, insanoğlunun en eski ortak ürünü. 
Dil, anlatmak ve anlaşılmak isteyen insanın ortak aracı. 


Dil için “ait olduğu toplumun ruhudur.” demek hiç de yanlış olmaz. Aynı 
dili konuşan insanlar arasındaki iletişim, öyle bir gizli işaretler sistemidir ki 
yaşayan her sözcük ayrı bir sırrı, özel bir tarihi taşır. 


Milli bir dil, yüzyılların içinden geçerken, sözcükler, toplumun bütün 
duygularını, değer yargılarını, bilinçaltını yansıtabilecek bir anlam çeşitlili- 
ğine de kavuşur. 


Sözcüğe zamanın kazandırdığı bu anlamları, yan anlamları hissedebiliriz 
ama onları başka bir dile çevirmekte zorlanırız. Çünkü dil, biraz da bilinçaltı 
ile ilgili bir yapıdır. Dile biçimini veren kaynaklardan en önemlilerinden biri 
de bilinçaltıdır. 


Bir dilin sözcükleri, âdeta birer canlı organizmadır. Dilbilgisi kuralları- 
nın onlara çizdiği sınırları aşar, kendilerine yeni anlam alanları edinirler. 

Tabii ki toplumların yaşayış alışkanlıkları, ihtiyaçları, dünyayı algılayış- 
ları farklıdır ve bunları yansıtan sözcüklerin anlamları da farklıdır. 
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Ancak, madem ki, dünyanın her yanında “insan” aynıdır; çeşitli diller, ilk 
bakışta bambaşka görünseler de, temelde insan aklının ürünüdür ve insanlığın 
ortak malıdır. 


Beş yüz yıldır aynı toprakta, Makedonya'da, yan yana yaşayan iki dil, 
Türkçe ve Makedonca, bambaşka yapılara sahip olsalar da, ortak bir hayatın 
ve birlikte edinilen tecrübelerin, dilde somutlaşan kanıtı gibi görünürler. 


Bu iki dil, birlikte yaşar, birbirlerinden etkilenirler. 


Türkçe ve Makedonca arasındaki alışveriş her iki dilde de, hem ses bilgisi 
düzeyinde hem de sözcüklerin anlam bağlamında olur. 


Türkçenin binlerce sözcüğü, bazı vurgu ve telaffuz farklılığıyla Make- 
doncada yaşar. Sadece Makedonya'da değil, yakın coğrafyalarda da Türk- 
çenin bölge dilleri üzerindeki etkisi dikkat çekici özelliktedir.Ev içi yaşama 
ait, ticarette ilişkin, hatta din terminolojisine bağlı Türkçe isimler, bağlaçlar, 
ünlemler hâlâ cansızlığını korumaktadır, günümüz Makedoncasında ve diğer 
komşu dillerde. 


Nitekim Sırpça ve Hırvatçadaki Türkçe sözcükleri tarayan sözlükler de 
bunun kanıtıdır. 


Abdullah Şkalyiç'in hazırladığı sözlük, 1973'de Saraybosna'da basıl- 
mıştır. (Svjetlost Izdavaçkon Preduzece. Sarajevo 1973). 


Asım Peso'nun sözlüğü ise, 1987'de Belgrad'da basılmıştır ve her iki dil- 
deki paralel sözcükleri incelemektedir. (Tursizmi i Vukovim Reçenizma, Vuk 
Karacic Yayınevi Belgrad 1987) 


Her iki sözlük de Türkçe'den geçmiş ve hâlâ canlılığını koruyan binlerce 
sözcüğe işaret eder. 


Günümüzün Makedoncasında Türkçe sözcük sayısı binlerle ifade edil- 
mektedir. Bunlar, özellikle konuşma dilinde görülmekle beraber yazı dilinde 
de yaşamını sürdürür. Örneğin, Makedon halk şiirinde Türkçe sözcük kulla- 
nımı neredeyse bir üslüp özelliği olma noktasına ulaşmaktadır. 


Yaygın ve yerleşik bir geleneği olan Rumeli Türk müziği de, sözcük akı- 
şını sağlayan bir köprü görevi yüklenmekte, Türk müziğine özgü hemen bütün 
çalgı isimleri bugün Makedonya'nın bütün bölgelerinde kullanılmaktadır. 


Türkçenin Makedon dili üzerindeki etkileri, özellikle de halk müziği ve 
halk şiiri üzerindeki rolü, araştırmaların da konusu olmuş ve incelenmiştir. 
Makedonyalı Türkolog Olivera Yaşar Nasteva'nın “Makedon Halk şürindeki 
Türkçe Elemanlar" başlıklı çalışması bu etkiyi inceleyen ve örneklerle or- 
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taya koyan önemli bir çalışmadır. Makedonya Bilim ve Sanatlar Akademisi 
Yayını 1987) 


Makedonya'da yaşayan soydaşlarımızın Türkçesi ise, evlerde, sokakta 
yaşayan şekliyle Türkçenin özgün bir ağzı olma niteliğindedir ve apayrı bir 
inceleme konusu olarak durmaktadır. 


Türkçe, edebiyat dili, görsel ve yazılı basın dili olarak Makedonya'daki 
sınırlarını her geçen gün genişletmektedir. Makedonyalı Türk aydınları, dil 
bilinçlerini her gün yeniden sorgulamakta ve dil sevgilerini eserlerine yansıt- 
maktadırlar. 


Üsküp'te yayımlanan Türkçe gazete ve dergilerde özellikle de Makedon- 
ya Türklerinin altmış yıllık gazetesi Birlik'te, Türkçe yayın yapan radyoda ve 
televizyonda oldukça temiz bir Türkçe kullanılmıştır ve kullanılmaktadır. 


Ancak, Türkçe, bu topraklarda X. yüzyılda yazı dili olarak şekillenen bir 
Güney Slav dili olan Makedoncayla da etkileşimini de sürdürür. Yan yana 
yaşayan bu iki dil etkiler birbirini. 


Makedoncanın bazı fiilleri Türkçeye tıpatıp çevirileriyle girer. 


Resmi dil Makedoncayı günlük hayatında çok sık kullanan Türk insanı, 
bu dilin pek çok sözcüğünü, tercüme ederek Türkçeye alır. 


Bu çeviri sözcükler Türkçenin ve Makedoncanın kesişme alanları, buluş- 
ma noktaları olarak görünür. 


Diller arası etkileşimin pek özel bir alanı olan bu olguyu, aşağıdaki ör- 
neklerde açık olarak görmek mümkündür. 


Bu örnekler birlikte yaşayan iki dilden baskın olanın diğerini nasıl etki- 
lediğinin özel bir alanıdır. 


Ana kaynaktan uzakta kalan dil, (burada Türkçe) baskın dilin mantığın- 
dan kendini koruyamamakta, bilinçaltı bir yaklaşımla Türkçe konuşurken bile 
diğerinin etkisini taşımaktadır. 


Aşağıdaki üç cümlede yüklem hep “futmak” fülidir. Çünkü bu cümle- 
lerin Makedoncadaki fiilleri orjuva filidir. Ve orjuva “tutmak” sözcüğüyle 
karşılanmaktadır. 


Eğlence nerede tutuluyor. 
Yarın akşam tiyatroda oyun tutulacak. 


Disiplin tutulmadı. 
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Makedoncanın nosenje fiili kullanmak anlamındadır ve bu fiilin kullanı!l- 
dığı kalıplar Türkçeye de aynen tercüme edilir. 


Şöyle ki: 
Bu çantayı üç yu taşıdı 
Hâlâ geçen yılki ayakkabılarını taşıyor. 


Ya da raboti fili: Makedonya'daki Türkçe, raboti'yi işlemek diye tercü- 
me eder ve cümleyi şöyle kurar. 


O işleyecekti fakat ona ödemiyorlar. 
Şimdiden sonra farklı işleyeceğim. 


Makedoncanın padna fili, düşmek fiiliyle tercüme edilir ve Makedonca- 
daki kullanımıyla Türkçedeki kullanımı şöyle bir paralellik gösterir. 


Saçlarım hep düştü 

Sınavdan düştü. 

Ağaçların yaprakları düştü. 

Gelelim Makedoncanın menuyanje fiiline: 

Sözcük düzeyindeki çeviri, aşağıdaki gibi cümlelerle karşılaştırır bizi. 
Kabul mektuplarını değiştirdiler. 

Milletvekilleri düşünce değiştirdiler. 

podignuva füli ise kaldırmak olarak çevrilir Türkçeye. 

Bankadaki tüm parasını kaldırdı . 

Yukardaki cümlenin söylemek istediği elbette, “parayı çekmek” tir 


slava fiili, Makedoncadan Türkçeye koymak olarak çevrilir ve cümle 
içinde şöyle kullanılır. 


Dudağına ruj koydu. 
Gözlerine boya koydu. 


Bir diğer fül izmoruya yani yormak fiilidir, ancak meşgul etmek yerine 
kullanılmaktadır, Makedonya'nın Türkçesinde. 


Bizi yoran konular üzerinde konuştuk. 


İncelediğimiz konuda belirgin bir diğer örnek Makedoncanın kaçuya fi- 
ilidir. 
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“Kaçuva”yı Türkçe'ye farklı cümlelerde “çıkmak, tırmanmak”, olarak 
çevirmek gerekir, ancak, Makedonya'da duyacağınız şekliyle, sözcük (bin- 
mek) olarak tercüme edilir. 


Örneğin; 

Merdivenlere binmiş 

Dün Vodno Dağına binmiş. 
Çok yükseğe binmişsin. 


Özellikle de telefonla ilgili olarak Makedocanın da e zafaten fili, tercü- 
me edersek, meşgul sözcüğünün karşılığıdır, Makedonya'da ise, tutuk sözcü- 
güyle tercüme edilir. 


Seni aradım ama telefon tutuktu. 


Yine çok tipik bir örnek iskina fiilinde karşımıza çıkıyor. İskina kopmak 
demek. Ancak Makedonya'da kopmak fiilinin aldığı nesneler şöyle seçiliyor. 


Bu çoraplar hemen koptu. (kaçtı / yırtıldı demek istiyor.) 
Ayakkabılarını hemen koparıyor. (eskitiyor yerine) 


Gelelim vrafi fiiline: Özenli bir çeviride vrafi yerine geri vermek fiilini 
kullanabiliriz. 


4699 


Makedonya'da çeviride ise “vrafi" çevirmek demektir 
yaklaşımın etkisi görülmektedir 


. Şu örnekte bu 


Paramın üstünü hemen çevirmedi. 


Yine Makedonca'da puşti koyuvermek anlamını taşır. Türkiye Türkçe- 
sinde (açmak) fiiliyle kullanacağınız bir anlam taşır. Makedonya'daki Türk- 
çenin, bire bir tercümesinde ise, şöyle bir cümleyle karşılaşırız. 


TRT'yi koyverdik. (TRT'yi aç) 
Radyoyu koyuver. (radyoyu aç) 
Benzer kullanımdaki bir diğer çeviri fiil, bara yani aramak filidir. 


Türkçede, “istemek / gerekmek” fiillerinin kullanıldığı yerlerde Make- 
doncanın etkisiyle bara-aramak fiili karşımıza çıkar Örneğin; 


Bu iş büyük gayret arar. 
Veya, 


“Bankadan parasını aradı.” 
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Veya, 
“Bu iş için açıklama aradı”. 


vodi smetka fiilini, hesap yapmak! hesabını bilmek şeklinde çevirmek 
mümkün. Makedonya'daki tercümede hesap kovmak şekliyle karşılaşıyoruz. 


Kullanımı ise şöyle; 
“Herkes hesap kovuyor” 


donese reşenye karar vermek demek. Makedonya'da ise, karar getirmek 
şekliyle diye tercüme ediliyor. 


Tabii Türkçe cümlelerde de şu kullanım gündeme geliyor. 
“Toplantıda bir karar getirilmedi”. 


Makedoncada makineyi ya da motoru çalıştırmak için kullanılan fiil 
palenje dir, çevirirsek palanje yakmak demek. 


Dolayısıyla, Makedonya'daki Türkçede de, 
“Otomobilin motorunu yaktı.” kullanımı yaygındır. (Arabayı çalıştırdı.) 


kapnat fülini, yorgun düşmek/çok yorulmak diye çevirebiliriz. Ama 
kapnat'ı bire bir tercüme edersek, kopmak anlamını taşıyor ve bu çeviri Türk- 
çe cümlede şöyle bir kullanımda göze çarıyor. 


“Gezmekten kopmuşum.” 

"Gülmekten koptum." 

Makedonya'da konuşulan Türkçede, Makedoncanın bir başka etkisi de 
dikkat çekicidir. 

Bu da, bazı Makedonca edatların Türkçeye bire bir çevrilmesiyle ortaya 
çıkıyor. 


Örneğin Makedoncanın kako edatı, Türkçenin “gibi” anlamını taşır, ama 
“olarak” anlamını taşımaz. Dolayısıyla “olarak" sözcüğünü kullandığımız 
yerlerde kullanılınca şöyle cümleler oluşur. 


“Öğretmen gibi çalışıyor.” o (Öğretmen olarak çalışıyor.) 
“Gazeteci gibi çalışıyor” (Gazeteci olarak çalışıyor.) 
“Doktor gibi çalışıyor” (Doktor olarak çalışıyor) 


Bu cümlelerde bir sankilik söz konusu değildir. Kişiler gerçekten ve ya- 
sal olarak öğretmen, gazeteci, doktor olarak çalışmaktadırlar. Hissedilen an- 
lam kayması çevirideki problemden kaynaklanmaktadır. 
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Makedoncanın çok sık kullanılan ,ve kalıplaşmış bir yapısı olan isto taka 
Türkçeye aynı öyle şeklinde tercüme edilir. 


isto taka yapısını, katılıyorum, ben de öyle düşünüyorum, gerçekten 
öyle şeklinde çevirmek daha uygunken, aynı öyle diye çevirmek, yine sözcük 
düzeyindeki çevirinin sonucudur. 


sepet dolu sorunlar yoğun sorunlar, bileşik sorunlar, güncel başkan 
şimdiki başkan, planlaştırmak, ilaçlamak ilaçla tedavi etmek, özürlemek 
mazeret göstermek, #asdıklamak onaylamak, saygılamak saygı göstermek, 
zamanlı bomba saatli bomba” gibi kullanımlar da, ilk anda kulağa çarpan ve 
Makedonca'yı çağrıştıran söyleyişler olarak dikkati çeker. 


Makedonya'nın ortak yaşama koşullarına ve resmi dilin Makedonca ol- 
masına karşın, etkileşimin yukardaki örneklerle sınırlı kalması sevindiricidir. 


Ancak bu çeviri sorunlarının yazı diline girmiş olması da gözden kaçı- 
rılmamalıdır. 


Makedonya'da Türkçe basın ve yayının varlığı, ana dille eğitim yapan 
okullar, Türk tiyatrosunun çabaları, Makedonya Türk toplumunda ana dilin 
korunmasına gösterilen özen, dilin korunmasını ve gelişmesini sağlayan et- 
kenlerdir. 


Dili yönlendiren ve ürettikleri eserlerle onu yaşatan bilinçli Türk aydın- 
larının bu kurumlarda görev yapmaları da Türkçenin tahrip edici etkilerden 
uzak kalmasını sağlamaktadır. 


Nitekim, bir dil için asıl tehdit unsuru olan yabancı dil bilgisi kurallarının 
yerleşmesiyle ilgili bir saptamamız yoktur. 


Rumeli Türkçesinin konuşma dili özelliği olan “devrik cümle” yapısı ise, 
konuşma dilinde vazgeçilmezdir ama yazı diline taşınmamaktadır. 


Her geçen gün etkisini arttıran ve Türkiye kaynaklı kitle iletişim araçları, 
Makedonya Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki farkları azaltmaktadır. 


Ancak, işaret ettiğimiz noktalar da, iki dilin ilginç bir kesişme noktası 
olarak hâlâ kullanılırlığını korumaktadır. 


Dil felsefesinin problem alanına girebilecek yukardaki tesbitler, bir yan- 
dan da çeviri sorunlarıyla ilgili farklı araştırmaların konusudur. 
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KAZAK ENTSİKLOPEDİYASI 


Aykap, Ü. Subhanberdina, S. Dövitov (haz.), 
“Kazak Entsiklopediyası” 


Bas Redaktsiyası, Almatı, 1995, 366 s. 


Murat CERİTOĞLU 


Mensubu olduğu milletin durumundan rahatsız olanlar bir araya gelip 
eğitim kurumları açmak, kitaplar yazmak, dergi, gazete yayınlamak gibi faali- 
yetlerde bulunarak sorunları ortadan kaldırmaya çalışır. XIX. yüzyılın sonları 
ile XX. yüzyılın başlarındaki Orta Asya Türklüğünün durumu da yetiştirdiği 
aydınları rahatsız etmektedir. Buna bağlı olarak da sorumlu kişilere yakışır 
şekilde davranan Kazak, Tatar, Özbek, Azeri, Türkmen, Kırgız aydınları da 
mensup oldukları toplumu bilinçlendirmek, milli kimliklerini korumak ve 
güçlendirmek amacıyla çeşitli çalışmalarda bulunmuşlardır. Ahmet Baytursı- 
nov, Turar Rıskulov, Sultan Galiyev, Muhamedjan Seraliyn, Elihan Nurmuha- 
medulı Bökeyhanov, Mirjakıp Duvlatov, Tahir Jomartbayev, Magjan Jumaba- 
yev, Bakıtjan Karatayev, Ş&k&rim Kudayberdiyev, Beyimbet Maylin, Fayzolla 
Satıbaldiyn gibi dönemin Kazak aydınları da yazdıkları kitaplarla, yazılarla; 
çıkardıkları gazetelerle, dergilerle; verdikleri siyasi mücadelelerle bir ömür 
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Ü. Sübhanberdina AYKAP, S. Devitov, Kazak Entsiklopediyası, Bas Redaktsiyası, Almatı, 1995, 366 


geçirmişlerdir. Kazak Türklerinin ilk dergisi olan Aykap da bu düşünceye sa- 
hip insanların bir araya gelmesiyle yayın hayatına başlamıştır. 


Türkistan Ansiklopedisi'nin Aykap maddesinde, Aykaplıların Türk birliği 
ülküsünü öğütlediği, sömürülmekten dili, dini ve kökü bir Türk halklarının 
birleşmesiyle kurtulmanın mümkün olduğunu savunduğu yazılıdır. Derginin, 
yazarlarından Ahmet Baytursınov tarafından düzenlenen Arap grafiğine dayalı 
Töte yazısıyla değil de, Türk halkları için ortak olan yazıyla yayımlanmasının 
da bu düşünceden kaynaklandığı ileri sürülür. 


Türkistan Valayatı, Dala Valayatı ve Kazakstan gazeteleri ile Aykap der- 
gisinde yayımlanan yazıların konularının bibliyografyası 1961 ve 1963 yılla- 
rında yayımlanmıştır. Ancak bu bibliyografyalarda Ahmet Baytursınov, Elihan 
Bökeyhanov, Mirjakıp Duvlatov, Jüsipbek Aymavıtov, Magjan Jumabayev, 
Şekörim Kudayberdiyev, Gumar Karaşev gibi Kazak aydınlarının yazılarına 
dönemin rejimine aykırı olması sebebiyle yer verilmemiştir (s. 6). 1995 yılın- 
da yayımlanan Aykap dergisinin bibliyografyasında ise herhangi bir sansür 
uygulanmamış, bütün yazılar bir bir listelenmiştir. 


Aykap dergisi 1911 yılının Ocak ayından, 1915 yılının Eylül ayına değin 
Troitsk'te Energiya yayınevi tarafından başlangıçta ayda bir, daha sonra ayda 
iki sayı olmak üzere Arap harfleriyle kesintisiz olarak 88 sayı yayımlanmıştır. 


Derginin baş redaktörü olan Muhamedjan Seraliyn dergiye niçin Aykap 
adını verdiklerini 1911 yılının 1. sayısında söyle açıklar: Biz Kazakların “Ey, 
kap” (eyvah, tüh, vah vah) demediği hangi iş var? Gazete çıkaracak olduk, 
beceremedik. Zenginlerimizi bir araya getiremedik. Zenginlerimizi bir araya 
getirdiğimizde, parasız iş yapmanın yolu bulunmadı. “Kap, paranın yoklu- 
ğu, kolun kısalığıdır” dedik. Güzel yerlerimizi elde tutmak için kale yapa- 
cak olduk. Birleşemedik. Bu yerler elden gitti. “Kap” birlik olamamamızdır 
dedik. Genel vali, bey olacağız diye didiştik, birbirimizi kırdık. Yenilenimiz 
yenenimize “sonraki seçimde görüşürüz, görürsün” dedik. Bundan dolayı, biz 
Kazakların birçok yerde tamamlayamadığı işler çoktur. “Kap dedirten ansı- 
zın gelişen işlerimiz çok olduğu için dergimizin adı da pişmanlığımıza uygun 
olarak “Aykap” oldu (s. 24). Derginin adının niçin “Aykap” olduğuna dair 
1911 yılının 11. sayısında yazarlar adına şöyle bir açıklama yayımlanmıştır: 
“Aykap” Kazak'ın yerli (asıl) sözüdür. Bu söz, asırlarca bilimde ve eğitimde 
geri kalan Kazak halkının pişmanlığının ifadesidir (s. 24). 


Aykap dergisinin yayımlanması ve redaktörüyle ilgili Leningrad'daki 
Sovyet Devlet Tarih Arşivinde şu bilgi bulunmaktadır: Orenburg Eyaletinin 
Troitsk şehrinde yayımlanacak olan Kazak dergisiyle ilgili, 19 Ocak 1910 yı- 
lında verilen kimlikle Kostanay eyaleti Şubar bölgesinin N5 köyünün Kazak'ı 
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Muhamedjan Seraliyn'in redaktörlüğü ve sorumluğunda Aykap adlı derginin 
aşağıdaki programla çıkarılmasına izin verilmiştir. 


1. Baş Makale, 2. Dış Haberler, 3. Müslümanların Meseleleri, 4. Aktuali- 
te, 5. Hikayeler ve Şiirler, 6. Bibliyografya ve bilimlik makaleler, 7. Her türlü 
haber ve redaksiyaya mektup (s. 25). 


Prof. B. Kenjebayev dergideki yazıların şu konular üzerine olduğunu be- 
lirlemiştir. 

1. Siyasi yazılar, 2. Edebi yazılar, edebiyat sorunları, 3. Eğitim öğreti- 
min durumu ve sorunları, 4. Ana dili, alfabe ve yazım sorunları, 5. Kazak 
kadınlarının durumu ve eşitlik, 6. Sağlık ve tarımla ilgili tavsiyeler ve bilimlik 
başarılar, 7. İç ve dış haberler, 8. Kitap eleştirileri, 9. Muhabir mektupları ve 
cevap mektupları (s. 25). 


“Aykap yönetiminden bir rica” başlığıyla yayımlanan şu yazı derginin 
amacını en iyi şekilde gözler önüne sermektedir: Bir topluluğun millet ola- 
rak yaşaması için kim olduğunu bilmesi gerek. Kendini, geçmişini tanımayan, 
unutan topluluk millet olarak yaşayamaz. Bundan dolayı Aykap okuyucuları 
sizlerden rica ediyoruz: Bildiğiniz veya çevrenizden, gün görmüş kişilerden 
işittiğiniz ölmüş veya yaşayan Kazak ozanlarının, düşünürlerinin, hatiplerinin 
veya bilim adamlarının kimler olduklarını vb. Aykap yönetimine yazınız. Ya- 
şıyorlarsa ve mümkünse bir fotoğraflarını gönderiniz. Yeterli bilgi toplanırsa 
bu önemli kişilerimizin hayat hikayelerini sırayla yayımlayacağız. Bu bölük 
pörçük bilgileri yazmazsak, kısa zamanda unutacağımız açıktır. Değerli oku- 
yucular bu ricamızı dikkate alacağınızı umut ediyoruz (s. 103). 


Dergi, Ü. Subhanberdina ile S. D&vitov tarafından “Aykap” adıyla kitap- 
laştırılarak Profesör Beysanbay Kenjebayev'e ithaf edilmiştir. Kitap, Kazak 
Basın Yayın Tarihi, Metinler, Aykap Dergisinin Tanınmış Yazarları, Aykap Der- 
gisinde Yayımlanan Makaleler ile Haberlerin Özetlenen Bibliyografik Listesi 
ve Yazarların Alfabetik Listesi olmak üzere beş ana bölümden oluşmaktadır. 


Eserin “Kazak Basın Yayın Tarihi” bölümünde (s. 5-44) gazete ve dergi 
gibi basın yayın organlarının toplum hayatındaki yeri konusu üzerinde du- 
rulmuş ve 1917 Ekim ihtilaline kadar Kazaklar tarafından çıkarılan gazete 
ve dergiler hakkında bilgi verilmiştir. 1870 yılında, Taşkent'te başlangıçta 
Turkestankie Vedomosti gazetesinin eki olarak iki sayısı Kazakça, iki sayısı 
Özbekçe olmak üzere ayda dört defa çıkan ve 1882 yılına kadar yayınlanan 
Orta Asya Türklerinin ilk gazetesi Türkistan Valayatınıng Gazeti; 1888-1902 
yılları arasında Ombı'da Akmolinskie Oblastnıe Vedomosti'ye ek olarak haf- 
tada bir defa çıkan ve iktidarın aldığı kararları da ilan eden Dala Valayatınıng 
Gazeti; 1907 yılında Sankt Petersburg'da çıkan Uflat adlı Tatarca gazeteye 
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ek olarak çıkan liberalist Serke gazetesi; 1907 yılının Mart ayında Troitsk'te 
yalnızca bir sayı yayımlanan Kazak Gazeti; 1911-1913 yılları arasında başlan- 
gıçta Orda'da, daha sonra Oral'da Kazakça ve Rusça çıkan Kazakstan Gazeti 
ve 1907 yılında bir sayı çıktıktan sonra kapanan Kazak Gazeti'yle aynı adı 
taşıyan, Orenburg'da 1913 yılının 2 Şubat'ında ilk sayısı yayınlanan, 1918 
yılına kadar çıkarılan ve tirajı 3000, bazı kayıtlara göre 8000'e kadar çıkan 
Kazak Gazeti hakkında özet bilgiler verilmiştir. Aynı bölümde en son değer- 
lendirilen Kazakların ilk dergisi olan Aykap'tır. Aykap alt başlığı altında der- 
ginin künyesi, hangi yıllarda kaç sayı yayınlandığı, niçin Aykap adını taşıdığı, 
hangi programa göre yayınlanmasına izin verildiği, değişik konuların hangi 
yazılarla ne şekilde değerlendirildiği yönünde bilgiler verilmiştir. 


Kitabın ikinci bölümünü Aykap dergisinde yayımlanan yazıların bulundu- 
ğu metinler kısmı oluşturmaktadır (s. 45-294). Yıllara göre bir araya getirilen 
haberin, yazının veya şiirin derginin o yılın hangi sayısında yayımlandığı bu 
bölümde belirtilmemiştir. 1991 yılının birinci sayısında yer alan Muhamedjan 
Seraliyn tarafından yazılan baş makalede derginin hangi şartlarda çıkarıldığı, 
derginin yayınının devamı için neler yapılması gerektiği, programının ne ol- 
duğu ve niçin Aykap adını aldığı konularına değinilmiş, derginin yazı dilinin 
Kazakça, Nogayca, Rusça ve Türkçe olduğu belirtilmiştir (s. 47). Bu bölümde 
metinleri verilen yazıların daha ziyade tarih, milli kimlik, hukuk, kadın hakla- 
rı ve eğitim öğretim üzerine olduğu görülmektedir. 


Aykap Dergisinin Tanınmış Yazarları adlı bölümde (s. 295-302) dergi- 
de yazıları yayımlanan Jakıp Akbayev, Ahmet Baytursınov, Elihan Nurmu- 
hamedulı Bökeyhanov, Mirjakıp Duvlatov, Moldagali Joldıbayev, Tahir Jo- 
martbayev, Magjan Jumabayev, Muhametselim K&şimov, Bakıtjan Karatayev, 
Şekörim Kudayberdiyev, Beyimbet Maylin, Fayzolla Satıbaldiyn, S&ken Sey- 
fulliyn gibi aydınlar hakkında kısa bilgiler verilmiş ve dergide yayımlanan 
yazılarından bazıları ismen anılmıştır. 


Kitabın Aykap Dergisinde Yayımlanan Makaleler ile Haberlerin Özetle- 
nen Bibliyografik Listesi bölmünde (s. 303-363) yazı ve haberler konularına 
göre geçim ve çalışma sahası; çalışma sahası haberleri; memleket ve hukuk 
konuları; yönetim; seçim haberleri; seçim, parti, mahkeme haberleri, Kazaklar 
arasındaki mahkemeler; kadın; Dünya savaşı ve Kazakistan üzerindeki etki- 
si; Kazak tarihi; gelenek görenekler, eğlenceler ve oyunlar; Kazakların diğer 
halklarla ilişkisi; eğitim öğretim; dil ve edebiyat; şiirler, hikayeler; çeviriler; 
folklor; basın yayın ve din başlıkları altında toplanmıştır. Her konu başlığın- 
dan sonra yazarların soyadlarına göre bir sıralama yapılmıştır. Yazar adından 
sonra yazının adı, yayımlandığı dergi, yılı, numarası ve sayfası belirtildikten 
sonra, yazı veya haberin içeriğiyle ilgili bir iki cümlelik bilgi verilmiştir. 
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Yazarların Alfabetik Listesi (s. 364-366) bölümünde dergide haberi, ya- 
zısı veya şiiri yayımlanmış bütün yazarların adları sıralanmıştır. Mahlasların 
karşısında gerçek adlar verilmiştir. 


Kazak Türklerinin XX. yüzyılın başlarındaki sosyal hayatı ve siyasi duru- 
munu, aydınların endişelerini ve ait oldukları toplumun gelişmesi için çabala- 
rını araştırmak, modern anlamda ilk edebi ürünlerinin hangi özelliklere sahip 
olduğunu öğrenmek için 1911-1915 yılları arasında 88 sayı yayımlanan Aykap 
dergisi ve onun kitaplaşmış şekli yararlı bir kaynak niteliği taşımaktadır. 
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Maral TAGANOWA”* 


Gündogarda gün kimin dogup, daş-töweregine öz şöhlesini gysganman 
saçyan Türkmenistanda türkmenih berkarar döwletini döreden, sarpasy be- 
lent Serdarymyz Beyik Saparmyrat Türkmenbaşynyfi yolbaşçylygynda, onul 
öhdengörüji, parasatly syyasaty bilen gazanylan üstünlikler dünyâni hayran 
edyâr. Başda şeyle üstünliklerii bolmagyna ynanmazçylyk edenler bu gün 
özlerini yalüyşandyklaryna düşünyârler. Seböbi her bir adam yurdumyzda bo- 
lup geçyân özgerişlerii gönüden-göni şayady bolup gelyârler.Türkmenif dur- 
muşynda bolyan özgerişlerii esasyny merhemetli Serdarymyzyü halkymyzyü 
ruhuny galkyndyrmakda bitiryân işleri düzyâr. Ruhy galkynyş gönüden- 
göni halky ruhy baylyey bilen berk baglanyşyklydyr. Ruhy baylyk, esasan, 
türkmenifi yazuw çeşmelerinde jemlenyâr. Türkmen halky yazuw çeşmelerine 
bay halklaryrfi hatarynda duryar. Türkmenifi taryhyna ser salsaf, onun dürli 
döwürlere degişli yazuw çeşmelerine baydygyny görmek bolyar. Her döwrül 
özüne mahsus Yazuw çeşmesi bar. Mysal üçin, Beyik Saparmyrat Türkmen- 
başy zamanasynyfi naybaşy çeşmesi bolup Garaşsyzlyk döwründe döredilen 
eserler, ilki bilen bolsa Beyik Saparmyrat Türkmenbaşynyi üç mukaddes 


Dil-edebiyat ylymlarynyfi kandidaty 
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atalyk kitaplary we beyleki eserleri hyzmat edyâr. Beyleki taryhy döwürlerit 
hem özlerine mahsus çeşmeleri bar. Ol çeşmeler türkmenifi taryhyny, 
medeniyetini, sungatyny, dilini, dinini, dâp-dessuryny, yaşayşyny we ş.m. 
dürli meseleleri çuhur öwrenmöge mümkinçilik beryâr. Beyik Saparmyrat 
Türkmenbaşy zamanasynda Serdarymyzyfi tagallasy bilen öü türkmene az ya- 
da düybünden tanyş bolmadyk Yazuw çeşmeleri bilen tanyşmak mümkinçiligi 
döredi. Indi halkymyz öz taryhynyf gizlin syrlaryny arkayyn öwrenip, dünyâ 
siwilizasiyasyndaky tutyan ornuna dogry düşünmegi başarYar. Her bir Yazuw 
çeşmesi bilen tanyşan pursadyü Beyik Saparmyrat Türkmenbaşynyü şu sözle- 
rini yatlanyiy duyman galyarsyf: “Türkmen Oguznamalary — bu beyik taryhy 
eserler, ajayyp türkmen dessanlary, gaytalanmaz şyeryyet, türkmen sopuçylyk 
pelpesesi, çuhnur türkmen sazy — bu ruhy gymmatlyklaryü baryny türkmen 
münyyllyklaryi dowamynda döredipdir. Şeyle ruhy gymmatlyklaryfi taryhy 
durmuş bilen baglanyşyklylykda manysyny açmak, olary türkmenifi taryhy 
yaşayyş ukybynyü yüze çykmasy hökmünde düşündirmek zerur işdir. Bu dihe 
bir ata-bablarymyzyü taryhy belentligini we şöhratyny dikeltmek üçin dâl, 
eysem beyik geljegimizii esasy hökmünde ahlatmak üçin hem zerurdyr”. 
Beyik Serdaryfi bu sözleri döredijilik bilen iş salyşyan her bir adam üçin 
gayragoyulmasyz maksatnama bolup duryar. Beyik Saparmyrat Türkmenbaşy 
bizin önümizde dile bir wezipe goyman, eysem şol 


Wezipeleri yerine yetirmek üçin mümkinçilik hem döredip beryâr. 
Türkmenifi taryhy mirasyny çuhnur öwrenmek üçin Beyik Serdarymyz 
Türkmenistanyi Milli medeniyet “Miras” merkezini açyp berdi. Ol merkez- 
de örân gysga döwrüh içinde gymmatly yazuw çeşmelerimizil birnâçesi ne- 
şir edilip halk köpçüligine yetirildi. Olaryfi her biri bilen tanyş bolanyüda, 
Beyik Saparmyrat Türkmenbaşynyhı: “Türkmen edebiyatynyn taryhynda yz 
galdyran eserlere türkmenil milli baylygy hökmünde garamak gerek. Dünyâ 
halklary bizii edebiyatymyzy, taryhymyzy, sungatymyzy görüp, türkmen 
halkynyi hakykatdanam dünyâ ösüşine âgirt goşant goşan halkdygyna dü- 
şünmeli” diyen sözlerini subutnama talap etmeyân hakykatdygyna has hem 
gowy göz yetirmâge mümkinçilik alyarsyi. Şolaryi âhmiyeti barada gysgaça 
şeyle gürrüh etmek bolar. 


Beyik Saparmyrat Türkmenbaşy âhmiyetli taryhy golyazmalary ne- 
şir etmegi Yola goyup, neşir edilen kitaplaryi girişinde şeyle sözler bilen 
ak pata berdi: “Medeni miras — bu türkmenil şan-şöhratdan doly geçmişi- 
ne buysançdyr, şu gününe söygüsidir, ertirine yaamydyr. Medeni miras — bu 
gadymy hem müdimi halkymyzyü asyrlaryi dowamynda hoşalap çöplân 
payhas hakydasydyr, şu gününe ygtybarly ynamydyr, ertirine Yol çelgisidir” 
diyip okyjylara yüzlenyâr. 


118 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 19. Sayı 


Maral TAGANOWA 


Ilki bilen neşir edilen kitaplaryfi biri Berlin şâherinde yerleşyân kitap- 
hanada saklanfan XV asyrda yaşan türkmen taryhçysy Yazyjy ogly Alynyü 
öz elinden çykan ”Seljuk türkmenlerinifi taryhy” atly golyazmasydyr. Bu 
henize çenli giri halk köpçüligine tanyş bolmadyk we şu güne çenli doly çap 
edilmedik eserdir. Onda Oguz handan başlap Rum Seljuk soltanlaryna çenli 
döwür aralygynda bolup geçen taryhy hem syyasy wakalar yzygiderli beyan 
edilyâr. Eser Osmanly-türkmen soltany Myrat Il soltanlyk eden döwründe 
1423-1436-njy yyllar aralygynda yazylan eserde musulman gündogarynyüi 
taryhy bilen bilelikde dünyâ taryhyny hem çufhhur öwrenmek üçin bahasy- 
na yetip bolmajak, ygtybarly maglumatlar duşyar. Esasan, türkmenlerif- 
oguzlaryi gelip çykyşy, dâp-dessurlary, medeniyeti, döwletleri baradaky 
gyzykly maglumatlar ünsühi özüne çekyâr. Ine, şolaryfi biri: 


Soltan Süleymanşanyü Rumdaky patyşalygynyü beyany 


Mâlik şa Soltan Süleymanşany Rum söweşine ugradyp, Türküstandan ge- 
len yüz yigrimi müf türkmen öyüni oha goşun edip berdi. Ony Ruma gönderdi- 
ler. Rum patyşalygyna bellenip, Ruma geleninde ol yerdâki söweşe we Yörişe 
gelen oguz begleri we gullary Malatyfada garşylap, hormat we dâp-dessur 
bilen getirdiler. Konyada tagta çykardylar. Rum şasy gorkup, tabyn boldy we 
Stambuldan Rum we Perehi parçalaryndan, eşiklerinden, ayakgaplaryndan, 
altyn-kümüş zynatlaryndan, gapgaçlardan, mahsyklardan we yüz müh fulury 
gönderip, salam Yollady, gelişini mübârekledi. Ahli şâher begleri, rum we 
türk begleri salam yollap, peşgeşler getirdiler. Rum ofa we onuri nesline karar 
tapdy. Bir niçe müddet Rumda patyşa bolup, wepat boldy. Yerine ogly Soltan 
Mahmyt patyşa boldy. Ol hem ölenden sofi ogly Soltan Mesgut patyşa boldy. 
Ondan so ogly Gylyç Arslan patyşa boldy. Oha-da ajal erişdi. 


Okyjylar üçin gyzykly bolan kitaplaryi biri Reyhan Horezminili 
arap dilinden terjime edilen “Mertebeler we kemlikler” atly ajayyp eser- 
dir. Eser arap dilinde yazylan bolsa-da, ony yazan türkmendir. Bu türkmen 
ogullarynyfi öz döwürlerinde öhdebaryijy, ösen pikirli bolandyklaryny, şonuf 
netijesinde ösen ylmyü, edebiyatynı dili bolan arap dilinde eser döretmegi 
başarandyklaryny subut edyâr. Adamzat dörân gününden başlap, gowy bi- 
len erbet, Yagşylyk bilen yamanlyk yaly düşünjeler barada oylanyp, olary 
kesgitlâp, terbiye meselesini esasyny düzüpdirler. Şonuh esasynda terbiye 
bermöge çalşypdyrlar. Reyhan Horezminih “Mertebeler we kemlikler” atly 
eseri hem terbiye baradaky aydylan pikirlerih Yygyndysy diyilse, yalüyş bol- 
maz. Reyhan Horezmi eserinde adamlary ofiyn hem erbet hâsiyetleri barada 
belli adamlary aydanlaryny jemlâp bize (o yetiripdir. Ondaky pikirler nâçe 
asyr mundan öl aydylan hem bolsa, hâzirki gün hem öz ahmiyetini yitirenok. 
Sebâbi dürli döwre degişlidigine seretmezden, adamzat durmuşynda söygi— 
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yigrenç, yagşylyk - yamanlyk yaly adamyü biparh bolup bilmejek nârseleri 
bar. Olar barada bolsa islendik wagt hem gürrüh etmek wajyp bolup duryar. 
Bir gezek menden “Size yamanlyk edyârler, töhmet atarlar, nâme üçin ola- 
ra gaytargy berehizok” diyip soranlarynda, “Men adama hiç haçan yamanlyk 
etmeyârin. Adama edip bilsem, dihe yagşylyk edyârin, Yamanlyk edenden ar 
almayaryn” diyip jogap beripdim. Reyhan Horezminil “Mertebeler we kem- 
likler” atly kitabyny okanymda, dogry yaşayandygymy subut edyân mysallara 
gabat geldim we dogry yoldan baryandygyma göz Yetirdim. Kitapda şeyle 
diyilyâr: “Süleyman ibn Musa şeyle diydi: Üç adam üç kişiden ar aljak bol- 
maz. Mylayym adam akmakdan, yagşy adam yaramazdan, mertebeli adam 
binamysdan”. 


Adam dünyâ gelen gününden özüni başarjak zady barada pikir etmegi 
başarmaly. Munufi şeyledigine “Mertebeler we kemlikler” diyen 


kitaby okanyüda, has hem gowy göz yetiryârsin. Onda şeyle diyilyâr:”Kays 
ibn Asym şeyle diydi:”Bu dünyâde dört zat başartmaz: 


Birinji: Akyly döredip bolmaz. 
Ikinji: Tebigaty üytgedip bolmaz. 
Üçünji: Yazgytdan çykyp bolmaz. 


Dördünji: Ajala al salyp bolmaz”. Şu aydylanlary haçan 
gaytalasaham, öz âhmiyetini yitirmeyâr. 

Söygi bilen yigrenjili arasynda tapawut goymak kyn bolyar. Şonuf üçin 
adamlar bilen gatnaşykda sabyrly bolmaly, söymöge-de, yigrenmöâge gyssan- 
maly dâl. Munuf şeyledigini şu setirler tassyklayar: “Şeytan Tak şeyle diydi: 
“Dostlaryfa bolan söygihde çâkden geçme, hatda duşmanyham sypayy Yigren. 
Sebâbi sen dostufy haçan yigrenjegini we duşmanyfy haçan bagyşlajagyhy 
bilehok. Şonuf üçin her bir işde akylly hereket et”. 


Adam âhli zatda sahy bolmagy başarmaly. Her bir eden işini ak yürek 
bilen edip, islendik meselede jomart bolmagy başarsa, huday tarapyndan 
elmydama sylaga eye bolar. Huday hiç haçan ak yürekli bendesini gözden 
salmayar. Şeyle pikirlere Hatam Tay barada aydylanlar getiryâr. 


Beyik Saparmyrat Türkmenbaşynyfi Ruhnamasyny elime alyançam, dur- 
muşda emeli döredilyân kynçylyklar bilen göreşmek, olara garşy durmak örân 
kyn bolyardy. Bu mukaddes kitapda durmuşyü islendik meselesine degişli, 
örân yerlikli maslahatlar, yol-yörelgeler bar. Şonuhi üçin islendik kyn Yagdaya 
düşenimde mukaddes Ruhnamany özüme galkan edinyârin, şonda durmuşda 
edilyân nosanlyklara garşy durup bolyar.“Mertebeler we kemlikler” eserinde- 
de durmuşda kynçylyk çekip, ruhdan düşen çagyi gaytalap okanynda, saha 
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goltey berjek, kâbir zatlary adamyü bolan yerinde elmydama bolandygyna 
has hem gowy göz yetirmâge mümkinçilik berYân setirler bar. Olary okap, daş- 
töweregidâki adamlara dogry baha bermegi başaryarsynh. Mysal hökmünde 
şeyle setirleri getirip bolar: “Howpy bolmadyk adam döwrüf tersine gitmez. 
Görehokmy, dehiz tolkunlary maslygy yokary zyhar, dür daşlar dezih çu 
yerinde karar tapar. Asmanda san-sajaksyz yyldyz bardyr welin, dine ay bilen 
günüğ öği tutular. Yer yüzünde gör nâçe gök Yaprakly daragt bar, Yöne die 
miweli agaja kesek atylar”. 


Adam islendik Yagdaya düşeninde-de adam bolmagy Yadyndan çykar- 
maly dâldir. Elmydama erbetlikden daşda saklamagy Alladan dileg etmelidir. 
Munuf dogrydygyna şu setirleri okanyüda, has hem gowy göz yetiryârsil: 
“Pygamber alayhyssalam Hudaydan dileg edende: “Ey, Alla, azdyryan 
baylykdan we adamlygyfiy unutdyryan garyplykdan özü gora” diyer ekeni.” 
Türkmeni “Alla mesem etmesin, pesem etmesin ” diyip aydylyan dilegi hem 
şol pikir bilen baglanyşyklydyr. 


Türkmenifi myhmansöyer halkdygy hemmelere mâlim. Onul gadymdan 
gelyân köklerini bardygyny indiki mysallar subut edyâr: “Dawut pygamberifi 
özi arpa çöregini iyip, myhmanlaryna elmydama ak un çöregini hödürlâr 
eken”. “Abdylla ibn Omar şeyle diydi: “Nahara nâçe köp el uzasa, ol şonça- 
da Hudaya Yakymlydyr (süyjüdir)”. “Pygamber alayhyssalam şeyle diydi: 
“Myhmanyny hezzetlân adamyfi her döwüm çöregi üçin oha yüz yagşylyk 
yazylar, bir yyilyk günâsi yuwlar. Eger şol hösiyetini dowam etse, jennetdâki 
ornuny görmün dünyâden gitmez.” 


“Pygamber alayhyssalam şeyle diydi: “Myhmansyz öyde bereket bol- 
maz”. Şular yaly setirleri döreden halkyfi myhmansöyerligih bütin sühnüne 
sinendigi has hem aydyü. 


Sahy bolmak, adama bugday nanyfh bolmasa-da, bugday sözüni bir ber- 
megi başarmak hemmelere başartmayar. Bu Beyik Saparmyrat Türkmen- 
başy yaly adamlara, hakykly halk ogullaryna başardyar. Ol bize gül kimin 
içimizden açylmagy maslahat beryâr, özünit işleri bilen bolsa, onuü nâhili 
bolyandygyny subut edyâr. Beyik Serdarymyz öz işleri bilen türkmenifi 
hakyky türkmen höâsiyetlerini bize görkezyâr. “Mertebeler we kemlikler” atly 
eserde hem şeyle setirler duşyar: “Beşşar ibn Burhan: “Guşlar dâne dökü- 
len yere gonyar, mâtâçler sahylaryri howlusynda gijesini geçiryârler. Ey, ibn 
Selm, sahylaryf oy-pikiri — ile eçilmek we gül dey açylmakdyr. Olar umyt 
edyânligiü, ya-da senden gorkyandyklary üçin berenok, olar sahylykdan lez- 
zet alyarlar”. 


Adam kynçylyk çekende, durmuşda özüni ayratynlyey bilen tapawutla- 
nan adamlar bu dünyeden ötenlerinden soü hem olardan kömek 
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sorap, dileg edyörler. Öten-geçenlerif ruhuna ayat-töwir adyârler. Olaryi 
ruhunyfi elmydama goldaw beryândigini unutmayarlar. Bu barada “Mertebe- 
ler we kemlikler” atly kitapda Hatam Tay bilen baglanyşykly mysal getirilyâr. 
Onu mazaryna baranlara hem kömek edyândigi barada aydylyar. 


Ine, Reyhan Horezminin “Mertebeler we kemlikler “atly kitabyndan al- 
nan şu az sanly mysallar bu eserih âhmiyetinii örân uludygyna şayatlyk 
edyâr. 

Milli mirasymyzyf egsilmez çeşmelerinii biri hem “Ajayyplyklaryü 
düri” atly gymmatly ruhy baylyklary, türkmenifi dâp-dessuryny özünde 
jemleyân, awtory belli bolmadyk eserdir. Bu eser hem edil Reyhan Horezminifi 
“Mertebeler we kemlikler” atly eseri yaly ilki bilen terbiye berijilik hâsiyeti 
bilen tapawutlanyar. Ol adama nâmânifi gowudygyna, nâmânin erbetdigine 
düşünmâge yardam beryâr. “Ajayyplyklaryfi düri” atly eserde durmuşyü dürli 
ugurlaryna degişli edep kadalary, öwüt-ündewler, wesyetler beyan edilyâr. 
Ondan her bir adam kalbyny gozgalafia salyan soraglara jogap tapyar. 


Terbiyânih başy ilki bilen ene-ata goyulyan sarpadan, olara bolan 
söygüden başlanyar. Bu barada kitapda şeyle rowayat getirilipdir.”Bir gün bir 
kişi Resul aleyhyssalamdan sowal sorapdyr: 


- EY, resul Alla! Men atamy yetmiş mertebe Kâbâ alyp bardym we getir- 
dim. Yene-de atamyii mende haky barmydyr?- diyyör. Onda resul Ala: 


- Sen bir gije turup alada edeninin hakyny ödâpsil - diyyâr”. 


Adamyf hemme taraplayyn pâk bolmagyny ündeyân mysallar hem bu 
eserde köp duşyar. Eger bir yerde sâwlik goybersehi, Beyik Serdarymyz 

Saparmyrat Türkmenbaşynyü nygtayşy yaly, ol sâwlikler dine saha dâl, 
mysala yüzlenelin. “Irki döwürlerde Hoja Tirmizi atly bir takwa adamyfi ogly 
azgyn we bozuk bolup yetişipdir. Bu barada müritleri ondan sorap: “Ey, Hoja, 
biz perzendifi bozuk bolmagy ata-enânifi haram lukma iymeginden diyip eşi- 
dipdik. Bu haldan şyhymyz örân arassadyr, hatyny hem şonun yalydyr. Bu 
oglan nâme sebâpden beyle boldy?” diyip sorapdyrlar. Onda Hoja Tirmizi: 
“Ey, yaranlar, birwagtlar yurdu hâkimi rayatlaryna köp pul saleyt salardy. 
Olar menihi yanyma gelip: 


- Ey, Hoja, Bizi bu beladan halas et — diydiler. Ol wagt men bialaç bolup, 
hâkimili yanyna bardym. Ofa aytdym: 


- Ey, hâkim, bu işihi goygul — diydim. Onda ol: 


- Siz menih tagamymy iysehiz, men puly almaryn — diydi. Men zerur 
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bolup hâkim bilen ylalaşdym. Olar maha şol wagt desterhan getirip yazdylar. 
Owwal men bir lukma tagamy agzyma saldym we ençeme wagtlap ony 
yuwutman agzymda saklap oturdym. Emma hâkim menden gözüni ayyrmady. 
Ahyıynda men ol çöregi yuwutmaly boldum. Me, şol bir lukma çöreginili 
kuwwatyndan hem şu oglan kemala geldi .” 


Beyik Saparmyrat Türkmenbaşynyi Ruhnamada “Yilym bagtyh 
çyragydyr” diyen sözleri ylym bilen meşgullanyanlary has hem ruhlandyryar. 
“Ajayyplyklar düri” atly kitapda-da ylym baradaky pikirler getirilyâr. Olary 
okanynıda, ylym, onu adamyf durmuşyndaky orny baradaky ajayyp pikir- 
ler seni ylmyh jadyly dünyösine âkidyâr. Bu kitapda Muhammet Pygam- 
berden şeyle hadysy getirilyâr: “Alymlar menin mirasdüşerlerimdir. Meni 
ymmatymyü arasynda iü ynamdarydyr. Olar menihü ymmatymy dogry yola 
salyjylardyr, howply Yoldan gaytaryjylardyr”. 


Özüüi zenan bolanyidan sof, taryhy mirasy öwreneniğde ilki bilen seni 
eyzyklandyryan mesele ayal-gyzlar meselesidir. Türkmen zenanlarynyi taryhy 
durmuşy, Beyik Garaşsyzlyga çenli doly beyan edilmedik meseleleri biri- 
di diysek, yalüyş bolmaz. Ayal-eyzlar meselesine çufihur düşünmâge müm- 
kinçilik beryân kitaplaryfi biri-de Mâhri Hatynyn eserleridir. Mâhri Hatyn 
XV asyrda yaşan we gündogar edebiyatynyh görnükli wekili hasaplanyan 
zenan şahyrdyr. Osmanly Türkmen zenanynyfi şol döwürde meşhur şahyr 
bolmagy ayal-eyzlara goyulan hormata şayatlyk edyâr. Garaşsyz we baky 
Bitarap Türkmenistanda Beyik Saparmyrat Türkmenbaşy tarapyndan ayal- 
gyzlara goyulyan sarpa, olaryi döwletde yokary wezipelere çekilmegi şol 
ata-babalarymyzyf yol-yörelgelerinden ugur alynyandygyna şayatlyk edyâr. 

Mâhri Hatynyü döredijiligi arkaly onufi döwründe-de zenanlary 
gozgalaha salyan meseleler bilen yakyndan tanyşmaga mümkinçilik alynyar. 
Mâhri Hatynyfi watana, söwer yara söygi, terbiye meselesine degişli goşgu- 
lary okanlaryfi kalbyny gozgalaha salyar. 

Watana söygi ilki bilen öz yaşayan yerine bolan söygüden başlanyar. Bu 
mesele Mâhri Hatynyfi döredijiliginde-de öz beyanyny tapyar. Ol dogduk me- 
kany bolan Amasiya barada öz döredijiliginde yazyar. Şol döwürde Amasiya 
Osmanly türkmen döwletiniü meşhur ylym we medeni ojaklarynyli biri bo- 
lupdyr. Bu şâheri zenan şahyr şeyle wasp edyâr: 

Şâhri Amasyadyr bir huby-ragna gülgüzar, 

Her tarapda jan-u dilden set hezar uşşak bar, 

Göwresinde dayre çekmişdir any kuhysar, 


Hâlidir kim döwür edipdir mahy-tabany dürst. 
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Daş-töwerekde bolup geçyân hadysalara seredeninde, olar bilen Yaşayşyüy 
deheşdireniide öz durmuşyfa dogry baha bermek başardyar, şonufi netije- 
sinde özülde bar zatlara bolan söygülh artyar, kanagatlanma duygusy yüze 
çykyar. Şeyle pikir Mâhri Hatynyfi döredijiliginde beyanyny tapyar: 

Gülşene meyl etmezem, gül kibi Yarym bar eken, 
Bilbile güwş etmezem, ah ile zarym bar eken. 
Serwâ baş indermezem, tubyya boynum egmezem, 
Münteha kaddyi kibi ragna çynarym bar eken. 
Janu-dil nagdyny, janan, Yolufa harç eyledim, 

Hoş sapa sürdüm jahanda, elde barym bar eken. 
Synamyü genjine senden egsik olmaz lagl-u dür, 
Müflis olmaz dil ne gam, bu eşkbarym bar eken. 
Neylerem men yzz-u jahy ya jahanyfi refgatyn, 
Itler ile işiginde ygtybarym bar eken. 

Zenanlar üçin esasy meseleleri biri söwer yara bolan söygüdir. Söygi 
barada pikir etmedik, onul nâmedigini anyklamaga çalyşmadyk adam Yok 
diysek, yalüyş bolmaz. Bu mesele Mâhri Hatynyf hem ünsünden düşmündir. 
Onu durmuşynda söygünin uly orun eyelândigine aşaky setirler şayatlyk 
edyâr: 

Huplaryfi mâhrini, Mâhrı, öleris, terk etmeris, 
Kim ne ise diysin, biz olmarys Yarsyz. 

Ya-da: 

Nowjuwan etdi Züleyha kibi, Mâhri, seni yşk. 
Kylaly lift ile Yusup nazaryn şah sata. 


Terbiye, öwüt-ündew meselesi hem Mâhri Hatynyü ünsünden düşmündir. 
Adamyf erkli bolmagy ony âhli erbetliklerden daşda goyyar. Bu barada şahyr 
zenan şeyle diyyâr: 


8 
Katyl et nebsini, hoş paryg ol, 
Kim ne diyr ise diysin, sen sadyk ol. 


Şeylelikde, şahyr zenan Mâhri Hatynyh döredijiliginde öwrenere zat kân. 
Olary çufihur öwrenmek we halk köpçüligine yetirmek bolsa, geljegifi işi. 
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Miras çemenleriniü yene biri asly Gökdepeli şahyr bolan (o Patşa 
Hojanyii “Gülzar” eseridir. Bu eser gysgajyk hekayatlardan, tymsallardan, 
rowayatlardan duryar. Olar arkaly taryhy şahslaryh, meşhur adamlaryü, din 
wekillerinifi, hökümdarlaryiı durmuşy bilen tanyşmak bolyar. Bu eser arkaly 
şol taryhy döwür bilen baglanyşykly möhüm syyasy, ykdysady, medeni we 
beyleki wakalar bilen hem tanyşmak bolyar. 


Patşa Hojanyfi “Gülzar” eserinde ilki bilen ünsüni çekyân mesele adamy 
ruhy pâkligi, adyllygy yaly meselelerdir. Dile ruhy pâk adam, hiç haçan erbet 
iş etmeyâr, elmydama ahyıyyetifi pikirini edip, Yagşy 


işleri etmek bilen meşgullanyar, şan-şöhrata kowalaşmayar. Beyik Sa- 
parmyrat Türkmenbaşynyf “Tâze türkmen ruhy” atly goşgusynda “Şöhratam 
kowalan yigitden gaçar, Şöhratdan gaçanyrfi yzyna düşer” diyip, beyan edi- 
şi yaly, şöhratdan gaçyar. Adyl, halkyny söyyân adamyfi şöhraty elmydama 
onul yanynda bolyar. Bu dünyâni terk edeninden sol hem görjegi gowulyk 
bolyar. Bu barada Patşa Hojanyfi “Gülzar” eserinde-de bu meselâ uly orun 
beryâr. Ondan şeyle hekayaty mysal getirmek bolar: 


“Şeyle diyyârler: 
Magşarda Yüzi dolan ay dek yagty we röwşen bolan bir kişi peyda bolar. 


Onuü yüzünil röwşenliginden magşardakylar nurlanyp, joşgun taparlar we 
kalplary açylar. Şonda: 


- Munufi yaly belent mertebelere we derejelere mynasyp bolan kişi kim- 
dir — diyip soradylar. Şonda: 


- Bu ol dünyöde adyllIyk eden patyşadyr. Dünyâ çemenini adyllyk bilen 
gülşen edeni üçin magşar gihişligini Yüzünif nury bilen şunu yaly röwşen 
edyâr — diyip jogap bererler.” 


Abdyrahman Jamynyfi “Baharystan” eseri hem gin halk köpçüligine 
tanyş bolmadyk eserleri biridir. “Baharystan” Abdyrahman Jamynyf döre- 
dijiliginde uly orun tutyan eserdir. Ogly üçin yazan bu kitaby köp adamlary 
durmuş, terbiye kitabyna öwrülipdir. Ondan her kim adam bolmagyf gizlin 
syrlaryna akyl yetirmegi öwrenipdir, geçmiş, taryhda yz galdyran şahsyyetler 
bilen tanşypdyrlar. Mysal hökmünde emir Hysrow Dehlewi hakyndaky 
aydylanlary getireli: 


Emir Hysrow Dehlewi (Alla oha rehmet etsin!). Onufi şygyrlary köp 
ugurlydyr. Kasyda, gazal, mesnewi yazypdyr we hemmesinde-de kâmillige 
yetipdir. Ol Hakanynyfi yzyna eyeripdir. Onu kasydasynyf derejesine yetmek 
her kime başartmasa-da, gazalda ondan ozduranlar bolupdyr. Onuni gazallary- 
ndaky yşk-söygi keşpleri adamlary öz höweslerine we wyZdanlaryna layyk 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 19. Sayı 


Mirasyüi Çemenleri 


görlenine görâ, ol göwünlere makul boldy. Hiç kim Nyzamynyf “Hamsasy- 
na” ondan gowy nezire döredip bilmedi. Bulardan başga-da, onu köp sanly 
mesnewisi bar. Olaryhi hemmesi ussatlyk derejesinde yazylandyr. 


Reşideddin Watwatyüi “Resmi hatlar” atly kitaby XII asyryh beyik söz 
ussady, şahyrynyl nesillerine goyan gymmatly sowgadydyr. Bu kitapda 112 
hat getirilyâr.Olar taryhy hem syyasy yagdaylary beyan etmekde bahasyna 
yetip bolmajak çeşme bolup duryar. Bu kitapdan her kim özüne gyzykly bolan 
soraglara degişli pikirler bilen tanyşyp biler. Mysal üçin, 60-njy hat alymlara 
bagyşlanypdyr. 


Altmyşynjy hat 


Goy, Pylanynyi ömri uzak, işi rowaç bolsun! Goy, bu ylym eyesine, 
abrayly, tanymal ynsany Allatagala öz penasynda gorap saklasyn! 


Ynsan nâhili gowy yYaşasy, yagşy lezzetli ömür süresi gelse-de, oha 
yetmek örân kyndyr. Emma ylym eyesi bolup, hor yaşamak mümkin dâldir. 
Alym adamy zalym hem, zaman hem yYagşy yaşayyşdan mahrum edip bil- 
mez. Alymy yagşy, lezzetli yaşayyşdan mahrum edip biljek dine ajaldyr. Alym 
özüni ylymy bilen maly-dünyâ, hormat-sylag we abray-dereje gazanyp bi- 
ler. Menif bu sözleri yazmagymyhı sebâbi bu yagşyzada ynsan Allatagalanyf 
söyüp, oha ylym bilen abray-derejâ we mertebâ yetiren ynsanydyr. Onufi ylmy 
we danalygy ony uly hormata we sylaga mynasyp edyâr. Hâzirki zamanyf 
bulagaylyk wagtynda şeyle keremli adamlary yslam dini we döwleti üçin 
bitiren we bitirmeli hyzmatlary ögirtdir. Dine şeyle ylymly, dana adamlar 
bulagaylyk döwürlerinden baş alyp çykyp bilerler we beylekilere-de dogry 
yol salgy bererler. Men ofa bu diyara gelip, emirin derejesindâki abraya eye 
bolmagyny teklip edyârin. Onufi özüni we maşgalasynyü bizi diyarymyza 
gelmegi bizin üçin uly sylag-hormatdyr. Ol bizih yanymyza gelse, Allataga- 
la aytjak hamdy-senamyzyfi we şükürimizil çâgi bolmazdy. Dine yagşyzada 
ynsanlar öwgâ mynasypdyrlar. 


“Türkmen galalaryhakyndarowayatlar” atly kitapda Wezirgala, Nusay, 
Ürgenç yaly 58 sany gala hakyndaky rowayatlar getirilYâr. Ol rowayatlardan 
türkmen döwletliginii taryhyny has aydynlaşdyrmaga gerekli pikirler bilen 
tanyşmak bolyar. “Türkmen galalary hakyndaky rowayatlar” atly kitapdan her 
bir okyjy öz yaşayan yerindâki we watanymyzyh dürli künjegindâki galalar 
barada gyzykly maglumatlary 


alyp bilyâr. Mysal üçin, Ahal welayatynyi Ak bugday etrabynda 
Yaşayanlar üçin Anew bilen baglanyşykly rowayat gyzykly bolsa gerek. 
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AÂnew 


Bir wagt Teymir şanyfi agtygy Babyryh şalyk süryân döwründe Baga- 


bat şâheri güllâpdir. Bagabadyh, yagny “Bagly şâherin” dabarasy köp yerlere 
aşypdyr. Ol yerde alma, üzüm yaly köp dürli miweli agaçlar ekilipdir. 

Ylayta-da, Bagabadyni almasynyf şöhrady uzaklara yayrapdyr. Gyzlaryfi 
yanaklary Bagabadyfhi almasyna meüzedilipdir. Bagabadyfhi şeyle şöhrada 
yetmegini sebâbi hem şol döwürde Babyr suwa üns beripdir. Ol Bagabady 
suwarmak üçin iki sany nagym çekdiripdir. Şolaryli biri “Şowlatma” diyen 
nagym bolupdyr. Beylekisi “Abi now”, yagny “Tâze suw” nagymy bolupdyr. 
Ânew sözi “Abi now” nagymynyü ady esasynda dörüpdir. 

Ânew galasynyü galyndylary hâzir Ahal welayatynda yerleşyiâr. 

“Türkmen şorta sözleri” atly kitap dürli döwürlere degişli şorta söz- 
ler yygnalan golyazmanyf esasynda tayyarlanypdyr. Onda dürli meselelere 
bagyşlanan şorta sözler duşyar. Şorta söz döretmek ukuby bolan halk ösen 
aiyyete eyedir, islendik yagdaya düşende-de çykalga tapmagy başaryandyr, 
her bir gören-eşideninden netije çykaryp, özüne gerekli sapak alyp bilyândir. 
Kitapdan mysala yüzlenelini: 

Geplemezlik gowy yaly 

Bir patyşanyü ogly hiç geplemândir. Ony gepletmek üçin her zat edip 
görüpdirler. Onuf üçin barmadyk tebipleri, etmedik emleri galmandyr. 

Bir gün patyşa: 

- Kim oglumy gepletse, islân zadyny berjek — diyip, jar çekdiryör. 

Bir garry patyşanyfi yanyna gelip: 

- Sen oglufy awa alyp git — diyip, maslahat beryâr. 

Patyşa wezir-wekillerini Yygnap, ogluny hem alyp, awa gidyâr. Olar awda 
gezip yörkâler, birden, bir sülgün «Jagak-jagak» edip seslenyâr. Munuf sesini 
eşiden bir adam ony elindâki tayagy bilen urup alyar. Ony gören geplemezek 
şa ogly: 

- Geplegenden geplemezek gowrak. 

Gepledim-de, degdi başyma tayak — diyipdir. 

It guyrugyny bulasa... 


Sarahsy obalarynyri birinde Muhat Han diyen bir gazet paylayan: “Gaze- 
ti kimlere beryân?» diyenlerinde: 
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- Nirede it guyrugyny bulasa, şol öye berâyyân, seböbi it guyrugyny bu- 
layan yerde nahar bişyâr — diyipdir. 


Mahmyt Zamahşary, onuf döredijiligi bilen halk köpçüligi Beyik Sa- 
parmyrat Türkmenbaşy zamanasynda tanyşmaga mümkinçilik aldy. Yakynda 
Beyik Saparmyrat Türkmanbaşynyü howandarlygynda bu dünyâ belli alymyü 
«Yagşyzadalaryü bahary» atly iki kitapdan duran eseri çapdan çykdy. Ol 
Stambulda saklanan arap dilindâki golyazmanyfü 


terjimesi esasynda çapa tayYarlanypdyr. Bu kitapda kyssa bilen şyeryYet 


utgaşdyıylyp, türkmenii we Gündogar halklarynyü dâp-dessuryna, 
medeniyetine degişli maglumatlar berilyâr. Onda alymyf watanyna bolan 
söygüsi, yaşayan ülkesinin gözelligi, halkynyfi özboluşlylygy wasp edilyâr. 
Kitapda getirilen maglumatlar Mahmyt Zamahşarynyüi 


çâksiz pâhim-payhasyna, ösen dünyâgarayşyna, örün synçy adam bolan- 
dygyna şayatlyk edyâr. Olary okanyfda, durmuş barada çuhhur oylanmaga 
mümkinçilik alyarsyfi hem jadyly payhas dünyâsine aralaşanyfiy hem duyman 
galyarsyni. Bu kitap arkaly Mahmyt Zamahşarynyü örân sowatly adam bolup, 
dine bir yslamyf kada- 


kanunlaryndan, filosofifadan, astronomiyadan, syYasatdan baş çykarman, 
eysem edebiyatda-da meşhurlyk gazananyna has hem gowy göz yetiryârsin. 
Mahmyt Zamahşarynyi “Yagşyzadalaryi bahary” atly kitaplaryndan kâbir 
mysallara yüzleneli: 


Öüküler watan topragyny ysgap durar yaly, Yola çykanlarynda Yanlary- 
na öz topraklaryndan toprak alar ekenler. Şeyle hem suw içenlerinde, suwuf 
içine seper ekenler. 


Merwifhi düybüni Afrasyyap tutupdyr. Keyhysrow galan yerlerini gurup- 
dyr. Isgender hem şâheri doly tamamlapdyr. 


Nusayy Pirur ibn Yezdigert gurupdyr. Ota “Piruzyü şâheri” hem diyer 
ekenler. 


Abrayly dost dostu dostuny hem söyyün dostdur. 
Tamakinçiligii esasynda gurlan dostlugyü sofiy umytsyzIykdyr. 
Akyl-ukyp taydan öde bolan, rysgalda yzdadyr. 
Mal-mülk bir nesipdir, bir köpelyâr, bir azalyar, bir görseli gider, sofi yene 
gaydyp geler. 


Kalbyhi salgy beren işini et. Musulman kalby hiç haçan hem erbetligi ün- 
demez. 
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Mukaddes kitaplaryi birinde: “Geçirimli adam uzak Yaşayandyr” 
diyilyör. 
Dil adama berilyân bahanyfi terezisidir. 


Muhammet alayhyssalam: “Musulman üçin hayyr adaty, şer iş gaçeyny 
bolmalydyr” diyyâr. 


Şeylelikde,Türkmenistanyfı Prezidenti Beyik SaparmyratTürkmenbaşynyni 
howandarlygynda Türkmenistanyiü Milli medeniyet «Miras» merkezi 
Türkmenistanyfı Türkmenbaşy adyndaky Milli golyazmalar instituty bilen bile- 
likde çapa tayyarlanyp, neşir edilyân kitaplary türkmenin taryhy, halky dâp- 
dessury, aiyyeti, yaşayyş ayratynlygy we ş.m. barada dogry, we çuhhur oylan- 
maga itergi berYân maglumatlara baydygyny yokarda getirilen az sanly mysal- 
lardan görünyâr. Olaryri her biri okyjyny türkmenifi taryhynynh, medeniyetinin, 
edebiyatynyü, dilinin we ş.m. özleşdirilmegine garaşyp yatan syrly gatlaklary- 
na eltyâr, şol yerdâki syrlary öwrenmöge uly mümkinçilik döredyör. Mirasyi 
bu çemenleri bize halkymyzyf taryhy geçmişi, ata-baba ruhy baylyklary bilen 
yakyndan tanyşmaga mümkinçilik beryâr. Her bir neşir edilen eseri okanyida, 
öz halkyha, Watanyfa bolan söygif has hem artyar we çuhlaşyar. 

Türkmen halky üçin edyân her bir aladasy üçin Beyik Saparmyrat 
Türkmenbaşa uly minnetdardyrys. Goy, onuf jany sag, işi elmydama rowaç 
bolsun! 
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Kazak halkı 19. yüzyılın sonlarına doğru gazete kavramıyla tanışmıştır. 
Avrupa ile ilişkilerinin düzeyine göre zaman farkları olmakla birlikte, gazete, 
genel olarak 1850'lerden sonra Türk ülkelerinde görülmeye başlanır. 


Türk aydınları kısa bir zaman içinde gazeteyi, düşüncelerini topluma ak- 
tarma ve yaymanın en önemli aracı hâline getirmişlerdir. Sayı bakımından Av- 
rupa ülkeleriyle kıyaslamak mümkün olmasa da, her Türk ülkesinde peş peşe 
gazeteler çıkarılmıştır. Bu gazetelerin her biri çok büyük sorunlar ve çalkan- 
tılar içerisinde bunalan Türk ülkelerindeki aydınların, sorunların çözümü ile 
ilgili düşüncelerini yayma aracı olarak kullanılmışlardır. Bu gazeteleri çıkaran 
aydınların büyük kısmında içinde yaşadıkları çağı kavrayıp kendi toplumları- 
nın geleceğini oluşturma düşüncesiyle yoğun bir zihin faaliyeti görülür. Ga- 
zetelerin bir kısmı yerel kalmış, bir kısmı ise daha uzak coğrafyalara ve geniş 
kitlelere hitap edebilmiştir. 


Kazak halkına hitap eden ilk gazete, 1870'te Taşkent'te çıkarılan Tür- 
kistan Vilayetinin Gazeti'dir. 1888”de Dala Valayatının Gazeti, 1907'de 
St. Petersburg'da bir sayı çıkabilen Serke, 1907'de Troitsk'te yine bir sayı 
çıkabilen Kazakstan Gazeti, 1911'de aralıklarla 20 sayı çıkan Kazakstan 


1 1913-1918 yılları arasında Orenburg'da milliyetçi Kazak aydınlarının çıkardığı gazetedir. 
Gazete 1998 yılında Almatı'da kitap şeklinde yayınlanmıştır. 
Doç. Dr., Sakarya Üniv., Fen-Edeb. Fak. 
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gazetesi, 1913'te Petropavl'da Tatarca ve Kazakça yayınlanan Yeşim Dalası 
adlı gazete, Kazak basın tarihinin başlangıcını oluşturan gazetelerdir (Söyle- 
mez, 2002). 


1911'de çıkmaya başlayan Aykap dergisi ile 1913'te çıkmaya başlayan 
Kazak gazetesinin yukarıda sayılanlara kıyasla Kazak toplumu için ayrıca 
önemleri vardır. Aykap 1911-1915 arası 89 sayı, Kazak ise 1913-1918 arası 
265 sayı çıkmıştır. 


Çarlık idaresinin son yılları ile komünist idarenin ilk yılında çıkan Kazak 
gazetesinin Kazak toplumu üzerindeki etkisi son derece önemli olmuştur. Bu 
gazetenin faaliyeti Kazak toplumunda bağımsızlık düşüncesini canlı tutmuş 
ve 1917 ihtilalinde ortaya çıkan fırsatı bağımsızlık için değerlendirmeye ça- 
lışan Alaş partisini büyük ölçüde bu gazetenin yazarları organize etmişleri- 
dir. Gazetenin siyasi faaliyetleri ve bu faaliyetlerin sonuçları “Kazak Siyasi 
Düşüncesinin Gelişimi ve Kazak Gazetesi (1913-1918)” başlıklı makale ile 
İbrahim Kalkan tarafından değerlendirilmiştir (Kalkan, 2002). Bu yazıda ise 
1998 yılında Almatı'da kitap olarak yayımlanan, Alaş üyelerinin ruhlarına ba- 
ğışlanan Kazak gazetesi bütün olarak değerlendirilmeye çalışılacak, ayrıca 
yine aynı yayında yer alan gazete yazarlarının akıbetleri aktarılacaktır. 


Kazak gazetesini yayın hayatına sokanlar; Şokan Velihan, Ibıray Altın- 
sarı, Abay Kunanbay gibi, Kazaklar için birinci kuşak olan aydınların açtığı 
çığırda yürüyen ikinci kuşak “kurucu” aydınlardır. 19. yüzyılın sonu ile 20. 
yüzyılın başında yetişen bu aydınların yaşadıkları devir, Çarlık Rusyası'nın 
çalkantılarla geçen son günleri ve Çarlık içerisinde yaşayan halkların hak ara- 
ma ve bağımsızlık mücadelelerine sahne olan devirdir. Bu zaman diliminde 
Türk coğrafyasının her yerinde çalkantı ve karmaşa görülür. Bu devrin Türk 
aydınları, çeşitli fikir hareketleri içerisinde yer almışlar, Avrupa'daki siyasi 
gelişmeleri kavramaya, felsefi tartışmaları takip etmeye ve nüfuz edebildikle- 
ri ve anlayabildikleri kadarıyla bu düşünceleri kendi toplumlarına aktarmaya 
çalışmışlardır. Osmanlı'da olduğu gibi diğer Türk ülkelerinde de aydınların 
“fikri” birlikleri yoktur. Her bir aydın kendi idraki ölçüsünde ve “etkilenmesi” 
doğrultusunda bir yol tutturmuştur. Osmanlı'da görülen, Türkçülük, İslamcı- 
lık, Batıcılık, İştirakçilik (komünizm) akımlarının her birini diğer Türk ülke- 
lerinde de görmek mümkündür. Bunlara ek olarak yerel şartların oluşturduğu 
bazı “fikir hareketleri”nden de bahsedilebilir. 


Kazak gazetesi yazarları, gazetenin içeriğinden de anlaşılacağı üzere, 
öncelikle “Kazak kimliği” ve Kazak halkının yüzyıllardır yaşadığı sorunlar 
üzerinde yoğunlaşmışlar ve bu sorunlara çözüm yolları göstererek devlet ma- 
kamlarına bunları ulaştırmaya çalışmış, bir taraftan da genel olarak Türk ülke 
ve halklarının sorunlarını da gündeme taşımaya çalışmış “mill?” çizgiye sahip 


kişilerdir. 
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Bugünün şartlarında haftalık bir gazetenin beş yıl süreyle çıkarılması pek 
önemli görülmeyebilir, ancak Kazak'ın çıktığı zaman ve şartlar dikkate alın- 
dığında, bu işi yapan insanların fedakârlıkları daha iyi anlaşılır, ayrıca haftalık 
bir yayın organının 8000 tiraja ulaşması bugün için bile önemli bir olaydır. 


44 sayısı 1913 yılında çıkan gazetenin ilk sayısında “Kurmetti Okuvşılar” 
başlığı altında çıkış sebebi, amaçları ve gazetenin bir halk için ne ifade ettiği 
açıklanmaktadır: 


“Öncelikle gazete; halkın gözü, kulağı ve dilidir. İnsana göz, kulak ve dil 
ne kadar gerekliyse bir halka da gazete öyle gereklidir. Gazetesi olmayan 
yurt, gazetesi olan diğer yurtların karşısında kulağı olmayan sağır, dili olma- 
yan lal, gözü olmayan kör gibidir. 


İkinci olarak gazete; halka hizmet ulaştırır. Bilim ve fikir adamları gazete 
aracılığıyla halkın önüne düşüp ona yol gösterir. 


Üçüncü olarak halka bilgi dağıtır. 
Dördüncü olarak; halkın avukatlığını yapar.” 


Bu yazıda değişik ülkelerde çıkan gazete sayıları da verilmiş ve gazetenin 
önemi üzerinde durulmuştur. Rusya'da 1907 yılında 2173 gazetenin çıktığı, 
bunların 1396'sının Rusça, 867'sinin Rus çarlığına dâhil ülkelerdeki diğer 
halkların dillerinde çıktığı ve bu 867'nin içinde 30 civarındaki gazeteyi de 
Tatar “kardeşlerimiz”in çıkardığı belirtilmiştir. Yine bu yazıda gazetenin adıy- 
la ilgili “yurdumuzun ve halkımızın temiz adı diye gazetemizin adını Kazak 
koyduk” açıklaması yapılmıştır. 


“Milletin durumunu düşünüp, ona hizmet etmeyi boynumuzun borcu bilip, 
işimizi gücümüzü ona hasrettik. Tanrı hayırlı eylesin! “Amin” diyerek kolu- 
muzu sıvayıp, “ha gayret” diyip gücümüzü birleştirip, “Allah” diyerek işe 
girişelim.” Gazetenin yayın ilkeleri de bu yazının sonunda şu şekilde açıklan- 
mıştır: 


“Gazetemize hangi dilde olursa olsun yazılan sözler, haberler kabul edi- 
lir. Gazetemizin esas amaçlarından biri; başkasından alıp, kendimizde olanla 
birleştirip Kazak dilinin gelişme yönünü bir düzene sokarak yolunu açmak, 
bunun için de Kazak'ın ata sözleri, bilmeceleri, deyimleri, biyler ve şeşenlerin 
söylediği sözleri, basılmamış şürleri, kıssaları kabul edeceğiz.” 


Gazetenin içeriğine bakıldığında yukarıda belirtilen konuların sıkça yer 
aldığı görülür. 1913 yılında çıkan sayılarda yerleşik hayata geçen Kazakların 
toprak meselesi, Çin'deki Kazaklar, Kazak tarihi konuları yanında Avrupa'nın 
o günkü durumunun ve Balkan savaşının değerlendirildiği bir yazı dikkat çe- 
kicidir. Bu yazıda Avrupa'nın büyük devletlerinin siyasi durumları söz ko- 
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nusu edilmiş ve Osmanlı-Avrupa ilişkileri üzerinde durularak bazı noktalara 
dikkat çekilmiştir. “...Aralarında başka dinli, başka kanlı padişahlık yalnızca 
Türkiye'dir. Türkiye'nin İstanbul'u alıp Ayasofya'nın haçının yerine hilâl yer- 
leştirmesi Hıristiyanların aklından çıkmamıştır. Aralarında “Şark Meselesi” 
diye bir söz vardır. Onun asıl amacı Türk'ü Avrupa'dan kovup İstanbul'u al- 
mak, hilâlin yerine haçı tekrar yerleştirmektir.” Din Talası başlıklı bir yazıda 
ise din konusu üzerinde durulmuştur. Kazak gençlerini okumaya ve meslek 
sahibi olmaya çağıran “Kazak Jastarına” başlıklı yazı ise Kazakların o dönem 
için çok önemli bir sorununa dikkat çekmektedir. Her sayıda gazeteye gelen 
mektuplar da yayımlanmaktadır. Kazaklardan asker alınması, seçim mese- 
lesi ayrı yazı konularıdır. Grigoriy Nikolayeviç Potanin'in Kazaklar arasın- 
da yaptığı derleme çalışmaları da ayrı bir yazının konusu edilmiştir. Ahmet 
Yesevi hakkında yazılmış olan uzunca bir yazının başlığı “Haziret Sultandır”. 
“Kerek Söz” başlıklı yazıda Balkan savaşında Osmanlı'ya karşı birlikte ha- 
reket eden Bulgar, Sırp, Karadağ ve Yunanlıların savaştan sonra birbirlerine 
düşmeleri ve Bulgarların Ruslardan ve başkalarından yardım istekleri konu 
edilmiştir. Duma ile ilgili pek çok yazı dikkat çekmektedir. Aykap yazarları 
ile Kazak yazarları arasında başlayan münakaşaların da gazete sahifelerinde 
yer aldığı görülmektedir. “Kazaktın Bas Akını” başlıklı makalede Abay İbra- 
him Kunanbay'ın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 20. yüzyılın ilk 
çeyreğinde Kazakların hayatında önemli rol oynayan Alaş partisinin bir siyasi 
hareket olarak güç kazanması Kazak gazetesi sayesinde olmuştur. Gazetenin 
pek çok sayısında “Alaş” ile ilgili yazılarla karşılaşılmaktadır. 


Gazete 1914 yılında 55 sayı çıkmıştır. 9 Ocak 1914 tarihli sayıda gazete- 
nin satış rakamları şu şekilde verilmiştir: 


Torgay 694, Semey 612, Akmola 584, Siriderya 327, Oral 301, Jetisuv 
157, İşki Oraldık 136, Fergana 30, Semerkand 8, Zakaspiy 5, Orenburg 37, 
Ufa 14, Kazan 13, Kıtay (Çin) Kazagı 10, Petersburg 9, Türkiye 5, Moskova 
3, Tomsk 3, başka şehirler 57, Toplam 3007. 


1915 yılında gazetenin 101-163 arası sayıları yayımlanmıştır. Bu sayı- 
larda da genel yayın politikasında bir farklılık görülmemektedir. Mehmet 
Emin Resulzade'nin Nevruz ile ilgili bir yazısı Kazakçaya aktarılarak bu yıl- 
ki sayıların birinde yayınlanmıştır. Bu yazıda Resulzade'nin dikkat çeken bir 
teklifi vardır: “Bu yıl ki nevruzda harcayacağımız parayı Kars ve Ardahan 
savaşında perişan olanlara verelim.” Bu yılki sayılarda savaş haberlerine, 
özellikle de savaştaki Kazaklar ile ilgili haberlere yer verildiği görülmektedir. 
Okuyan Kazak gençleri için yardım talepleri gazetede sık sık yer almakta- 
dır. Kırım Sözü gazetesinde yayınlanan birkaç hikaye bu yılki sayılarda peş 
peşe yayımlanmıştır. Tolstoy'un bir hikayesi de bu sayılarda tercüme edilerek 
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yayımlanmıştır. Kitap tanıtımı da hemen her sayıda karşımıza çıkmaktadır. 
Rusça veya Kazakça okuma meselesi sık tartışılan ve üzerinde durulan konu- 
lardan biridir. Aile adının kullanılmasında nasıl bir yol izleneceği, Rusça “-ov 
/ -ova” eklerinin yerine “oğlu / kızı” kelimelerinin kullanılmasının gerektiği 
de ayrı bir tartışma konusudur. Gazetede sık sık yer alan bir konu da Kazak- 
ların yaşadığı şehir ve kasabaların tanıtılmasıdır. Kanunlar, toprak meselesi, 
göçebelik-yerleşiklik, yerleşik hayata geçen Kazakların sorunları hemen her 
sayının değişmez konuları olarak karşımıza çıkmaktadır. Din meselesi ve dini 
konularda okuyucuları bilgilendirmeye yönelik yazılarla da sık karşılaşmak- 
tayız. Varlıklı insanların yaptıkları bağışlarla çıkan gazete, zaman zaman yapı- 
lan yardımları ve yardım edenlerin adlarını da yayınlamaktadır. 1915 yılında 
Aykap'ın yayınını durdurduğu haberi verilmiş ve bunun maddi yetersizlikten 
kaynaklandığı belirtilmiştir. Aynı yıl yayınlanan bir yazıda ise Kazak gazete- 
sine yapılan bağış toplamı 1274 som 40 tiyin olarak verilmiştir. Kazaklardan 
asker alınma konusu da sürekli üzerinde durulan bir mesele olarak görülmek- 
tedir. İnsanların hayat şartları, çiftçilik, ticaret gibi konularla ilgili yazılarla da 
çokça karşılaşmaktayız. 


1916 yılında 166-211 arası sayılar yayımlanmıştır. 1915'te 101-163 arası 
sayıların yayımlandığı belirtilmişti, 164. ve 165. sayılar her iki yılda da gös- 
terilmemiştir. 


Tiyatro ile ilgili ilk yazı 1916 yılında yayımlanmıştır. Semey'de bir ban- 
kanın açılışı ile ilgili haberi yine bu yılki sayılarda görmekteyiz. Haberde, 
bankanın 1913'te açıldığı belirtilmektedir. 1916 yılında çıkan sayıların ağır- 
lıklı konusunu savaş ve askerlik meselelerinin oluşturduğu görülmektedir. 
Ufa'daki Galiya medresesiyle ilgili bir yazı, diğer medreselerle bu medreseyi 
karşılaştırması bakımından ilgi çekicidir. 


Gazetenin 212 ile 245 arası sayıları 1917 yılında çıkarılmıştır. 1916 yılı- 
nın ve savaşın, Savaşta Kazakların durumunun değerlendirildiği yazı, bu yılın 
ilk sayısında yer almıştır. “Türik Tilinin Ulık Galımı” başlıklı yazı Radloff'un 
80. doğum yılı dolayısıyla yazılmış ve büyük alimin çalışmaları hakkında 
bilgi verilmiştir. 1917*de Rusya'da meydana gelen olaylar, Çarlık idaresinin 
ortadan kalkması ve yerine kurulan idarenin demokrat tutumu, Kazak gazete- 
sinin bu yıldaki hemen hemen tek konusu olarak görülmektedir. Yazıların pek 
çoğunda daha hür bir Kazak halkından söz edilmekte, Alaş partisinin faali- 
yetleri açıkça anlatılmakta, yapılacak seçimlerle ilgili halka yol gösterilmekte 
ve adaylar tanıtılmaktadır. Alaş'ın adaylarının büyük kısmının da Kazak'ın 
yazarları olduğu görülmektedir. 


1918 yılında gazetenin 258-265 arası sayılarının çıktığı belirtilmiştir. Bu- 
rada da 12 sayı boşluk görülmektedir. 1918'de çıkan sayıların tamamında Alaş 
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Orda ile Bolşevikler'in mücadelesi söz konusu edilmiştir. Yazıların bir kısmı 
milli heyecan uyandırmaya yönelik, bir kısmı ise Bolşevikler'le yapılan sa- 
vaşları anlatmaktadır. “ Attan Alaş Azamatı” başlıklı yazıdan; “Ey Alaş! Sen 
kimsin? —Sen Fatih Türk oğlusun. Ataların at üstünde kılıçla dünyanın yarısı- 
na hakim oldu, İstanbul'u alıp Karpat dağlarına dayandı. Yiğit Türk'ün yiğit 
yürekli çocuğu; silkin, atını hazırlayıp bin, düşmana saldır! Düşmanın kim? 
Düşmanın bolşevik, bolşeviklerin kökü kurumadan Rusya'da sükunet sağla- 
namayacaktır.” 


Kitabın sonunda yer alan konulara göre bibliyografyada gazetede işlenen 
konular şöyle sıralanmıştır: 


pe 


Rusya sömürgeciliği devrindeki Kazakistan. 

Çarlık Rusyasının yerleştirme ve yer değiştirme siyaseti. 
Rusya ile diğer ülkelerin ilişkileri. 

Birinci Dünya Savaşı ve Kazakistan'a etkisi. 

Ocak Devrimi sırasında Kazakistan. 

Kazak ülkesinin yönetimi ve mahkeme kuruluşu. 

Duma ve ondaki Müslüman grubu ile bürosunun faaliyeti. 


Kazakistan'ın sosyal ve ekonomik gelişmesi. 


Se 100; yek ven, e e e 


Kazak elinin tarihi. Tarih, arkeoloji ve etnografya ile ilgili bilgiler. 


— 
© 


. Örf-âdet, oyun-eğlence, din meselesi. 


pe 
hm 


. Medeniyet ve edebiyat meseleleri. 


— 
No) 


. Şiirler. 


— 
(09) 


. Hikayeler. 


n 


. Çeviriler. 


— 
GU 


. Yayımlanan kitaplar. 


— 
O 


. Eğitim-öğretim, terbiye meselesi. 


m 
- 


. Gazete ve dergi çıkarma işi. 
18. Sağlık. 


Bu başlıklardan anlaşılacağı üzere Kazak gazetesi hitap ettiği toplumu 
ilgilendiren hiçbir konuya duyarsız kalmamış ve devrin şartlarına, toplumun 
ihtiyaçlarına göre bir yayın organı olmuştur. Beş yıl süreyle haftalık olarak 
çıkan gazete, 8000 gibi bir tiraja ulaşmış ve Kazaklar için son derece önem- 
li işlevler üstlenmiştir. Kazak gazetesi bu faaliyetlerini normal şartlarda ve 
demokratik bir ortamda değil, binbir türlü zorluk ve sıkıntıya göğüs germe 
pahasına yapmıştır. Başta baş yazarı Ahmet Baytursun olmak üzere pek çok 
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yazarı kovuşturmaya uğramış, para ve hapis cezaları almışlardır. Bu yazarla- 
rın daha sonraki hayatları ise daha büyük sıkıntılarla geçmiş ve büyük kısmı 
“kızıl kırgın” kurbanı olmuştur. 


Kazak Gazetesi Yazarları Ve Sonları 


Yazarlar soyadlarına göre alfabetik olarak sıralanmışlardır. Burada ya- 
zarların hayat hikayelerini vermeden kısaca doğum, ölüm ya da öldürülme 
tarihlerini vereceğiz. 


Birmuhamet Aybasov (1895-1938) Kuvgın — sürgin kurbanı. (Yani Rep- 
ressiya — Kızıl kırgın kurbanı) 

Jüsipbek Aymavıtov (1889-1931) Kuvgın — sürgin kurbanı. 

Jakıp akbayev (1876-1934) Kuvgın — sürgin kurbanı. 

İşangali Arabayev ( Doğum- ölüm tarihi yok) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
(Kırgız) 

Muhtar Avezov (1897-1961) Kuvgın — sürgin köp körgen. Pek çok kere 
sürülüp kovulmuş ama yaşamayı başarabilmiş şanslılardan. 


Guleyim Ahmetkızı Baygurina (1898- ölüm tarihi yok) Kocası Eljan 
Mahmutulı Baygurin kuvgın — sürgin kurbanı. 


Ahmet Baytursınov (1873-1938) Kuvgın — sürgin kurbanı. 


Alihan Nurmuhammeduli Bökeyhanov (1866-1937) Kuvgın — sürgin 
kurbanı. 


Ahmet Irımjanov (1870- 1927) Kuvgın — sürgin kurbanı. 

Akkagaz Dosjanova (1893- 1932) 

Halel Dosmuhametov (1883- 1939) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Sabit Dönentayev (1894- 1933) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Mirjakıp Duvlatov (1885-1935) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Ganijamal Baymuratkızı Duvlatova (1895- 1940) 

Alimhan Ebuulı Yermekov (1891- 1970) - Kuvgın — sürgin körgen. 
İliyas Jansugırov (1894- 1938) Kuvgın — sürgin kurbanı. 

Tahir Jomartbayev (1884- 1937) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Kudaybergen Kuvanulı Jubanov (1899- 1938) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Magjan Jumabayev (1893- 1938) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Meşhur-Jüsip Köpeyev (1857- 1931) 

Gumar Karaşyev (1875-1921) 

Şakerim Kudayberdiyev (1858-1931) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
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Nazife Segizbaykızı Kuljanova (1887-1933) 

Beyimbet Jarmagambetuli Maylin (1894- 1938) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Mustakim Maldıbayev (1880-1927) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Ahmet Mametov (1894- ölüm tarihi yok) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Gabdolgaziz Musagaliyev (1880-1933) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Mustafa Şokayev (1890-1941) Kuvgın — sürgin kurbanı. 

Ahmet İşan Orazayev (1861-1927) 

Mustafa Orazayev (1891-1970) 

Biyahmet Sarsenov (1885- 1921) 

Jansultan Seydalin (1856-1919) 

Jihanşa Almuhametulı Seydalin (1877-1923) 

Asılbek Jumanulı Seyitov (1894-1937) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Muhametjan Seralin (1872-1929) 

Bekmuhambet Serkebayev (1892-1976) 

Sultanmahmut Toraygırov (1893-1920) 

Muhametjan Tınışbayev (1879-1937) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Jumagali Tilevlin (1889-1937) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Subhanberdi Hasenov (1892-1942) Kuvgın — sürgin kurbanı. 
Sadvakos Musaulı Şormanov (doğum ve ölüm tarihi verilmemiş). 


Kazak'ın 41 kişilik yazar listesinde yer alan 26 kişi, çoğu 1937-38'de ol- 
mak üzere öldürülmüştür. Kalan 15 kişinin bir kısmı, Stalin idaresinden önce 
ölmek gibi bir bahtlılığa sahip olmuş yaşayanlar ise bütün hayatlarını büyük 
sıkıntılar içerisinde geçirmişlerdir. Henüz dünya kamuoyu bir yana, Türki- 
ye kamuoyuna bile taşınamayan bu aydın soykırımında öldürülenlerin suç- 
ları; milliyetçilik, turancılık, başka ülkelere —bilhassa Türkiye'ye- casusluk 
yapmaktır,ancak Türkiye bu casuslarından(!) hiçbir zaman haberdar olmadı. 
Bozkırın bu fedakar insanları ancak ölümlerinden 40-50 yıl sonra yurtlarına 
eserleriyle yeniden dönebildiler. 
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